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HW 600 ECO
(Art. Nr. 113 596)

580 W

230 V AC/50 Hz

X4

78 dB (A)

35m/3,5bar

3000 I/h

35°C

1,3/2,6 bar

11 kg

191

HWI 600 ECO
(Art. Nr. 113 598)

580 W

230 V AC/50 Hz

X4

78 dB (A)

37 m /3,7 bar

3100 I/h

35°C

1,3/2,6 bar

11,4 kg

191
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Zu dieser Betriebsanleitung

ALKO

ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

1
®  Bei der deutschen Version handelt es sich VORSICHT!
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite- Zeigt eine potenziell ge-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der - . . . .
Original-Betriebsanleitung. fahr“Che Sltqatlon an’_dle
m  Lesen Sie unbedingt vor der Inbetriebnahme — wenn sie nicht vermie-
diese Betriebsanleitung sorgfaltig durch. Dies ird — ai i e
ist die Voraussetzung flr sicheres Arbeiten den wird __el_ne gerlngfugl
und stérungsfreie Handhabung. ge oder malige Verlet-
= Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer zung zur Folge haben
so auf, dass Sie darin nachlesen kdnnen, k& t
wenn Sie eine Information zum Gerat benoti- onnte.
gen.
®  Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs- ACHTUNG!
anleitung an andere Personen weiter. Zeiat ei Situati di
B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und elg em? |_ua lon ar?’ e
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung. — wenn sie nicht vermie-
1.1 Zeichenerkldarungen und Signalworter den wird — Sachschaden
zur Folge haben konnte.
GEFAHR! 9
Zeigt eine unmittelbar ge- ﬂ HINWEIS
A A A A ; Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
fahrliche _Sltu_atlon . ,dle standlichkeit und Handhabung.
— wenn sie nicht vermie-
den wird — den Tod oder 2 PRODUKTBESCHREIBUNG
i In dieser Betriebsanleitung werden verschiedene
eine schwere Verletzung Modelle von Pumpen beschrieben. Identifizieren
Zur Folge hat. Sie Ihr Modell anhand des Typenschilds.
WARNUNG! 2.1 Produktibersicht
Z__elgft eine potepmell ge- T
fahrliche Situation an, die 1P : :
i R . umpeneingang/Saugleitungsanschluss
— wenn sie nicht vermie- Einfiilschraube
den wird — den Tod oder ,
. 3 Pumpenausgang/Druckleitungsan-
eine schwere Verletzung schluss
zur Folge haben koénnte. 4  Motorgehause
5  Pumpenfuly
6  Vorratsbehalter
7 Manometer
8  Ablassschraube
9  Netzkabel
10  Druckleitung (Zubehor)
11 Winkelnippel (Zubehor)
469929 a 7



Sicherheitshinweise

Nr. Bauteil

12 Dichtung (Zubehor)

13 Verbindungsnippel (Zubehor)
14  Dichtung (Zubehdr)

15  Filter (Zubehor)

16  Saugleitung (Zubehor)

2.2 Funktion

Das Gerat wird fir die Wasserversorgung im und
am Haus eingesetzt. Nach der Inbetriebnahme
schaltet das Gerat druckabhangig die Pumpe ein
und aus. Die Pumpe saugt Wasser Uber die
Saugleitung an und fordert es in den Vorratsbe-
halter. Ist der Vorratsbehalter gefillt, schaltet die
Pumpe wieder ab. Wird Wasser entnommen,
schaltet die Pumpe automatisch wieder ein und
fordert das Wasser zur Entnahmestelle. Anschlie-
Rend wird der Vorratsbehalter wieder gefiillt.

2.3 INOX

Pumpen mit der Bezeichnung "INOX" werden in
rostfreier Edelstahlausstattung ausgeliefert. Auf-
bauweise und Funktion werden hiervon nicht be-
rihrt.

2.4 Thermoschutz

Die Pumpe ist mit einem Thermoschutzschalter
ausgestattet, der den Motor bei Uberhitzung ab-
schaltet. Nach einer Abkuhlphase von ca. 15 - 20
Minuten schaltet die Pumpe selbsttatig wieder
ein.

2.5 Drucksensor

Die Pumpe ist mit einem Drucksensor ausgestat-
tet. Uber diesen Sensor wird die Pumpe automa-
tisch bei Erreichen des eingestellten Drucks aus-
und eingeschaltet.

®  Eingestellter Druck: siehe technische Daten.

2.6 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Die Pumpe ist fir die private Nutzung in Haus
und Garten bestimmt. Sie darf nur im Rahmen
der Einsatzgrenzen gemaf} den technischen Da-
ten betrieben werden.

Die Pumpe eignet sich fur:

®  Bewasserung der Garten- und Grundstlicks-
flache

Wasserversorgung im Haus
Druckerhéhung der Wasserversorgung.

HINWEIS
Bei der Druckerh6hung der Wasserver-

sorgung sind die ortlichen Vorschriften
zu beachten. Auskiinfte erhalten Sie von
Ihrem Sanitarfachmann.

Die Pumpe ist ausschlieRlich zum Férdern von
folgenden Flissigkeiten geeignet:

®  Klarwasser, Regenwasser

Eine andere oder daruber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgemaRg.

2.7 Moglicher Fehlgebrauch

Die Pumpe darf nicht im Dauerbetrieb eingesetzt
werden. Es ist nicht geeignet zur Férderung von:

Trinkwasser

Salzwasser

Lebensmitteln

Schmutzwasser mit Papier- und Textilanteil
aggressiven Medien, Chemikalien

atzenden, brennbaren, explosiven oder ga-
senden Flissigkeiten

Flissigkeiten, die warmer als 35 °C sind

®  sandhaltigem Wasser und schmirgelnden
Flissigkeiten.

3 SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG!
Verletzungsgefahr

Defekte und aul3er Kraft
gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kon-
nen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

m |Lassen Sie defekte Si-
cherheits- und
Schutzeinrichtungen re-
parieren.

m Setzen Sie Sicherheits-
und Schutzeinrichtun-
gen nie aulder Kraft.

HW 600 ECO | HWI 600 ECO



Sicherheitshinweise

ALKO

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch
heiBRes Wasser

Bei langerem Betrieb ge-
gen die geschlossene
Druckseite (>10 min) kann
sich das Wasser in der
Pumpe stark erhitzen und
unkontrolliert austreten!

®m Trennen Sie die Pumpe
vom Netz und lassen
Sie Pumpe und Wasser
abkuhlen.

® Nehmen Sie die Pumpe
erst nach Beheben aller
Mangel wieder in Be-
trieb!

®m Die Pumpe nie am Anschluss-

kabel hochheben, transportie-
ren oder befestigen.

Eigenmachtige Veranderun-
gen oder Umbauten an der
Pumpe sind verboten.

Pumpe und Verlangerungska-
bel nur in technisch einwand-
freiem Zustand benutzen. Be-
schadigte Pumpen durfen
nicht betrieben werden.

®m Diese Pumpe kann von Kin-

dern ab 8 Jahren und daruber
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt
oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs der Pumpe unter-
wiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht
mit der Pumpe spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefihrt
werden.

Personen mit sehr starken
und komplexen Einschrankun-
gen kdénnen Bedurfnisse Uber
die hier beschriebenen Anwei-
sungen hinaus haben.

Halten Sie einen Sicherheits-
abstand zu Tieren ein, bzw.
schalten Sie die Pumpe aus,
wenn sich Tiere nahern.

469929 a



Montage

3.1 Elektrische Sicherheit

GEFAHR!

Gefahr beim Beriihren
spannungsfiihrender
Teile!

Ein Defekt an der Pumpe
oder am Verlangerungska-
bel kann zu schweren Ver-
letzungen flhren!

® Trennen Sie den Ste-
cker sofort vom Netz.

m Schliel3en Sie das Gerat
uber einen FI-Schutz-
schalter mit einem
Nennfehlerstrom < 30
mA an.

m \Wenn sich Personen im
Schwimmbecken oder Gar-
tenteich befinden, darf die
Pumpe nicht betrieben wer-
den.

® Die Haus-Netzspannung
muss mit den Angaben zur
Netzspannung in den Techni-
schen Daten Ubereinstimmen,
keine andere Versorgungs-
spannung verwenden.

Das Gerat darf nur an einer
elektrischen Einrichtung ge-
maf DIN/VDE 0100, Teil 737,
738 und 702 betrieben wer-
den. Zur Absicherung muss
ein Leitungs-Schutzschalter
10 A sowie ein Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem
Nennfehlerstrom von 10/30
mA installiert werden.

Nur Verlangerungskabel ver-
wenden, die fur den Gebrauch
im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 1,5 mm?>.
Kabeltrommeln immer voll-
standig abrollen.

Beschadigte oder brichige
Verlangerungskabel durfen
nicht verwendet werden.

Kontrollieren Sie vor jeder
Inbetriebnahme den Zu-
stand |hres Verlangerungs-
kabels.

MONTAGE

Pumpe aufstellen
Ebenen und festen Standort vorbereiten.
Pumpe waagerecht und Uberflutungssicher
aufstellen.
Die Pumpe muss vor Regen und direktem
Wasserstrahl geschitzt sein.

HINWEIS
Im taglichen Betrieb (Automatikbetrieb)

mussen Sie durch geeignete Manah-
men ausschlief3en, dass bei Stérungen
an der Pumpe Folgeschaden durch die
Uberflutung von Raumen entstehen.

10
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Inbetriebnahme

ALKO

4.2 Saugleitung anschlieRen

HINWEIS
Wir empfehlen den Einbau flexibler Lei-

tungen am Pumpeneingang. So kann
kein mechanischer Druck oder Zug auf
die Pumpe ausgelibt werden.

1. Léange der Saugleitung so auswahlen, dass
die Pumpe nicht trockenlaufen kann. Die
Saugleitung muss sich immer mindestens 30
cm unter der Wasseroberflache befinden.

2. Saugleitung anschlieBen. Auf dichten An-
schluss achten, ohne das Gewinde zu be-
schadigen.

3. Bei geringfligig sandhaltigem Wasser muss
zwischen Saugleitung und Pumpeneingang
ein Vorfilter eingebaut werden. Fragen Sie
dazu lhren Fachhandler.

4. Saugleitung stets steigend verlegen.

HINWEIS
Betragt die Ansaughdhe mehr als 4 m,

muss ein Saugschlauch mit einem
Durchmesser grofRer 1 montiert werden.
Wir empfehlen das Verwenden einer AL-
KO Sauggarnitur mit Saugschlauch,
Saugkorb und Ruckflussstop. Fragen
Sie lhren Fachhandler.

4.3 Druckleitung montieren (2)

1. Verbindungsnippel (13) mit der Dichtung (14)
in den Pumpenausgang (3) schrauben.

2. Winkelnippel (11) mit Dichtung (12) auf den
Verbindungsnippel (13) schrauben und den
Winkelnippel in die gewiinschte Richtung
drehen.

3. Druckleitung (10) am Winkelnippel (11) be-
festigen.

4. Alle in der Druckleitung vorhandenen Ver-
schliisse (Ventile, Spritzdiisen, Wasserhahn)
offnen.

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Luftdruck im Vorratsbehalter priifen

ACHTUNG!

Gefahr von Geratescha-
den!

Die Pumpe darf nur mit ei-
nem Membranvorratsdruck
von 1,5 -1,7 bar im Vor-
ratsbehalter in Betrieb ge-
nommen werden. Ein an-
derer Membranvorrats-
druck kann zu Geratescha-
den fuhren.

m Prufen Sie vor der Inbe-
triebnahme den Luft-
druck am Ventil an der
Ruckseite des Vorrats-
behalters.

1. Abdeckung an der Riickseite des Vorratsbe-
hélters o6ffnen.

2. Luftdruck am Ventil mit einer Luftpumpe oder

einem Reifenfuller mit Druckanzeige prifen.

3. Luftdruck gegebenenfalls auf 1,5 - 1,7 bar
korrigieren.

4. Abdeckung an der Rickseite des Vorratsbe-

halters wieder schlief3en.
5. Pumpe in Betrieb nehmen.

469929 a
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Bedienung

5.2 Pumpe befiillen

ACHTUNG!

Gefahr von Geratescha-
den!

Trockenlauf zerstort die

Pumpe!

® Die Pumpe muss vor je-
der Inbetriebnahme bis
zum Uberlauf mit Was-
ser gefullt sein, damit
sie sofort ansaugen
kann.

Einfillschraube (2) 6ffnen. (Nicht bei INOX)
Uber die Einfiillschraube Wasser einfiillen,
bis das Pumpengehause voll ist.
Einfiillschraube einschrauben. (Nicht bei INOX)

BEDIENUNG

Pumpe einschalten
Alle in der Druckleitung (10) vorhandenen
Verschllsse (Ventil, Spritzdise, Wasser-
hahn) 6ffnen.

Netzstecker des Anschlusskabels in die
Steckdose stecken. Die Pumpe beginnt zu
fordern.

Verschluss in der Druckleitung schlie3en,
wenn sich im austretenden Wasser keine Luft
mehr befindet.

Die Pumpe schaltet nach Druckaufbau und
Erreichen des Abschaltdrucks automatisch
ab.

Die Pumpe ist betriebsbereit.

6.2 Pumpe ausschalten

1.
2.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Alle in der Druckleitung vorhandenen Ver-
schlisse schlieRen.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch
heiBRes Wasser

Bei langerem Betrieb ge-
gen die geschlossene
Druckseite (>10 min) kann
sich das Wasser in der
Pumpe stark erhitzen und
unkontrolliert austreten!

® Trennen Sie die Pumpe
vom Netz und lassen
Sie Pumpe und Wasser
abkuhlen.

® Nehmen Sie die Pumpe
erst nach Beheben aller
Mangel wieder in Be-
trieb!

Die Verletzungsgefahr durch heilRes Wasser
kann bei:

unsachgemalfer Installation,
geschlossener Druckseite,
Wassermangel in der Saugleitung oder
defektem Druckschalter entstehen.

Vorgehen

1.

2.
3.

Pumpe vom Netz trennen und Pumpe und
Wasser abkihlen lassen.

Pumpe, Installation und Wasserstand prifen.

Pumpe erst nach Beheben aller Mangel wie-
der in Betrieb nehmen!

12
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Wartung und Pflege

7 WARTUNG UND PFLEGE

7.1 Luftdruck im Vorratsbehalter priifen

HINWEIS
Priifen Sie den Luftdruck im Vorratsbe-

halter regelmafig. Er darf 1,5 bar nicht
unterschreiten (siehe Abschnitt ,Inbe-
triebnahme: Luftdruck im Vorratsbehal-
ter prifen®).

1. Pumpe vom Netz trennen und gegen Wieder-
einschalten sichern. Die Pumpe stoppt auto-
matisch.

2. In der Druckleitung (10) vorhandenen Ver-
schluss (Ventil, Spritzdise, Wasserhahn) 6ff-
nen.

3. Wasser ablassen, bis die Pumpe vollstandig
entleert ist.

4. Abdeckung an der Ruckseite des Vorratsbe-
halters 6ffnen.

5. Luftdruck am Ventil mit einer Luftpumpe oder
einem Reifenflller mit Druckanzeige priifen.
Luftdruck gegebenenfalls korrigieren.

6. Abdeckung an der Riickseite des Vorratsbe-
halters wieder schlief3en.

7. Pumpe wieder in Betrieb nehmen.

7.2 Pumpe reinigen

HINWEIS
Nach Forderung von chlorhaltigem

Schwimmbadwasser oder Flussigkeiten,
die Ruckstande hinterlassen, muss die
Pumpe mit klarem Wasser gespiilt wer-
den.

1. Pumpe vom Netz trennen und es gegen Wie-
dereinschalten sichern. Die Pumpe stoppt
automatisch.

2. Pumpe mit klarem Wasser spulen.
Netzstecker in die Steckdose stecken.

4. Pumpe mit dem Ein-/ Ausschalter einschal-
ten. Die Pumpe startet automatisch.

w

ALKO
7.3 Verstopfung beseitigen

1. Pumpe vom Netz trennen und gegen Wieder-
einschalten sichern.

2. Saugleitung am Pumpeneingang entfernen.

3. Druckleitung an die Wasserleitung anschlie-
Ren.

4. Wasser durch das Pumpengehause laufen
lassen, bis sich die Verstopfung auflost.

5. Durch kurzes Einschalten priifen, ob die
Pumpe freidreht.

6. Pumpe wie beschrieben wieder in Betrieb
nehmen.

8 LAGERUNG

Saug- (16) und Druckleitung (10) entleeren.

2. Ablassschraube (8) herausschrauben und
das Wasser aus der Pumpe auslaufen las-
sen. Das Wasser im Vorratsbehalter (6) wird
gleichzeitig vom Luftbalg herausgenommen.

3. Ablassschraube (8) wieder einschrauben und
Pumpe und Zubehor frostfrei lagern.

HINWEIS
Bei Frostgefahr muss das System voll-

standig entleert und die Pumpe an ei-
nem frostsicheren Ort gelagert werden.

N

9 ENTSORGUNG

Elektro- und Elektronikaltgerate gehoren
nicht in den Hausmuill, sondern sind einer

=mm getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus recy-
clingfahigen Materialien hergestellt und entspre-
chend zu entsorgen.

469929 a
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Hilfe bei Stérungen

10 HILFE BEI STORUNGEN

GEFAHR!

Gefahr von Stromschlag!

Bei Arbeiten an der Pumpe besteht die Gefahr, einen elektri-
schen Stromschlag zu bekommen.

m Vor allen Arbeiten zur Stérungsbeseitigung den Netzstecker

ziehen.

m Fehler in der elektrischen Anlage durch eine Elektrofach-
kraft beseitigen lassen.

Stérung

Motor [auft nicht.

Pumpe lauft, aber fordert
nicht.

Pumpe schaltet zu oft ein
und aus.

Pumpe schaltet bei ge-
schlossener Druckleitung
nicht aus.

Mogliche Ursache
Laufrad blockiert.

Thermoschalter hat abgeschal-
tet.

Keine Netzspannung vorhan-
den.

Wasserstand zu niedrig.

Pumpe saugt Luft in der
Saugleitung.

Pumpe saugt Luft.

Saugseitige Verstopfung.

Druckleitung geschlossen.

Pumpe ist trocken gelaufen.
Membrane ist beschadigt.

Geringer Luftdruck im Vorrats-
behalter.

Pumpe saugt Luft, Wasser-
mangel saugseitig.

Abhilfe

Pumpe reinigen. Motorwelle des
Laufrads mit Schraubendreher los-
drehen.

Wasserstand auf Saugseite prifen.
Forderflissigkeit abkihlen lassen.
Pumpe Instandsetzen oder austau-
schen.

Sicherungen priifen, Stromversor-
gung von Elektrofachkraft priifen
lassen.

Saugleitung tiefer eintauchen.

Alle Verbindungen der Saugleitung
auf Dichtheit prifen.
Dichtring austauschen.

Alle Anschlussverbindungen und
den Filterdeckel auf Dichtheit prifen.

Schmutz im Ansaugbereich entfer-
nen.

Druckleitung 6ffnen.

Pumpengehause mit Wasser befiil-
len.

Membrane durch AL-KO Service
austauschen lassen.

Luft im Vorratsbehalter nachfillen.
(Membranvordruck auf 1,5 bar ein-
stellen).

Pumpe ausschalten und abkihlen
lassen.

14
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Kundendienst/Service Mm

Storung Méogliche Ursache Abhilfe
Fordermenge zu gering Saugseitig zu geringe Wasser- Drosseln der Pumpe, um die Forder-
menge. menge anzupassen.

Schlauchdurchmesser zu klein.  GréRere Druckleitung verwenden.

Saugseitige Verstopfung. Schmutz im Ansaugbereich entfer-
nen. Filter austauschen.

Saughdhe zu grol3. Saughohe prifen, max. Saughdhe
beachten - siehe technische Daten.

HINWEIS
ﬂ Bei nicht behebbaren Stérungen wenden Sie sich bitte an unseren zustéandigen Kundendienst.

11 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgelegene AL-
KO Servicestelle.

Diese finden Sie im Internet unter folgender Adresse:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen

B Sachgemaler Behandlung B Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®  |ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind

m  Verschleiteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriche des Kau-
fers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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EG-Konformitatserklarung

13 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit, dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebenen Form die Anforderungen
der harmonisierten EU-Richtlinien, der EU-Sicherheitsstandards und die produktspezifischen Stan-

dards erfillt.

Produkt
Hauswasserwerk
Seriennummer
G3013015

Typ
HW 600 ECO
HWI 600 ECO

Schallleistungspegel
EN ISO 3744

HW 600 ECO
gemessen / garantiert
76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO
gemessen / garantiert
76 dB(A) / 78 dB(A)

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-Richtlinien
2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

2014/68/EU
Konformitatserklarung
2000/14/EG Anhang V

Dokumentations-Bevollmach-
tigter

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Harmonisierte Normen
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2014

Kotz, 01.08.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Translation of the original instructions for use Mm
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About these operating instructions

1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

® |tis essential to carefully read through these
operating instructions before start-up. This is
essential for safe working and trouble-free
handling.

B Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Legends and signal words

DANGER!

Denotes an imminently
dangerous situation which
will result in fatal or serious
injury if not avoided.

WARNING!

Denotes a potentially dan-
gerous situation which can
result in fatal or serious in-
jury if not avoided.

CAUTION!

Denotes a potentially dan-
gerous situation which can
result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT!

Denotes a situation which
can result in material dam-
age if not avoided.

NOTE
Special instructions for ease of under-

standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

Various models of pumps are described in these
operating instructions. Identify your model from
the identification plate.

2.1 Product overview

4
o

Component

Pump inlet/suction line connection
Filling screw

Pump outlet/pressure line connection
Motor housing

Pump base

Storage vessel

Pressure gauge

© N O a b~ 0N =

Drain plug

©

Mains cable

10  Pressure line (accessory)

11 Elbow nipple (accessory)

12 Seal (accessory)

13 Connecting nipple (accessory)
14  Seal (accessory)

15  Filter (accessory)

16  Suction line (accessory)

2.2 Function

The device is used for supplying water in and
around the house. After commissioning, the
device switches the pump on and off, depending
on the pressure. The pump draws water via the
suction line and conveys it to the storage vessel.
When the storage vessel is full, the pump
switches off again. If water is drawn off, the pump
switches on again automatically and conveys wa-
ter to the tapping point. The storage vessel is
then filled again.

18
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Safety instructions

2.3 INOX (stainless steel)

Pumps with the designation "INOX" are made of
stainless steel. This does not affect their design
or function.

2.4 Thermal protection

The pump is fitted with a thermal protection
switch which switches the motor off in the event
of overheating. After a cooling-down phase of ap-
prox. 15 - 20 minutes the pump switches on
again automatically.

2.5 Pressure sensor

The pump is equipped with a pressure sensor.
This sensor automatically switches the pump off
and on when the set pressure is reached.

B Set pressure: see technical data.

2.6 Designated use

The pump is intended for private use in house
and garden. It must only be operated within the
scope of its usage limitations in accordance with
the technical data.

The pump is suitable for:

®  Watering the garden and premises
®  Domestic water supplies

®  Water supply pressure boosting.

NOTE
The local regulations must be observed

if the pressure of the water supply is in-
creased. Information is available from
your local plumbing specialist.

The pump is suited exclusively for the conveying
of the following fluids:
®  Clear water, rainwater

Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse.

ALKO
2.7 Possible misuse

The pump must not be used in continuous opera-
tion. It is not suitable for conveying:

®  Drinking water
®  Salt water

B Foodstuffs
|

Dirty water containing paper and textile
residues

aggressive media, chemicals
®  corrosive, flammable, explosive or fuming flu-
ids
fluids that are hotter than 35 °C
water containing sand and abrasive fluids.

3 SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING!

Risk of injury

Defective and disabled

safety and protective

devices can lead to seri-
ous injury.

m Have any defective
safety and protective
devices repaired.

m Never disable safety
and protective devices.

469929 a
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Safety instructions

CAUTION! ® This pump can be used by
- children of 8 years and older
32?3er of injury from hot and by persons with reduced

physical, sensory or mental
capabilities, or those lacking
experience and knowledge, if
they are supervised or have
been instructed with regard to
the safe use of the pump and
the ensuing risks. Children
may not play with the pump.
Cleaning and maintenance
and allow the pump and must not be carried out by
water to cool down. children without supervision.
= Putthe pump into oper-  w pggple with very strong and
ation again only after all complex restrictions may have
the faults have been needs that exceed the instruc-
remedied! tions described here.

®m Never lift, transport or affix the ®m Maintain a safe distance to

After extended use against
the closed pressure side
(>10 min.), the water in the
pump can become very
hot and may escape un-
controlled!

®m Disconnect the pump
from the mains supply

pump by the connection
cable.

Unauthorised modifications or
conversions to the pump are
prohibited.

Only use the pump and exten-
sion cable if they are in flaw-
less technical condition. Dam-
aged pumps must not be op-
erated.

persons or animals or switch
off the pump if animals ap-
proach.

HW 600 ECO | HWI 600 ECO



ALKO

m Only use extension leads ap-
proved for outdoor use with a
minimum cross-section of
1.5 mm2. Always fully unwind
cable drums.

® Damaged or fragile extension
cables may not be used.

Check the condition of you
extension cable prior to
every use.

Installation

3.1 Electrical safety

DANGER!

Danger from contact

with live parts!

A defect in the pump or the

extension cable can result

in serious injury!

m Disconnect the con-
nector plug from the
mains immediately.

m Connect the device via
an earth leakage circuit

4 INSTALLATION

4.1 Install the pump
1. Prepare a level and sturdy installation loca-

breaker with a rated tion.
leakage current of < 30 2. Install the pump horizontally and where it will
mA not be flooded.

B The pump must be protected from rain and
direct water jets.

NOTE
In day-to-day operation (automatic

mode), suitable measures must be taken
to exclude the possibility of flooding of
rooms as a result of malfunctions in the

pump.

® The pump may not be oper-
ated while people are in the
pool or pond.

® The mains voltage at your loc-
ation must comply with the in-
formation regarding mains
voltage in the Technical Data.
Do not use any other supply
voltage.

m The appliance must only be
operated on electrical equip-
ment in accordance with DIN/

4.2 Connect the suction line

NOTE
We recommend the installation of flex-

ible lines at the pump inlet to prevent
mechanical pressure or tension being
exerted on the pump.

Select the length of the suction line such that

VDE 0100, parts 737, 738 and
702. For fuse protection, a cir-
cuit breaker of 10 A and an
earth leakage circuit breaker
with a rated leakage current of
10/30 mA must be installed.

the pump cannot run dry. The suction line
must always be at least 30 cm under the wa-
ter surface.

Connect the suction line. Ensure that the
connection is tight, but take care not to dam-
age the thread.

469929 a
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3.

4.

Start-up

If the water carries a small amount of sand, a
pre-filter must be installed between suction
line and pump inlet. Ask your expert dealer
about this.

Always lay the suction line with an upward
gradient.

NOTE
If the suction head is more than 4 m, a

suction hose with a diameter larger than
1” must be installed. We recommend the
use of an AL-KO suction unit with suc-
tion hose, suction filter and flow-back
stop. Ask your specialist dealer.

4.3 Mounting the pressure line (2)

1.

2.

Screw connecting nipple (13) with seal (14)
into pump outlet (3).

Screw elbow nipple (11) with seal (12) onto
connecting nipple (13) and turn the elbow
nipple in the required direction.

Connect pressure line (10) to elbow nipple
(11).

Open all shut-off devices (valves, spray
nozzles, water cock) in the pressure line.

4.

5.

Open the cover on the rear of the storage
vessel.

Check the air pressure at the valve using an
air pump or tyre filler equipped with a pres-
sure gauge.

Correct the air pressure to 1.5 - 1.7 bar, if ne-
cessary.

Close the cover on the rear of the storage
vessel again.

Putting the pump into operation.

5.2 Fill the pump

IMPORTANT!

Danger of damage to the

device

Dry running will destroy

the pump!

® The pump must be filled
with water up to the
overflow before each
use so that it can draw
water immediately.

5 START-UP
5.1 Check the air pressure in the storage 1. Open filling screw (2). (Not for INOX models)
vessel 2. Pour in water through the filling screw until
the pump housing is full.
IMPORTANT! 3. Screw in filling screw. (Not for INOX models)
Danger of damage to the ¢ opPERATION
device 6.1 Switching the pump on
The pump may onIy be op- 1. Oper|1 all sr:ut-off (lj(t)a\_/ictehs (valve, sprlgy “0)
. . nozzle, water cock) in the pressure line .
erated with a dlaphragm 2. Insert the plug of the mains cable into the
storage pressure of 1.5 - power socket. The pumps starts to pump.
1.7 bar in the storage ves- 3. Close the shut-off device in the pressure line
| h iabh when there are no more air bubbles in the es-
sel. Other diaphragm stor- caping water.
age pressures can cause = The pump switches off automatically after
A building up the pressure and reaching the
equment damage. switch-off pressure.
m Check the air pressure = The pump is ready for operation.
at the valve on the back
of the storage vessel
before commissioning.
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Maintenance and care

ALKO

6.2 Switching the pump off

1. Remove the mains plug from the plug socket.

2. Close all the shut-off devices in the pressure
line.

CAUTION!

Danger of injury from hot
water

After extended use against
the closed pressure side
(>10 min.), the water in the
pump can become very
hot and may escape un-
controlled!

m Disconnect the pump
from the mains supply
and allow the pump and
water to cool down.

m Put the pump into oper-
ation again only after all
the faults have been
remedied!

The risk of injury from hot water can arise in the
event of:

B |ncorrect installation,

®  Closed pressure side,

® | ack of water in the suction line, or
m  Defective pressure switch.

Procedure

1. Disconnect the pump from the mains supply
and allow the pump and water to cool down.

2. Check the pump, installation and water level.

3. Put the pump into operation again only after
all the faults have been remedied!

7 MAINTENANCE AND CARE

7.1 Check the air pressure in the storage
vessel

NOTE
Check the air pressure in the storage

vessel at regular intervals. It must not
exceed 1.5 bar (see Section "Commis-
sioning: Checking the Air Pressure in the
Storage Vessel").

1. Disconnect the pump from the mains supply
and secure to prevent restarting. The pump
stops automatically.

2. Open a shut-off device (valve, spray nozzle,
water cock) in pressure line (10).

3. Drain water until the pump is completely
empty.

4. Open the cover on the rear of the storage
vessel.

5. Check the air pressure at the valve using an
air pump or tyre filler equipped with a pres-
sure gauge. Correct the air pressure, if ne-
cessary.

6. Close the cover on the rear of the storage
vessel again.

7. Put the pump into operation again.

7.2 Cleaning the pump

NOTE
After conveying swimming pool water

containing chlorine or fluids that leave
residues, the pump must be flushed out
with clear water.

1. Disconnect the pump from the mains supply
and secure to prevent restarting. The pump
stops automatically.

2. Flush the pump with clear water.
Insert the mains plug into the power socket.

Turn on the pump at the on / off switch. The
pump starts automatically.

>
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Storage

7.3 Remove blockages

1. Disconnect the pump from the mains supply
and secure to prevent restarting.

2. Disconnect suction line from pump inlet.
Connect pressure line to the water line.

4. Allow water to run through the pump housing
until the blockage is removed.

5. Switch on the pump briefly to check whether
it runs smoothly.

6. Put the pump into operation as described.

STORAGE

Drain suction line (16) and pressure line (10).
Unscrew drain plug (8) and allow the water to
drain out of the pump. The water in storage
vessel (6) is forced out at the same time by
the air bellows.

3. Screw in drain plug (8) again and store pump
and accessories in a frost-proof place.

NOTE
If there is the danger of frost, the system

must be completely drained and the
pump must be stored in a frost-proof
place.

e

N =

9 DISPOSAL

Electrical and electronic appliances do not
belong in household waste, but should be
=mm collected and disposed of separately.

The packaging, device and accessories are
made of recyclable materials, and must be dis-
posed of accordingly.

24
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Help in case of malfunction

10 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

DANGER!

Danger of electric shock.
When working on the pump, there is the risk of receiving an

electric shock.

m Disconnect the mains plug before correcting any malfunc-

tions!

m Faults in the electrical system must be rectified by a quali-
fied electrician.

Malfunction

Engine does not run.

Pump running but does not
feed.

Pump switches on and off
frequently.

Pump does not switch off
with a closed pressure line.

Possible cause

Impeller blocked

Thermal protection switch has
switched off.

No mains power.

Water level too low.

Pump drawing air into the suc-
tion line.

Pump drawing in air.

Blockage on the suction side.
Pressure line closed off.
Pump has been running dry.

Diaphragm is damaged.

Low air pressure in the storage
vessel.

Pump drawing air, water short-
age on suction side.

Remedy

Cleaning the pump. Release the mo-
tor shaft of the impeller with a screw-
driver.

Check the water level on the suction
side. Allow the conveying fluid to
cool down. Repair or replace the
pump.

Check fuses, have the power supply
checked by a qualified electrician.

Submerge the suction line deeper.

Check all the connections of the
suction line for leaks.

Replace seal ring.

Check all connections and the cover
on the filter for leaks.

Remove dirt from the suction area.
Open the pressure lone.
Fill the pump housing with water.

Have the diaphragm replaced by AL-
KO Service Department.

Top up the air in the storage vessel.
(Set the diaphragm pressure to 1.5
bar).

Switch pump off and allow to cool.

469929 a
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ﬂ After-Sales / Service

Malfunction Possible cause Remedy

Delivery rate too low Water volume on the suction Throttle back the pump to adapt the
side to little flow rate.
Hose diameter too small. Use a larger pressure line.

Blockage on the suction side. =~ Remove dirt from the suction area.
Replace the filter.

Suction head too large. Check suction head, observe max.
suction head, see Technical Data.

NOTE
ﬂ In the event of a malfunction which you cannot rectify, please contact our Customer Service
department.

11 AFTER-SALES / SERVICE
In the event of questions of warranty, repair or spare parts, please contact your nearest AL-KO Service
Centre.

These can be found on the Internet at:
www.al-ko.com/service-contacts

12 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warranty
period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
®  These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

B The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the ori-
ginal proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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EU declaration of conformity

ALKO

13 EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in its marketed form conforms to the requirements of the harmon-
ised EU Directives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product

Domestic water system
Serial number
G3013015

Type
HW 600 ECO
HWI 600 ECO

Sound power level
EN ISO 3744

HW 600 ECO
measured/guaranteed
76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO
measured/guaranteed
76 dB(A)/ 78 dB(A)

Manufacturer

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Germany

EU directives
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU
2014/68/EU
Declaration of conformity
2000/14/EC Appendix V

Duly authorised person for

technical file

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz Germany

Harmonised standards

EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Kétz, 01/08/2017

»3»%7 faget
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Over deze gebruikershandleiding

ALKO

1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING
®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-

wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

® | ees voor de ingebruikname deze gebrui-
kershandleiding absoluut zorgvuldig door. Dit
is de voorwaarde voor veilig werken en een
storingsvrij gebruik.

®  Bewaar deze gebruikershandleiding goed zo-
dat u erin het antwoord op uw vragen kunt te-
rugvinden wanneer u informatie over het ap-
paraat nodig hebt.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruikershandleiding aan andere personen
over.

B | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruikershandlei-
ding in acht.

1.1 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

GEVAAR!

Wijst op een direct gevaar-
lijke situatie, die, wanneer
ze niet vermeden wordt,
tot de dood of tot een ern-
stig letsel leidt.

WAARSCHUWING!

VOORZICHTIG!

Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wan-
neer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of mid-
delzwaar letsel kan leiden.

LET OP!

Wijst op een situatie, die,
wanneer ze niet vermeden
wordt, tot materiéle schade
kan leiden.

OPMERKING
Speciale aanwijzingen voor meer duide-

lijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING
In deze gebruikershandleiding worden verschil-

lende pompmodellen beschreven. U kunt uw mo-
del identificeren aan de hand van het typeplaatje.

2.1 Productoverzicht

Nr. Component

N

Pompingang/aansluiting aanzuigleiding

Wi icel 2 Watervulplug
IJSt,_op e_en p_Oten_tlee ge 3 Pompuitgang/aansluiting drukleiding
vaarlijke situatie, die, wan- -
. 4 Motorbehuizing
neer ze niet vermeden s r t
ompvoe
wordt, tot de dood of tot P _
: 6  Voorraadreservoir
een zwaar letsel kan lei- T
i
den. anometer
8  Aftapplug
9  Voedingskabel
10  Drukleiding (accessoires)
11 Elleboogstuk (accessoires)
12 Afdichting (accessoires)
13  Verbindingsnippel (accessoires)
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Veiligheidsinstructies

Nr. Component
14 Afdichting (accessoires)
15  Filter (accessoires)

16  Zuigleiding (accessoires)

2.2 Werking

Het apparaat wordt gebruikt voor de watervoor-
ziening in en rondom het huis. Na de inbedrijfstel-
ling schakelt het apparaat afhankelijk van de druk
de pomp in en uit. De pomp zuigt water aan via
de aanzuigleiding en voert dit water door naar het
voorraadreservoir. Als het voorraadreservoir ge-
vuld is, schakelt de pomp weer uit. Zodra er wa-
ter wordt afgenomen schakelt de pomp automa-
tisch weer in en voert deze het water door naar
de afnamelocatie. Vervolgens wordt het voor-
raadreservoir weer gevuld.

2.3 INOX

Pompen met de aanduiding "INOX" worden gele-
verd in een roestvrijstalen uitvoering. Dit is verder
niet van invlioed op de constructie en de werking.

2.4 Thermische beveiliging

De pomp is uitgevoerd met een thermische be-
veiliging die de motor uitschakelt bij oververhit-
ting. Na een afkoelfase van circa 15 - 20 minuten
schakelt de pomp weer automatisch in.

2.5 Druksensor

De pomp is voorzien van een druksensor. Met
deze sensor wordt de pomp bij het bereiken van
de ingestelde druk automatisch in- en uitgescha-
keld.

B |ngestelde druk: zie technische gegevens.

2.6 Reglementair gebruik

De pomp is bestemd voor particulier gebruik in
huis en tuin. Hij mag alleen worden gebruikt bin-
nen de grenswaarden en overeenkomstig de
technische gegevens.

De pomp is geschikt voor:

B Bewatering van de tuin en op het perceel

®  Watervoorziening in het huis

B Drukverhoging van de watervoorziening.

OPMERKING
Bij gebruik voor drukverhoging van de

watervoorziening moet de lokale regel-
geving in acht worden genomen. Uw le-
verancier voor sanitair kan u hierover in-
lichten.

De pomp is uitsluitend geschikt voor het pompen
van de volgende vloeistoffen:

®  schoon water, regenwater

Elke andere of verder strekkende toepassing
wordt beschouwd als niet overeenkomstig het ge-
bruiksdoel.

2.7 Mogelijk foutief gebruik

De pomp mag niet worden ingezet voor continue
werking. Hij is niet geschikt voor het pompen van:

drinkwater

zout water

vloeibare levensmiddelen

vuil water met deeltjes papier of textiel
bijtende vloeistoffen, chemicalién

bijtende, brandbare, explosieve of gas produ-
cerende chemicalién of vloeistoffen

vloeistoffen die warmer zijn dan 35 °C

®  zandhoudend water of schurende vloeistof-
fen.

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING!

Risico op letsel

Defecte en buiten werking

gestelde veiligheids- en

beveiligingsvoorzieningen
kunnen tot ernstig letsel
leiden.

m Laat defecte veiligheids-
en beveiligingsvoorzie-
ningen repareren.

® De beschermings- en
beveiligingsvoorzienin-
gen nooit buiten werking
stellen.
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Veiligheidsinstructies Mm

VOORZICHTIG! m Deze pomp kan door kinderen
van ouder dan 8 jaar en door
personen met fysieke, senso-
rische of mentale beperkingen
of gebrek aan ervaring en
kennis worden gebruikt, mits
zij onder toezicht staan of
voorgelicht zijn over het veili-
ge gebruik van de pomp en
de gevaren begrijpen die er-
van uit kunnen gaan. Kinde-

Risico op letsel door
heet water

Als de pomp langdurig
(>10 minuten) moet draai-
en tegen een gesloten
drukzijde in, kan het water
in de pomp aanzienlijk
worden verhit en onver-
wacht naar buiten spuiten!

m Haal de stekker uit het ren mogen niet met de pomp
stopcontact en laat spelen. Reiniging en onder-
pomp en water afkoe- houd mogen niet door kinde-
len. ren zonder toezicht uitgevoerd

= Neem de pomp pas worden.
weer in gebruik nadat m Personen met zeer sterke en
alle storingen zijn ver- complexe beperkingen kun-
holpen! nen behoeften hebben die bo-

m De pomp mag nooit aan de ven de hier beschreven aan-
aansluitkabel worden opgetild, wijzingen uit gaan.
vervoerd of bevestigd. ® Houd een veiligheidsafstand
m Het eigenhandig aanbrengen t.o.v. dieren of schakel de
van veranderingen of ombou- pomp uit als er dieren in de
wen van de pomp is verbo- buurt komen.
den.

® De pomp en de verlengkabel
uitsluitend in onbeschadigde
hoedanigheid gebruiken. Be-
schadigde pompen mogen
niet worden gebruikt.
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Montage

3.1 Elektrische veiligheid

GEVAAR!

Risico bij het aanraken

van stroomvoerende on-

derdelen!

Een defect aan de pomp of

aan de verlengkabel kan

ernstig letsel veroorzaken!

® Neem de stekker on-
middellijk uit het stop-
contact.

m Sluit het apparaat via
een Fl-veiligheidsscha-
kelaar met een nomina-
le foutstroom < 30 mA
aan.

Wanneer er zich personen in
het zwembad of de tuinvijver
bevinden, mag de pomp niet
worden bediend.

De netspanning in huis moet
overeenstemmen met de ver-
meldingen voor netspanning
in de Technische Gegevens;
gebruik geen andere voe-
dingsspanning.

Het apparaat mag uitsluitend
worden gebruikt met een elek-
trische inrichting die voldoet
aan de vereisten vermeld in
DIN/VDE 0100, Paragraaf
737,738 en 702. Ter beveili-
ging moet een hoofdschake-
laar van 10 A en een aardlek-
schakelaar met een nominale
lekstroom van 10/30 mA wor-
den geinstalleerd.

Gebruik alleen een verlen-
gingskabel die geschikt is
voor gebruik buitenshuis en
met een minimale doorsnede
van 1,5 mm?. Wikkel een ka-
beltrommel altijd helemaal af.

Beschadigde of sterk ver-
slechterde verlengingskabels
mogen niet gebruikt worden.

Vooraf aan de ingebruik-
stelling de hoedanigheid
van uw verlengkabel con-
troleren.

MONTAGE

Pomp plaatsen
Vlakke en stevige standplaats voorbereiden.
Pomp horizontaal en veilig voor overspoeling
splaatsen.
De pomp moet beschermd zijn tegen regen
en eventuele rechtstreekse waterstralen.

OPMERKING
Voor dagelijks gebruik (automatisch be-

drijf) moet door passende maatregelen
worden verhinderd dat de pomp bij sto-
ringen gevolgschade kan ondervinden
door overstroming van de installatieruim-
te.
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Ingebruikname

ALKO

4.2 Aansluiten van aanzuigleiding

OPMERKING
Wij adviseren om flexibele leidingen aan

de pompingang te monteren. U voor-
komt zo dat er mechanische druk of
trekkracht op de pomp wordt uitgeoe-
fend.

1. Kies de lengte van de zuigleiding zo, dat de
pomp niet kan drooglopen. De zuigleiding
moet zich altijd ten minste 30 cm onder het
wateroppervlak bevinden.

2. Zuigleiding aansluiten. Let op een dichte aan-
sluiting zonder de schroefdraad te beschadi-
gen.

3. Als het water in geringe mate zandhoudend
is, moet tussen de aanzuigleiding en de pom-
pingang een voorfilter worden gemonteerd.
Informeer hiernaar bij uw vakhandel.

4. De aanzuigleiding moet altijd omhoog lopend
worden gemonteerd.

OPMERKING
Als de aanzuighoogte meer is dan 4 m,

moet een zuigslang met een diameter

van meer dan 1" worden gemonteerd.

Wij raden het gebruik aan van een AL-
KO aanzuigset met aanzuigslang, aan-
zuigkorf en terugstroomafsiuiter. Infor-

meer bij uw vakhandel.

4.3 Drukleiding monteren (2)

1. Verbindingsnippel (13) met de afdichting (14)
in de pompuitgang (3) draaien.

2. Elleboogstuk (11) met afdichting (12) op de
verbindingsnippel (13) draaien en het elle-
boogstuk in de gewenste richting draaien.

3. Drukleiding (10) aan het elleboogstuk (11)
bevestigen.

4. Alle in de drukleiding aanwezige afsluiters
(kleppen, sproeier, waterkraan) openen.

5 INGEBRUIKNAME

5.1 Luchtdruk controleren in
voorraadreservoir

LET OP!

Gevaar voor schade aan
het apparaat!

De pomp mag uitsluitend
bij een membraanvoor-
raaddruk van 1,5 - 1,7 bar
in het voorraadreservoir in
bedrijf worden gesteld.
Een andere membraan-
voorraaddruk kan schade
aan het apparaat veroor-
zaken.

m Controleer voor de inbe-
drijffname de luchtdruk
bij het ventiel aan de
achterkant van het voor-
raadreservoir.

1. Open de afdekking aan de achterkant van
het voorraadreservoir.

2. Luchtdruk aan de klep met een luchtpomp of

een bandenpomp met drukmeter controleren.

3. Luchtdruk indien nodig op 1,5 - 1,7 bar corri-
geren.

4. Afdekking aan de achterkant van het

vooraadreservoir weer sluiten.
5. Pomp in bedrijf stellen.

469929 a
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5.2 Pomp vullen

Bediening
VOORZICHTIG!
LET OP! Risico op letsel door
Gevaar voor schade aan heet water

het apparaat!

Bij drooglopen raakt de

pomp beschadigd!

® De pomp moet vooraf
aan elk gebruik steeds
worden gevuld met wa-
ter tot hij overloopt, zo-
dat hij direct kan aanzui-
gen.

Vulopening (2) openen. (Niet bij INOX)

Vul het pomphuis via de vulplug met water tot
het pomphuis vol is.

Vulplug indraaien. (Niet bij INOX)

BEDIENING

Aanzetten van de pomp
Alle in de drukleiding (10) aanwezige afslui-
ters (klep, sproeier, waterkraan) openen.
Stekker van de aansluitkabel in het stopcon-
tact steken. De pomp begint met het verpom-
pen van water.
Sluiting in de drukleiding sluiten als er in het
vrijkomende water geen lucht meer bevindt.
De pomp zal nu automatisch uitschakelen na
het opbouwen van druk en het bereiken van
de uitschakeldruk.

De pomp is bedrijffsgereed.

6.2 Pomp uitschakelen

1.
2.

Trek de lichtnetstekker uit het stopcontact.

Alle in de persleiding aanwezige afsluiters
dicht zetten.

Als de pomp langdurig
(>10 minuten) moet draai-
en tegen een gesloten
drukzijde in, kan het water
in de pomp aanzienlijk
worden verhit en onver-
wacht naar buiten spuiten!

® Haal de stekker uit het
stopcontact en laat
pomp en water afkoe-
len.

® Neem de pomp pas
weer in gebruik nadat
alle storingen zijn ver-
holpen!

Risico op letsel door heet water kan ontstaan
door:

B ondeskundig uitgevoerde installatie,

®  gesloten drukzijde,

. gebrek aan water in de aanzuigleiding of
®  een defect in de drukschakelaar.

Te nemen maatregelen

1. Neem de pomp los van de voeding en laat
het water afkoelen.

2. Pomp, installatie en waterpeil controleren.

3. Stel de pomp pas weer in bedrijf nadat alle
storingen zijn verholpen!
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Onderhoud en verzorging

7 ONDERHOUD EN VERZORGING

7.1 Luchtdruk controleren in
voorraadreservoir

OPMERKING
Controleer de luchtdruk in het voorraad-

reservoir regelmatig. Deze mag niet la-
ger worden dan 1,5 bar (zie de para-
graaf ,Ingebruikname: luchtdruk contro-
leren in voorraadreservoir*).

1. Pomp van het net scheiden en tegen op-
nieuw inschakelen beveiligen. De pomp stopt
automatisch.

2. In de drukleiding (10) aanwezige afsluiters
(klep, sproeier, waterkraan) openen.

3. Laat het water weglopen tot de pomp hele-
maal leeg is.

4. Open de afdekking aan de achterkant van
het voorraadreservoir.

5. Luchtdruk aan de klep met een luchtpomp of
een bandenpomp met drukmeter controleren.
Luchtdruk indien nodig corrigeren.

6. Afdekking aan de achterkant van het
vooraadreservoir weer sluiten.

7. Pomp weer in bedrijf stellen.

7.2 Reinigen van de pomp

OPMERKING
Na het verpompen van chloorhoudend

zwembadwater of vloeistoffen die resten
achterlaten, moet de pomp met schoon
water worden doorgespoeld.

1. Pomp van het net scheiden en tegen op-
nieuw inschakelen beveiligen. De pomp stopt
automatisch.

2. Pomp met helder water spoelen.
Stekker in het stopcontact steken.

4. Pomp met de in-/uitschakelaar inschakelen.
De pomp start automatisch.

w

ALKO
7.3 Verstopping verwijderen

1. Pomp van het net scheiden en tegen op-
nieuw inschakelen beveiligen.

2. Zuigleiding aan de pompingang verwijderen.
Drukleiding op de waterleiding aansluiten.

4. Laat water door het pomphuis stromen tot de
verstopping is opgelost.

5. Controleer of de pomp soepel draait door
hem even in te schakelen.

6. Stel de pomp als beschreven weer in bedrijf.

e

OPSLAG

Zuig- (16) en drukleiding (10) legen.
Aflaattap (8) uitdraaien en het water uit de
pomp weg laten stromen. Het water in het
voorraadreservoir (6) wordt tegelijkertijd door
het luchtmembraan afgetapt.

3. Aflaattap (8) weer indraaien en pomp en ac-
cessoires vorstveilig bewaren.

OPMERKING
Bij gevaar voor vorst moet het systeem

volledig geleegd en de pomp op een
vorstveilige plek bewaarde worden.

N =

9 VERWIJDEREN

Elektrische en elektronische apparaten ho-
ren niet bij het gewone afval, maar moeten
= afzonderlijk worden gerecycled!

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaar-
digd van materialen die voor hergebruik geschikt
zijn. Verwijder deze daarom dienovereenkomstig.

469929 a
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Hulp bij storingen

10 HULP BIJ STORINGEN

GEVAAR!

Gevaar voor elektrische schok!
Bij werkzaamheden aan de pomp is er gevaar voor een elektri-

sche schok.

® Haal bij werkzaamheden voor het verhelpen van storingen
altijd eerst de stekker los.
® | aat een storing in de elektrische installatie verhelpen door
een deskundig elektrotechnicus.

Storing

Motor draait niet.

Pomp draait maar verpompt
geen vloeistof.

De pomp schakelt te vaak in
en uit.

Pomp schakelt niet uit bij ge-
sloten drukleiding.

Mogelijke oorzaak

Pomprotor geblokkeerd.

Thermische beveiliging ging
over tot uitschakeling.

Geen netspanning aanwezig.

Waterniveau te laag.

De pomp zuigt lucht in de zuig-
leiding.

Pomp zuigt lucht aan.

Verstopping in de aanzuigzij-
de.

Drukleiding gesloten.
De pomp is drooggelopen.

Het membraan is beschadigd.

Lage luchtdruk in het voorraad-
reservoir.

Pomp zuigt lucht aan, gebrek
aan water aan aanzuigzijde.

Oplossing

Pomp reinigen. Motoras van pom-
protor met schroevendraaier los-
draaien.

Controleer het waterniveau aan de

aanzuigzijde. Laat de te verpompen
vloeistof afkoelen. Repareer of ver-
vang de pomp.

Controleer de zekeringen; laat de
stroomvoorziening controleren door
een deskundig elektrotechnicus.

Zuigleiding dieper onderdompelen.

Controleer alle aansluitingen in de
zuigleiding op goede afdichting.
Vervang de afdichtring.

Controleer alle aansluitingen en het
filterdeksel op een goede afdichting.

Verwijder de vervuiling aan de aan-
zuigzijde.

Open de drukleiding.
Vul de pompbehuizing met water.

Laat het membraan vervangen door
AL-KO Service.

Vul lucht bij in het voorraadreservoir.
(Stel de membraanvoordruk in op
1,5 bar).

Zet de pomp uit en laat afkoelen.
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Klantenservice/service centre Mm

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Verpompte waterhoeveelheid Te weinig water aan aanzuig-  Dek de aanzuigopening iets af, om

is gering zijde. de verpompte waterhoeveelheid aan

te passen.

Slangdiameter te gering. Grotere drukleiding gebruiken.
Verstopping in de aanzuigzij- Verwijder de vervuiling aan de aan-
de. zuigzijde. Vervang het filter.
Aanzuighoogte te groot. Controleer de zuighoogte, de maxi-

male hoogte aanhouden; zie de
technische gegevens.

OPMERKING
Neem contact op met onze deskundige klantenservice wanneer storingen niet kunnen worden
verholpen.

11 KLANTENSERVICE/SERVICE CENTRE
Voor vragen over garantie, reparatie of reserveonderdelen kunt u contact opnemen met het dichtstbij-
zijnde AL-KO service centre.

Deze vindt u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten
van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering

van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de
wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik B Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid
De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de ver-
koper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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EG-verklaring van overeenstemming

13 EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren hiermee dat dit product in de vorm die op de markt verkocht wordt, voldoet aan de eisen
van de geharmoniseerde EU-richtlijnen en van de EU-veiligheidsnormen en aan de productspecifieke

normen.

Product
Huiswaterpomp
Serienummer
G3013015
Type

HW 600 ECO
HWI 600 ECO

Geluidsvermogensniveau

EN ISO 3744

HW 600 ECO

gemeten / gegarandeerd
76 dB(A) / 78 dB(A)

HWI 600 ECO

gemeten / gegarandeerd
76 dB(A) / 78 dB(A)

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-richtlijnen
2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

2014/68/EU
Conformiteitsverklaring
2000/14/EC bijlage V

Gemachtigde documentatie

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Geharmoniseerde normen
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2014

Kotz, 1-8-2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Traduction de la notice d'utilisation originale Mm
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A propos de cette notice

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

® | a version originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.

B Lire impérativement la présente notice avec
attention avant la mise en service. C'est la
condition pour un travail sir et une bonne
maniabilité.

®m  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®  Lire et respecter les consignes de sécurité et
les avertissements de la présente notice.

1.1 Explications des symboles et des
mentions

DANGER'!

Indique une situation de
danger immédiat qui, si
elle n’est pas évitée, en-
traine la mort, ou des bles-
sures graves.

AVERTISSEMENT !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’est pas évitée, peut en-
trainer la mort, ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’est pas évitée, peut en-
trainer des blessures |é-
geres a moyennes.

ATTENTION!

Indique une situation qui,
si elle n’est pas évitée,
peut entrainer des dégats
matériels.

REMARQUE
Instructions spéciales pour une

meilleure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

Dans la présente notice d'utilisation sont décrits
divers modeéles de pompes. Identifiez votre mo-
déle a l'aide de la plaque signalétique.

2.1 Apercu du produit
N° Piece

1 Entrée de la pompe/raccordement de la
conduite d'aspiration

2 Vis de remplissage

3 Sortie de la pompe/raccordement de la
conduite de pression

Carter du moteur

Pied de la pompe

4
5

6  Réservoir
7  Manométre

8  Vis de vidange

9  Cable d’alimentation

10  Conduite de refoulement (accessoire)
11 Raccord coudé (accessoire)

12 Joint d’étanchéité (accessoire)

13  Raccord de branchement (accessoire)
14 Joint d’étanchéité (accessoire)

15  Filtre (accessoire)

16  Conduite d’aspiration (accessoire)
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2.2 Fonction

L’appareil sert a I'alimentation en eau domes-
tique, a l'intérieur et a I'extérieur. Aprés sa mise
en service, I'appareil s’allume et s’éteint en fonc-
tion de la pression. La pompe aspire I'eau par la
conduite d’aspiration et 'achemine vers le réser-
voir de stockage. Lorsque le réservoir de sto-
ckage est plein, la pompe s’éteint. Lorsque de
'eau est prélevée, la pompe se rallume automati-
quement et acheminer de I'eau vers le point de
prélévement. Ensuite, le réservoir de stockage
est a nouveau rempli.

2.3 INOX

Les pompes portant la mention « INOX » sont li-
vrées avec un équipement en acier inoxydable.
Leur construction et fonction ne différent pas des
autres.

2.4 Protection thermique

La pompe est équipée d’'un interrupteur de pro-
tection thermique qui met le moteur hors service
en cas de surchauffe. La pompe redémarre auto-
matiquement aprés une phase de refroidisse-
ment d’env. 15 a 20 minutes.

2.5 Capteur de pression

La pompe est équipée d’un capteur de pression.

La pompe est automatiquement mise en et hors

service par le biais de ce capteur lorsqu’elle at-

teint les niveaux de pression paramétrés.

®  Pour la pression paramétrée : voir les carac-
téristiques techniques.

2.6 Utilisation conforme

La pompe est destinée pour I'usage privé dans la
maison et le jardin. Elle peut uniquement étre ex-
ploitée dans le respect des limites d'utilisation
conformes aux caractéristiques techniques.

La pompe est idéale pour :
B Jarrosage au jardin et des terrains ;
B Jalimentation en eau de la maison ;

B [augmentation de la pression pour I'alimenta-
tion en eau.

REMARQUE
En cas d’augmentation de la pression de

I'alimentation en eau, les prescriptions
locales doivent étre respectées. Consul-
ter votre spécialiste en équipement sani-
taire pour obtenir des renseignements a
ce sujet.

La pompe est uniquement congue pour achemi-
ner les liquides suivants :

B  eau claire, eau de pluie

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant
au-dela des conditions d'exploitation n'est pas
conforme.

2.7 Eventuelles utilisations erronées

La pompe ne peut pas étre utilisée de maniére
continue. Elle n’est pas adaptée pour pomper :

®  de I'eau potable

®  de l'eau salée

®  des denrées alimentaires

B |es eaux chargées de particules textiles ou
papier,

®  des agents agressifs ou des produits chi-
miques

®  des liquides corrosifs, combustibles, explosifs
ou gazeux

de liquides de plus de 35 °C
d'eau sableuse ou de liquides abrasifs.

3 CONSIGNES DE
SECURITE

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures

Les défauts et la mise hors
service des dispositifs de
sécurité et de protection
peuvent entrainer de
graves blessures.

m Faites réparer les dispo-
sitifs de sécurité et de
protection défectueux.

B Ne mettez jamais les
dispositifs de sécurité et
de protection hors ser-
vice.

469929 a
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ATTENTION !

Risque de blessures
dues a I’eau chaude

En cas de fonctionnement
prolongé vers le coté re-
foulement fermé (>10 min),
'eau peut fortement chauf-
fer et sortir de maniére in-
contrblée.

m Débrancher la pompe
du secteur et laisser la
pompe et I'eau refroidir.

® Ne remettre la pompe
en service qu’une fois
tous les défauts suppri-
mes.

® Ne jamais lever, transporter

ou fixer la pompe par son
cable de raccordement.

Les modifications ou transfor-
mations du propre chef du
client sont interdites sur la
pompe.

Utilisez la pompe et la ral-
longe de cable uniquement
s’ils sont en parfait état de
fonctionnement. Les pompes
endommagées ne doivent pas
étre mises en service.

Cette pompe peut étre utilisée
par les enfants a partir de 8
ans ainsi que par ailleurs, par
des personnes ayant des ca-
pacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites
ou un manque d’expérience et
de connaissances si elles
sont sous surveillance ou ont
été instruites quant a I'utilisa-
tion sdre de la pompe et com-
pris les risques en résultant. Il
est interdit aux enfants de
jouer avec la pompe. Le net-
toyage et la maintenance par
I'utilisateur ne peuvent étre
réalisés par des enfants sans
surveillance.

Les personnes soumises a
des limitations physiques trés
fortes et complexes peuvent
avoir des besoins dépassant
le cadre des instructions dé-
crites ici.

Respectez une distance de
sécurité avec les animaux, et
éteignez la pompe lorsque
des animaux s’approchent.
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3.1 Sécurité électrique

DANGER'!

Danger en cas de
contact avec des piéces
sous tension !

Un défaut sur la pompe ou
sur le cable de rallonge
peut entrainer de graves
blessures !

m Débranchez la fiche im-
médiatement du sec-
teur.

® Branchez 'appareil via
un disjoncteur de pro-
tection FIl avec un cou-
rant de fuite nominal <
30 mA.

m Si des personnes se trouvent
dans les piscines ou les plans
d'eau, ne pas utiliser la
pompe.

m La tension secteur domes-
tique doit étre conforme aux
données de la tension secteur
indiquées dans les caractéris-
tiques techniques, ne pas utili-
ser d'autres sources d'alimen-
tation.

m | ’appareil ne doit étre utilisé
que sur un équipement élec-
trique conforme a la norme
DIN/VDE 0100, Parties 737,
738 et 702. Pour assurer la
protection électrique, il faut
installer un disjoncteur de pro-
tection de cable de 10 A et un
disjoncteur différentiel dont le
courant de fuite nominal est
de 10/30 mA.

m N'utiliser que les rallonges de
cable prévues pour un usage
en extérieur avec une section
minimale de 1,5 mm?. Tou-
jours dérouler entierement les
tambours de cable.

m || est interdit d'utiliser des ral-
longes de cable endomma-
gees ou friables.

Avant chaque mise en ser-
vice, contrblez I'état de
votre rallonge de cable.

4 MONTAGE

4.1 Mise en place de la pompe

1. Préparer un emplacement plan et solide.
Placer la pompe a I'horizontale et a I'abri des
inondations.

La pompe doit étre protégée de la pluie et les
jets d’eau directs.

REMARQUE
En utilisation quotidienne, prendre des

mesures adaptées pour éviter que les
défauts survenant sur la pompe en-
trainent des dégats par inondation des
locaux.

N
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Mise en service

4.2 Brancher la conduite d'aspiration

REMARQUE
Il est conseillé d’installer des conduites

souples au niveau de I'entrée de la
pompe Ainsi, aucune pression méca-
nique ou traction ne peut étre exercée
sur la pompe.

1. Choisir la longueur de la conduite d’aspira-
tion de sorte que la pompe ne puisse pas
fonctionner a sec. La conduite d'aspiration
doit toujours se trouver a minimum 30 cm au
dessous de la surface de I'eau.

2. Raccorder la conduite d’aspiration. Veiller a
ce que le raccordement soit étanche mais
sans endommager le filet.

3. En cas d'utilisation d'une eau légérement sa-
bleuse, il convient d'installer un préfiltre entre
la conduite d'aspiration et I'entrée de la
pompe. A cet effet, demandez conseil a votre
revendeur spécialisé.

4. Veillez a toujours monter la conduite d'aspi-
ration vers le haut.

REMARQUE
Si la hauteur d’aspiration est supérieure

a 4 m, il faut installer un flexible d’aspira-
tion dont le diameétre est supérieur a 1".
Nous recommandons ['utilisation d’un
set d’aspiration AL-KO comprenant un
flexible d’aspiration, une crépine d’aspi-
ration et un clapet de non-retour. De-

5 MISE EN SERVICE

Il convient de vérifier la pression d'air
dans le réservoir.

ATTENTION !
Risque d’endommage-
ment de I'appareil !
La pompe peut unique-
ment étre mise en service
avec une pression d’ali-
mentation de membrane
de 1,5-1,7 bar dans le ré-
servoir de stockage. Une
autre pression d’alimenta-
tion de la membrane
risque d’endommager I'ap-
pareil.
® Avant la mise en ser-
vice, vérifiez la pression
d'air au niveau de la
valve située sur la face
arriére du réservoir.

Ouvrir le recouvrement a I'arriére du réservoir
de stockage.

2. Vérifier la pression de I'air au niveau de la
vanne avec une pompe a air ou une pompe a
pneumatiques avec indicateur de pression.
Le cas échéant, modifier la pression de I'air
pour 1,5 a 1,7 bar.

Refermer le recouvrement a I'arriére du ré-
servoir de stockage.
Mettre la pompe en service.

mandez conseil a votre revendeur spé-
cialisé.

4.3 Installer la conduite de pression (2)

1. Visser le raccord de branchement (13) avec
le joint (14) dans la sortie de pompe (3).

2. Visser le raccord coudé (11) avec le joint (12)
sur le raccord de branchement (13) et tourner
le raccord coudé dans la direction souhaitée.

3. Fixer la conduite de refoulement (10) sur le
raccord coudé (11).

4. Ouvrir toutes les fermetures présentes sur la
conduite de refoulement (vannes, buses de
pulvérisation, robinets).
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5.2 Remplir la pompe

o
-

ATTENTION!
Risque d’endommage-
ment de I'appareil !

Le fonctionnement a sec

détériore la pompe !

® Avant chaque mise en
service, il convient de
remplir jusqu'a ras bord
la pompe avec de l'eau,
afin qu'elle puisse direc-
tement aspirer.

Ouvrir la vis de remplissage (2). (Ne s’ap-
plique pas pour INOX)

Remplir d’eau par la vis de remplissage jus-
qu’a ce que le corps de pompe soit plein.
Visser la vis de remplissage. (Ne s’applique
pas pour INOX)

UTILISATION

Mettre la pompe en service

Ouvrir toutes les fermetures (vannes, buses
de pulvérisation, robinets) présentes sur la
conduite de refoulement (10).

Brancher la fiche secteur du cable d’alimen-
tation sur une prise murale. La pompe débute
I'acheminement.

Fermer la fermeture sur la conduite de refou-
lement lorsqu’il n’y a plus d’air dans I'eau qui
sort.

La pompe s’arréte automatiquement aprés la
mise sous pression et aprés avoir atteint la
pression d’arrét.

La pompe est opérationnelle.

6.2 Mettre la pompe hors service.

1.

2.

Retirez la prise secteur de la prise de cou-
rant.

Fermer 'ensemble des fermetures présentes
sur la conduite de refoulement.

ATTENTION !

Risque de blessures
dues a I’eau chaude

En cas de fonctionnement
prolongé vers le coté re-
foulement fermé (>10 min),
I'eau peut fortement chauf-
fer et sortir de maniére in-
contrblée.

m Débrancher la pompe
du secteur et laisser la
pompe et I'eau refroidir.

® Ne remettre la pompe
en service qu’une fois
tous les défauts suppri-
mes.

Le risque de blessures dues a I'eau chaude peut
survenir en cas de :

installation inappropriée,
coté refoulement fermé,

manque d’eau dans la conduite d’aspiration,
ou

interrupteur de pression défectueux.

Procédure

1.

2.

3.

Débrancher la pompe du secteur et laisser
I'eau refroidir.

Vérifier la pompe, I'installation et le niveau
d’eau.

Ne remettre la pompe en service qu’une fois
tous les défauts supprimés.
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7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

7.1 Il convient de vérifier la pression d'air
dans le réservoir.

REMARQUE
Contrélez régulierement la pression d'air

dans le réservoir. Elle ne peut pas étre
inférieure a 1,5 bars (voir section « mise
en service : vérifier la pression d'air
dans le réservoir »).

1. Débrancher la pompe du secteur et la protéger
contre la remise en marche. La pompe s'arréte
automatiquement.

2. Ouvrir la fermeture (vanne, buse de pulvérisa-
tion, robinet) présente sur la conduite de refoule-
ment (10).

3. Laisser I'eau s’écouler jusqu’a ce que la
pompe soit totalement vide.

4. Ouvrir le recouvrement a l'arriére du réservoir
de stockage.

5. Vérifier la pression de I'air au niveau de la
vanne avec une pompe a air ou une pompe a
pneumatiques avec indicateur de pression. Le
cas échéant, corriger la pression de I'air.

6. Refermer le recouvrement a I'arriére du réser-
voir de stockage.

7. Remettre la pompe en service.

7.2 Nettoyage de la pompe

REMARQUE
La pompe doit étre nettoyée avec de

I'eau claire apres un acheminement
d'eau de piscine a base de chlore ou de
liquides laissant des résidus dans l'ap-
pareil.

1. Débrancher la pompe du secteur et la proté-
ger contre la remise en marche. La pompe
s'arréte automatiquement.

2. Rincer la pompe a I'eau claire.

3. Brancher la fiche secteur dans la prise mu-
rale.

4. Allumer la pompe avec l'interrupteur Marche/
Arrét. La pompe démarre automatiquement.

7.3 Eliminer une obstruction

1. Débrancher la pompe du secteur et la proté-
ger contre la remise en marche.

2. Retirer la conduite d’aspiration a I'entrée de
la pompe.

3. Raccorder la conduite de refoulement sur la
conduite d’eau.

4. Laisser I'eau traverser le corps de pompe
jusqu’a ce que I'obstruction ait été éliminée.

5. Rallumer brievement la pompe pour vérifier
qu’elle fonctionne correctement.

6. Remettre la pompe en service comme décrit
précédemment.

8 STOCKAGE

1. Vider la conduite d’aspiration (16) et la
conduite de refoulement (10).

2. Deévisser la vis de vidange (8) et laisser I'eau
s’écouler entierement de la pompe. L'eau du
réservoir (6) est expulsée simultanément du
soufflet d’air.

3. Revisser la vis de vidange (8) et stocker la
pompe et ses accessoires a I'abri du gel.

REMARQUE
En cas de risque de gel, le systeme doit

étre entiérement purgé et la pompe ran-
gée dans un lieu a 'abri du gel.

9 ELIMINATION

Les appareils électriques et électroniques
ne doivent pas étre jetés aux ordures me-

=mm nageres, mais étre triés avant leur mise au
rebut.

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont fa-
briqués en matériaux recyclables et doivent étre
éliminés de maniere adéquate.
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Aide en cas de pannes

10 AIDE EN CAS DE PANNES

DANGER'!

Risque d’électrocution !
Lors des travaux sur la pompe, il y a risque de recevoir un

choc électrique.

m Débranchez la prise secteur avant d'éliminer les défauts.

m |es défauts de l'installation électrique doivent étre éliminés
par un électricien qualifié.

Panne

Le moteur ne fonctionne pas.

La pompe est en service,
mais n'achemine pas.

La pompe commute trop
souvent.

La pompe ne s’arréte pas
lorsque la conduite de refou-
lement est fermée.

Causes possibles

La roue de roulement est blo-
quée.

L'interrupteur thermique a mis
la pompe hors service.

Pas de tension secteur dispo-
nible.

Niveau d'eau trop bas.

La pompe aspire de I'air dans
la conduite d’aspiration

La pompe aspire de I'air.

Engorgement sur le cété d'as-
piration.

Conduite de pression fermée.

La pompe a fonctionné a sec.

La membrane est détériorée.

Pression d’air trop faible dans
le réservoir.

La pompe aspire de l'air ;
manque d'eau au niveau du
coté d'aspiration.

Remeéde

Nettoyez la pompe. Desserrez a
I'aide d'un tournevis I'arbre moteur
de la roue de roulement.

Vérifiez le niveau d'eau au niveau

du cété d'aspiration. Laissez refroidir
le liquide d'acheminement. Remettre
en état ou remplacer la pompe.

Contrdlez les fusibles et faites
contréler I'alimentation électrique
par un électricien qualifié.

Plonger la conduite d’aspiration plus
profondément.

Controler I'étanchéité de toutes les
connexions de la conduite d’aspira-
tion.

Remplacer I'anneau d’étanchéité.
Veuillez contréler I'étanchéité de

tous les raccordements ainsi que du
couvercle de filtrage.

Eliminez les résidus de la zone d'as-
piration.

Ouvrir la conduite de pression.

Remplir le corps de pompe avec de
I'eau.

Faites remplacer la membrane par
les services AL-KO.

Remplir le réservoir d'air. (Régler la
pression d'alimentation de la mem-
brane sur 1,5 bars).

Mettre la pompe hors service et lais-
ser refroidir.
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ﬂ Service clients/aprés-vente

Panne Causes possibles Remeéde

Le volume d'acheminement  Volume d'eau trop faible au ni- ~ Etranglez la pompe pour adapter le
est insuffisant. veau du cbté d'aspiration. volume d'acheminement.

Le diamétre de la conduite est  Utiliser une conduite de refoulement
trop petit. plus grande.

Engorgement sur le coté d'as-  Eliminez les résidus de la zone d'as-
piration. piration. Remplacer le filtre.

La hauteur d’aspiration est trop Contrbler la hauteur d’aspiration en

grande. tenant compte de la hauteur d’aspi-
ration maximale — voir a cet effet
les caractéristiques techniques.

REMARQUE
Si les dysfonctionnements ne peuvent étre corrigés, veuillez vous adresser a notre service
clientele compétent.

11 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE
En cas de questions portant sur la garantie, les réparations ou les piéces de rechange, contacter le
service de maintenance AL-KO le plus proche de chez vous.

Vous le trouverez a I'adresse suivante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTIE

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
B de respect du présent manuel d’utilisation, B de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, = de modifications techniques par I'utilisateur,

m  d'utilisation de pieces de rechange d’'origine. ® d’utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

® les piéces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La date
d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point
de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve d’achat. Les
droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette décla-
ration.
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13 DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, sous la forme mise sur le marché, répond aux disposi-
tions des directives CE harmonisées, des normes de sécurité de 'UE et des normes spécifiques aux

produits.

Produit

Fabricant

Station de pompage domes- AL-KO Gerate GmbH

tique

Numéro de série
G3013015

Type

HW 600 ECO
HWI 600 ECO

Niveau de puissance
acoustique

EN ISO 3744

HW 600 ECO
mesuré/garanti

76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO
mesuré/garanti

76 dB(A) / 78 dB(A)

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directives UE

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

2014/68/EU

Déclaration de conformité
2000/14/EC Annexe V

Responsable de la documenta-
tion

Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Normes harmonisées
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Kétz, 01/08/2017

Wolfgang Hergeth
Directeur général
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Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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Istruzioni per 'uso

ALKO

1

1.1

ISTRUZIONI PER L'USO

Le istruzioni per l'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

Prima della messa in funzione, leggere atten-
tamente queste istruzioni per I'uso. E il pre-
supposto per lavorare in modo sicuro e per
una gestione regolare.

Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

PERICOLO!

Mostra una situazione pe-
ricolosa imminente che ha
come conseguenza la
morte o una seria lesione
se non viene evitata.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza la
morte o0 una seria lesione.

CAUTELA!

Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza una
leggera o media lesione.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione che,
se non viene evitata, po-
trebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

AVVISO
Indicazioni speciali volte a migliorare la

comprensione e I'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nel presente manuale per I'uso vengono descritti
diversi modelli di pompe. Identificare il proprio
modello sulla base della targhetta dati.

2.1 Panoramica prodotto

N. Componente

1 Ingresso pompa/attacco tubo di aspira-
zione

Vite di riempimento
Uscita pompa/attacco tubo di mandata

Carter motore

2

3

4

5  Zoccolo pompa
6  Serbatoio polmone

7 Manometro

8  Vite di scarico

9 Cavodirete

10  Tubo di mandata (accessorio)
11 Nipplo angolare (accessorio)
12 Guarnizione (accessorio)

13 Nipplo di raccordo (accessorio)
14  Guarnizione (accessorio)

15  Filtro (accessorio)

16  Tubo di aspirazione (accessorio)
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Indicazioni di sicurezza

2.2 Funzione

L’apparecchio viene utilizzato per I'erogazione
dell'acqua all'interno e all'esterno delle mura do-
mestiche. Dopo la messa in funzione, I'apparec-
chio si accende e si spegne in funzione della
pressione. La pompa aspira acqua attraverso la
condotta di aspirazione e la convoglia nel serba-
toio polmone. Una volta riempito il serbatoio pol-
mone, la pompa torna a spegnersi. Se viene ero-
gata dell'acqua, la pompa si riaccende automati-
camente e convoglia I'acqua al punto di prelievo.
In seguito il serbatoio polmone viene riempito
nuovamente.

2.3 INOX

Le pompe con denominazione "INOX" vengono
forniti in versione in acciaio legato inossidabile.
Questo non comporta variazioni di struttura e fun-
zionamento.

2.4 Termoprotezione

La pompa & dotata di un interruttore di termopro-
tezione che spegne il motore in caso di surriscal-
damento. Dopo una fase di raffreddamento di cir-
ca 15-20 minuti, la pompa si riattiva automatica-
mente.

2.5 Sensore di pressione

La pompa ¢ dotata di un sensore di pressione.
attraverso il quale viene accesa e spenta auto-
maticamente al raggiungimento delle pressioni
impostate.

B Pressione impostata: vedere dati tecnici.

2.6 Utilizzo conforme alla destinazione

La pompa € destinata all'uso privato in casa e in
giardino. Deve essere utilizzata esclusivamente

nell'ambito dei limiti imposti in conformita ai dati

tecnici.

La pompa & adatta a:

®  [irrigazione del giardino e dell'area del fondo
B erogazione dell'acqua in casa

B Aumento della pressione dell'alimentazione
idrica.

AVVISO
Per I'aumento della pressione dell'ali-

mentazione idrica & necessario attenersi
alle normative locali. Per maggiori infor-
mazioni rivolgersi al proprio idraulico di
fiducia.

La pompa ¢ indicata esclusivamente per convo-
gliare i seguenti liquidi:

B acqua pulita, acqua piovana

Un utilizzo diverso o ulteriore non viene conside-
rato conforme alla destinazione d'uso.

2.7 Possibile uso errato

La pompa non deve essere utilizzata in esercizio
permanente. Non & adatta a convogliare:

B acqua potabile
B acqua salata

B generi alimentari
n

acqua contaminata con particelle tessili o
cartacee

liquidi aggressivi, prodotti chimici

B liquidi corrosivi, infiammabili, esplosivi o ef-
fervescenti

liquidi a temperature superiori a 35 °C
acqua sabbiosa e liquidi abrasivi.

INDICAZIONI DI
SICUREZZA

ATTENZIONE!

Pericolo di infortunio!

Difetti e dispositivi di prote-

zione e di sicurezza disatti-

vati possono causare le-
sioni gravi.

m Far riparare i dispositivi
di sicurezza e di prote-
zione difettosi.

® Non disattivare mai i di-
spositivi di sicurezza e
di protezione.

w
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Indicazioni di sicurezza Mm

CAUTELA! ® Questa pompa puo essere uti-
lizzata da bambini di eta su-
periore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoria-
li o mentali ridotte o con man-
canza di esperienza e cono-
scenza se sono sorvegliati o
informati sull'uso sicuro della
pompa e comprendono i rischi
che ne derivano. | bambini

Pericolo di infortunio do-
vuto ad acqua calda

In caso di utilizzo prolun-
gato contro il lato in pres-
sione chiuso (>10 min.)
I'acqua nella pompa puo ri-
scaldarsi fortemente e fuo-
riuscire in modo incontrol-

lato! non devono giocare con la
= Separare la pompa dal- pompa. Pulizia e manutenzio-
la rete e lasciar raffred- ne da parte dell'utente non
dare la pompa e I'ac- devono essere eseguite da
qua. bambini senza sorveglianza.
= Rimettere la pompa in ® Le persone con limitazioni
funzione solo dopo aver molto forti e complesse pos-
eliminato tutti i vizi! sono avere altre esigenze ol-
®m Mai sollevare, trasportare o tre alle istruzioni qui descritte.
fissare la pompa peril cavo di m Mantenere una distanza di si-
collegamento. curezza dagli animali o spe-
m Si fa divieto di variazioni o gnere la pompa quando si av-
modifiche arbitrarie della pom- vicinano animali.

pa.

m Ultilizzare la pompa e il cavo
di prolunga solo se in stato
tecnico ineccepibile. Non uti-
lizzare pompe danneggiate.
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Montaggio

3.1 Sicurezza elettrica

PERICOLO!

Pericolo in caso di con-
tatto con parti in tensio-
ne!

Un difetto della pompa o
del cavo di prolunga puo
causare gravi infortuni.

m Scollegare immediata-
mente la spina dalla re-
te elettrica.

m Collegare I'apparecchio
con un interruttore sal-
vavita dotato di corrente
di guasto nominale < 30
maA.

m Se all'interno della piscina o
nel laghetto sono presenti del-
le persone € proibito mettere
in funzione la pompa.

®m La tensione della rete dome-
stica deve coincidere con i da-
ti della tensione di rete indicati
nei Dati tecnici; non utilizzare
una tensione di alimentazione
diversa.

L'apparecchio pud essere uti-
lizzato solo su un dispositivo
conforme a DIN/VDE 0100,
parte 737, 738 e 702. Per si-
curezza devono essere instal-
lati un interruttore automatico
di linea da 10 A e un interrut-
tore differenziale con una cor-
rente di guasto nominale di
10/30 mA.

Utilizzare solo cavi di prolun-
ga previsti per 'uso all'aperto
- sezione minima 1,5 mm>.
Srotolare sempre completa-
mente il tamburo avvolgicavo.

Non devono essere utilizzati
cavi di prolunga danneggiati o
fragili.
Prima di mettere in funzio-
ne l'apparecchio controllare
lo stato del proprio cavo di
prolunga.

MONTAGGIO

Posizionare la pompa
Predisporre una sede piana e solida.
Posizionare la pompa orizzontale e sicura da
allagamento.
La pompa deve essere protetta da pioggia e
da getti d'acqua diretti.

AVVISO
Nell'uso quotidiano (modalita automati-

ca) occorre escludere con provvedimenti
idonei che in caso di disturbi della pom-
pa non si generino danni conseguenti
causati da allagamento dei locali.
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Messa in funzione

ALKO

4.2 Collegamento tubo di aspirazione

AVVISO
Raccomandiamo di installare condotte

flessibili sull'ingresso pompa. In questo
modo non € possibile esercitare alcuna
pressione o trazione meccanica sulla
pompa.

1. Scegliere la lunghezza del tubo di aspirazio-
ne in modo che la pompa non possa funzio-
nare a secco. |l tubo di aspirazione deve tro-
varsi sempre almeno 30 cm sotto alla superfi-
cie dell'acqua.

2. Collegamento tubo di aspirazione. Durante
questa operazione assicurarsi che I'attacco
sia a tenuta, senza danneggiare il filetto.

3. Incaso di acqua con un contenuto minimo di
sabbia, tra il tubo di aspirazione e l'ingresso
della pompa occorre montare un prefiltro. In-
formarsi presso il proprio rivenditore specia-
lizzato.

4. Posare sempre la condotta di aspirazione in-
clinata.

AVVISO
Se l'altezza di aspirazione corrisponde a

piu di 4 m € necessario montare un tubo
di aspirazione con un diametro superiore
a 1". Consigliamo di utilizzare un rubi-
netto di aspirazione AL-KO con tubo di
aspirazione a succhieruola e valvola an-
tiriflusso. Rivolgersi al proprio rivenditore
specializzato.

4.3 Montaggio del tubo di mandata (2)

1. Awvitare il nipplo di raccordo (13) con la guar-
nizione (14) nell'uscita della pompa (3).

2. Avvitare il nipplo angolare (11) con guarnizio-
ne (12) sul nipplo di collegamento (13) e ruo-
tare il nipplo angolare nella direzione deside-
rata.

3. Fissare il tubo di mandata (10) con il nipplo
angolare (11).

4. Aprire una delle chiusure presenti nel tubo di
mandata (valvola, ugello, rubinetto dell'ac-
qua).

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Controllare la pressione dell'aria nel
serbatoio polmone

ATTENZIONE!

Rischio di danni alle ap-
parecchiature!

La pompa puo essere
messa in funzione solo
con una pressione di ali-
mentazione membrana di
1,5 - 1,7 bar nel serbatoio
polmone. Un’altra pressio-
ne di alimentazione mem-
brana pud danneggiare
I'apparecchio.

® Prima della messa in
funzione verificare la
pressione dell'aria sulla
valvola in corrisponden-
za del retro del serbato-
io polmone.

1. Aprire la copertura in corrispondenza del re-
tro del serbatoio polmone.

2. Verificare la pressione dell'aria sulla valvola

con una pompa pneumatica o un gonfia
pneumatici con manometro.

3. Eventualmente correggere la pressione
dell'ariaa 1,5 - 1,7 bar.

4. Richiudere la copertura sul retro del serbato-

io polmone.
5. Mettere in funzione la pompa.
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Utilizzo

5.2 Riempire la pompa

ATTENZIONE!

Rischio di danni alle ap-
parecchiature!

Il funzionamento a secco

rovina la pompa!

® Perché possa subito
aspirare, la pompa deve
essere riempita d'acqua
fino al troppo pieno pri-
ma di ogni messa in
funzione.

Aprire la vite di riempimento (2). (Non per
INOX)

Caricare I'acqua attraverso la vite di riempi-
mento fino a che il corpo della pompa & com-
pletamente pieno.

Avvitare la vite di riempimento. (Non per
INOX)

UTILIZZO

Accensione della pompa
Aprire una delle chiusure presenti nel tubo di
mandata (B 10) (valvola, ugello, rubinetto
dell'acqua).
Inserire la spina del cavo di collegamento
nella presa. La pompa entra in funzione.
Quando nell'acqua che fuoriesce non c'é piu
aria, bloccare la chiusura del tubo di manda-
ta.

La pompa si spegne automaticamente dopo
aver creato la pressione e raggiunto la pres-
sione di spegnimento.

La pompa € pronta a entrare in funzione.

6.2 Spegnimento della pompa

1.
2.

Sfilare il connettore dalla presa.

Chiudere tutte le chiusure presenti nel tubo di
mandata.

CAUTELA!

Pericolo di infortunio do-
vuto ad acqua calda

In caso di utilizzo prolun-
gato contro il lato in pres-
sione chiuso (>10 min.)
I'acqua nella pompa puo ri-
scaldarsi fortemente e fuo-
riuscire in modo incontrol-
lato!

m Separare la pompa dal-
la rete e lasciar raffred-
dare la pompa e l'ac-
qua.

B Rimettere la pompa in
funzione solo dopo aver
eliminato tutti i vizi!

Pud subentrare il pericolo di infortunio dovuto ad
acqua calda nei seguenti casi:

installazione scorretta,

lato di mandata chiuso

carenza di acqua nel tubo di aspirazione o
pressostato difettoso.

Procedura

1.

2.

3.

Separare la pompa dalla rete e lasciare raf-
freddare pompa e acqua.

Controllare la pompa, I'installazione e lo stato
dell’acqua.

Rimettere la pompa in funzione solo dopo
aver eliminato tutti i vizi!
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Manutenzione e cura

7 MANUTENZIONE E CURA

7.1 Controllare la pressione dell'aria nel
serbatoio polmone

AVVISO
Verificare regolarmente la pressione

dell'aria nel serbatoio polmone. Non de-
ve essere inferiore a 1,5 bar (vedere pa-
ragrafo «Messa in funzione: verificare la
pressione dell'aria nel serbatoio polmo-

ney»).

1. Separare la pompa dalla rete e mettere in sicu-
rezza contro la riaccensione. La pompa si arresta
automaticamente.

2. Aprire una delle chiusure presenti nel tubo di
mandata (10) (valvola, ugello, rubinetto dell'ac-
qua).

3. Lasciar uscire I'acqua fino a che la pompa &
completamente svuotata.

4. Aprire la copertura in corrispondenza del retro
del serbatoio polmone.

5. Verificare la pressione dell'aria sulla valvola
con una pompa pneumatica o un gonfia pneuma-
tici con manometro. Correggere eventualmente la
pressione dell’aria.

6. Richiudere la copertura sul retro del serbatoio
polmone.

7. Rimettere in funzione la pompa.

7.2 Pulizia della pompa

AVVISO
Dopo aver pompato acqua clorosa di pi-

scina o liquidi che lasciano residui la
pompa deve essere risciacquata con ac-
qua pulita.

1. Separare la pompa dalla rete e mettere in si-
curezza contro la riaccensione. La pompa si
arresta automaticamente.

2. Sciacquare la pompa con acqua pulita.
Inserire la spina nella presa.

4. Accendere la pompa con l'interruttore on/off.
La pompa parte automaticamente.

w

ALKO
7.3 Rimozione di ostruzioni

1. Separare la pompa dalla rete e mettere in si-
curezza contro la riaccensione.

2. Rimuovere il tubo di aspirazione dall’ingresso
della pompa.

3. Collegare il tubo di mandata alla condotta
dell'acqua.

4. Lasciare scorrere l'acqua attraverso il corpo
della pompa fino a che Il'ostruzione viene ri-
mossa.

5. Verificare se la pompa gira liberamente me-
diante una breve accensione.

6. Rimettere in funzione la pompa come descrit-
to.

8 CONSERVAZIONE

1. Svuotare il tubo di aspirazione (16) e di man-
data (10).

2. Svitare la vite di scarico (8) e lasciare scorre-
re l'acqua fuori dalla pompa. Allo stesso tem-
po l'acqua all'interno del serbatoio polmone
(6) viene spinta fuori dal soffietto.

3. Riavvitare la vite di scarico (8) e stoccare la
pompa e gli accessori al sicuro dal gelo.

AVVISO
In caso di danni da gelo, il sistema deve

essere completamente scaricato e la
pompa deve conservata in un luogo al ri-
paro dal gelo.

9 SMALTIMENTO

Le apparecchiature elettriche ed elettroni-

che non appartengono ai rifiuti domestici,
mmm ma devono essere portati presso una rac-

colta o smaltimento dei rifiuti separati!

L'imballo, I'apparecchio e gli accessori sono stati
prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono
essere smaltiti di conseguenza.
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Supporto in caso di anomalie

10 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

PERICOLO!

Pericolo di folgorazione!
Quando si lavora sulla pompa, esiste un rischio di scossa elet-

trica.

® Prima di tutti i lavori per I'eliminazione di anomalie sfilare il

connettore.

® |ncaricare un elettricista qualificato di eliminare i vizi dell'im-
pianto elettrico.

Anomalia

I motore non parte.

La pompa gira, ma non pom-
pa.

La pompa si accende e si
spegne troppo spesso.

Con tubo di mandata chiuso
la pompa non si spegne.

Possibile causa

Girante bloccata.

Il termointerruttore & scattato.

Non & presente tensione di re-
te.

Livello dell'acqua troppo bas-
SO.

La pompa aspira aria nel tubo
di aspirazione.

La pompa aspira aria.

Ostruzione sul lato aspirazio-
ne.

Tubo di mandata chiuso.

La pompa ha funzionato a sec-
co.

La membrana e danneggiata.

Bassa pressione dell'aria nel
serbatoio polmone.

La pompa aspira aria, mancan-
za di acqua sul lato di aspira-
zione.

Rimedio

Pulire la pompa. Allentare I'albero
motore della girante con un cacciavi-
te.

Verificare il livello dell'acqua sul lato
di aspirazione. Lasciar raffreddare il
liquido pompato. Riparare o sostitui-
re la pompa.

Controllare i fusibili, far controllare
I'alimentazione elettrica da un elettri-
cista qualificato.

Immergere di piu il tubo di aspirazio-
ne.

Controllare la tenuta di tutti i collega-
menti del tubo di aspirazione.
Sostituire I'anello di tenuta.

Controllare la tenuta di tutti i raccordi
di collegamento e del coperchio del
filtro.

Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione.

Aprire il tubo di mandata.

Riempire d'acqua il corpo pompa.

Far sostituire la membrana al servi-
zio di assistenza AL-KO.

Rabboccare aria nel serbatoio pol-
mone. (Regolare la pressione d'en-
trata della membrana a 1,5 bar).

Spegnere la pompa e lasciarla raf-
freddare.
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Servizio clienti/Assistenza Mm

Anomalia Possibile causa Rimedio

Quantita pompata troppo esi- Quantita di acqua insufficiente  Regolare il flusso della pompa per
gua sul lato di aspirazione. adattare la portata.

Diametro tubo troppo piccolo.  Utilizzare il tubo di aspirazione piu
grande.

Ostruzione sul lato aspirazio- Rimuovere la sporcizia nell'area di
ne. aspirazione. Sostituire il filtro.

Altezza di aspirazione eccessi- Verificare |'altezza di aspirazione, at-
va. tenzione all'altezza di aspirazione
max., vedere dati tecnici.

AVVISO
In caso di anomalie non eliminabili si prega di rivolgersi al nostro servizio clienti competente.

11 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione o i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assistenza
AL-KO piu vicino.

Per reperirlo, consultare il sito Internet all’indirizzo:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-

duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui
I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-  La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: B Tentativi di riparazione in proprio
®  Osservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

= Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione di
garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei confronti
del venditore.
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Dichiarazione di conformita CE

13 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto nella forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti

delle direttive UE, degli standard di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto armonizzati.

Prodotto

Pompa domestica
Numero seriale
G3013015

Tipo
HW 600 ECO
HWI 600 ECO

Rumorosita

EN ISO 3744

HW 600 ECO
misurata / garantita
76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO
misurata / garantita
76 dB(A) / 78 dB(A)

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direttive UE

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

2014/68/EU

Dichiarazione di conformita
2000/14/EC appendice V

Rappresentante autorizzato
della documentazione

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
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K tem navodilom za uporabo

K TEM NAVODILOM ZA UPORABO

Nemska razli€ica je izvirnik navodil za
uporabo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so
prevodi originalnih navodil za uporabo.

Pred zagonom obvezno temeljito preberite ta
navodila za uporabo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno delovanje.

Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

Napravo izro€ite drugim osebam samo
skupaj s temi navodili za uporabo.

Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

Razlaga znakov in opozorilne besede

NEVARNOST!

Oznacuje neposredno
nevarno situacijo, ki bo ob
neupostevanju opozorila
povzroc€ila smrt ali hude
telesne poskodbe.

OPOZORILO!

Oznacuje mozZno nevarno
situacijo, ki lahko ob
neupostevanju opozorila
povzroci smrt ali hude
telesne poskodbe.

PREVIDNO!

Oznacuje mozZno nevarno
situacijo, ki lahko ob
neupostevanju opozorila
povzroCi manjSe ali
zmerne telesne poskodbe.

POZOR!

Oznaduje situacijo, ki
lahko ob neupostevaniju
opozorila povzroci
materialno Skodo.

NAPOTEK

Posebni napotki za boljSe razumevanje
in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

V teh navodilih za uporabo so opisani razli¢ni
modeli ¢rpalk. Svoj model preverite s pomocjo
tipske tablice.

21
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Pregled izdelka

Sestavni del

Vhod ¢rpalke/priklju¢ek sesalnega voda
Polnilni vijak

Izhod &rpalke/prikljucek tlatnega voda
Ohisje motorja

Noga ¢&rpalke

Zbiralnik

Manometer

Izpustni vijak

Napajalni kabel

Tlaéni vod (pribor)

Kotna spojka (pribor)

Tesnilo (pribor)

Spojka (pribor)

Tesnilo (pribor)

Filter (pribor)

Sesalni vod (pribor)
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Varnostni napotki

2.2 Namen

Naprava je namenjena oskrbi z vodo v
gospodinjstvu. Po zagonu se naprava vklaplja in
izklaplja v odvisnosti od tlaka. Crpalka sesa vodo
preko sesalnega voda in jo ¢rpa v zbiralnik. Ko se
zbiralnik napolni, se ¢rpalka znova izklopi. Pri
odjemu vode se ¢rpalka samodejno znova vklopi
in ¢rpa vodo do odjemnega mesta. Takoj zatem
se zbiralnik znova napolni.

2.3 INOX

Crpalke z oznako »INOX« so izdelane iz
nerjavnega jekla. To ne vpliva na zgradbo in
funkcijo.

2.4 Termicéna zascita

Crpalka je opremljena z za$gitnim termi¢nim
stikalom, ki izklopi motor v primeru pregrevanja.
Po hlajenju priblizno 15-20 minut se ¢rpalka
samodejno znova vklopi.

2.5 Tipalo tlaka

Crpalka je opremljena s tipalom za tlak. Preko
tega tipala se ¢rpalka samodejno vklopi in izklopi,
ko doseze nastavljeni tlak.

®  Nastavljeni tlak: glejte tehni¢ne podatke.

2.6 Namenska uporaba

Crpalka je namenjena zasebni uporabi v
gospodinjstvu in na vrtu. Uporabljate jo lahko
izklju€no v okviru omejitev v skladu s tehni¢nimi
podatki.

Crpalka je primerna za:

B namakanje vrta oziroma zemljisca,
®  oskrbo gospodinjstva z vodo,

B povecanje tlaka vodovodne oskrbe.

NAPOTEK
Pri povecevaniju tlaka vodovodne oskrbe

je treba upostevati krajevne predpise.
Informacije dobite pri svojem
vodovodnem tehniku.

Crpalka je primerna izkljuno za &rpanje
naslednjih tekocin:
®  Cista voda, dezevnica,

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno.

AL:KO
2.7 Mozna napacna raba

Crpalka ne sme dolgotrajno neprekinjeno
delovati. Ni primerna za Crpanje:

®  pitne vode,

slane vode

pijac,

umazane vode z delci papirja in tekstila,
agresivnih sredstev, kemikalij,

jedkih, vnetljivih, eksplozivnih ali hlapljivih
tekocin,

tekocin s temperaturo ve¢ kot 35 °C,

®  vode z vsebnostjo peska in abrazivnih
tekocin.

3 VARNOSTNI NAPOTKI

A OPOZORILO!
Nevarnost telesnih
poskodb
Okvarjene in izklopljene
varnostne naprave in
zasCite lahko povzrocijo
hude telesne poskodbe.
m Okvarjene varnostne

naprave in zascCite
oddaijte v popravilo.
® Varnostnih naprav in
zascite nikoli ne
izklapljajte.

469929 a
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Varnostni napotki

PREVIDNO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi vroce
vode

Pri daljSem delovanju z
zaprto tlacno stranjo (> 10
min) se lahko voda v
Crpalki moCno segreje in
zacne nenadzorovano
iztekati!
m Crpalko odklopite iz
(v)mreija.in pustite, da' se izvajati ¢iscenja in
Crpalka in voda ohladita. uporabni$kega vzdrZzevanja.
= Crpalko znova zazenite  w potrebe oseb z zelo velikimi in
Sele, ko odpravite vse kompleksnimi omejitvami
napake! morda presegajo tukaj
opisane napotke.

® To Crpalko lahko otroci, stari 8
let in vec, ter osebe z
zmanj$animi telesnimi,
Cutilnimi in dusevnimi
sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj in
znanja uporabljajo samo pod
nadzorom ali ¢e so poucene o
varni uporabi ¢rpalk in s tem
povezanih nevarnostih. Otroci
se ne smejo igrati s Crpalko.
Otroci ne smejo brez nadzora

m Crpalke nikoli ne dvigujte, ne

prenasajte in ne pritrjujte s
pomocjo napajalnega kabla.
Samovoljno spreminjanje in
predelovanije Crpalke je
prepovedano.

Crpalko in podaljsek
uporabljajte samo v tehni¢no
brezhibnem stanju.
Poskodovanih ¢rpalk ne
smete uporabljati.

Ohranite varno razdaljo do
Zivali ali izklopite Crpalko, ko
se zivali priblizujejo.
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Montaza

ALKO

3.1 Elektricna varnost

NEVARNOST!

Nevarnost pri dotikanju
delov pod napetostjo!

Okvara Crpalke ali

podaljSevalnega kabla

lahko povzro€i hude

telesne poskodbe!

m Takoj izkljuCite vti€ iz
omrezja.

® Napravo prikljucite
preko zasScitnega Fl-
stikala z nazivnim
okvarnim tokom < 30
mA.

m Crpalke ni dovoljeno
uporabljati, e se v bazenu ali
ribniku nahajajo osebe.

m HiSna omrezna napetost mora
ustrezati podatkom o omrezni
napetosti v tehni¢nih podatkih;
ne uporabljajte drugaCnega
napajanja.

® Napravo lahko uporabljate
samo z elektricno opremo v
skladu s standardom DIN/
VDE 0100, del 737, 738 in
702. Za zascito morate
vgraditi glavno zascitno
stikalo 10 A ter zascitno
stikalo na okvarni tok z
nazivnim okvarnim tokom
10/30 mA.

m Uporabljajte izklju¢no
podaljSevalne kable, ki so
predvideni za uporabo na
prostem — z minimalnim
prerezom 1,5 mm?. Kabel
vedno odvijte v celoti s
kabelskega bobna.

m PosSkodovanih ali prelomljenih
podaljSevalnih kablov ni
dovoljeno uporabljati.

Pred vsakim zagonom
preverite stanje
podaljSevalnega kabla.

4 MONTAZA

4.1 Postavitev ¢rpalke

1. Pripravite ravno in trdno mesto postavitve.

2. Crpalko postavite vodoravno in za&giteno
pred poplavljanjem.

m  Crpalka mora biti za$¢itena pred deZjem in
neposrednim vodnim curkom.

NAPOTEK
Pri dnevnem delovanju (samodejno

delovanje) morate z ustreznimi ukrepi
prepreciti posledice zaradi poplavljanja
prostora v primeru okvare crpalke.

4.2 Priklop sesalnega voda

NAPOTEK
Priporo€amo vgradnjo gibljive cevi na

vhod ¢rpalke. Na ta na¢in mehanski
pritisk ali viek ne bo vplival na ¢rpalko.

1. Dolzino sesalnega voda izberite tako, da se
¢rpalka ne more izsusiti. Sesalni vod se mora
vedno nahajati najmanj 30 cm pod gladino
vode.

2. Priklopite sesalni vod. Pazite, da bodo
prikljucki zatesnjeni, ne da bi poSkodovali
navoje.

469929 a
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Zagon

Pri vodi, ki vsebuje malo peska, je treba med
sesalni vod in vhod ¢Erpalke vgraditi filter.
Dobite ga pri svojem dobavitelju.

Sesalni vod vedno polozite z vzponom.

NAPOTEK
Ce sesalna visina presega 4 m, morate

montirati sesalno cev s premerom vec
kot 1“. Priporoéamo uporabo sesalnega
kompleta AL-KO s sesalno cevjo,
sesalno kosaro in protipovratno zaporo.
PovpraSajte pri svojem dobavitelju.

4.3 Montaza tlacnega voda (2)

1.

2.

Privijte spojko (13) s tesnilom (14) v izhod
Crpalke (3).

Kotno spojko (11) s tesnilom (12) privijte na
spojko (13) in obrnite kotno spojko v zeleno
smer.

Pritrdite tlacni vod (10) na kotno spojko (11).
Odprite vse obstojece prikljucke v tlaénem
vodu (ventile, brizgalne Sobe, pipo).

5 ZAGON

5.1

4.

5.

Preverjanje tlaka v zbiralniku

POZOR!

Nevarnost poskodb
naprave!

Crpalka se sme zagnati
samo pri membranskem
tlaku zbiralnika od 1,5 do
1,7 bara. Drugacen
membranski tlak lahko
povzroCi poSkodbe
naprave.

® Pred zagonom preverite
zracni tlak na ventilu na
zadnji strani zbiralnika.

Odprite pokrov na zadniji strani zbiralnika.

Preverite zracni tlak na ventilu s pomocjo
zracne Crpalke ali tlacilke s prikazom tlaka.

Po potrebi popravite zraéni tlak na 1,5-1,7
bara.

Znova zaprite pokrov na zadniji strani
zbiralnika.

Zazenite ¢rpalko.

5.2 Polnjenje ¢rpalke

POZOR!

Nevarnost poskodb
naprave!

Suhi tek povzroca okvare

Crpalke!

m Crpalko morate pred
zagonom napolniti z
vodo do roba, da lahko
takoj zacne Crpati.

Odprite polnilni vijak (2). (Ne velja za INOX)
S pomocjo polnilnega vijaka napolnite
¢rpalko z vodo, tako da bo ohisje polno.
Privijte polnilni vijak. (Ne velja za INOX)

66
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Upravljanje

6 UPRAVLJANJE

6.1 Vklop crpalke

1. Odprite vse obstojece priklju¢ke v tlatnem
vodu (10) (ventil, brizgalno $obo, pipo).

2. Vkljucite napajalni vti¢ prikljucnega kabla v
vti€nico. Crpalka zacne Crpati.

3. Ko v iztekajoci vodi ni ve¢ zraka, zaprite
prikljucek v tlaénem vodu.

m  Crpalka se po vzpostavitvi tlaka in doseganju
izklopnega tlaka samodejno izklopi.

m  Crpalka je pripravljena za delovanje.

6.2 Izklop ¢érpalke
1. Omrezni vti¢ izvlecite iz vtiCnice.

2. Zaprite vse obstojece prikljucke v tlaénem
vodu.

PREVIDNO!

Nevarnost telesnih
poskodb zaradi vroce
vode

Pri daljSem delovanju z
zaprto tlacno stranjo (> 10
min) se lahko voda v
¢rpalki mo¢no segreje in
zacne nenadzorovano
iztekati!

m Crpalko odklopite iz
omrezja in pustite, da se
Crpalka in voda ohladita.

m Crpalko znova zaZenite
Sele, ko odpravite vse
napake!

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi vro¢e vode
povzrocajo:

B nestrokovna namestitev,

B zaprta tlacna stran,

®  pomanjkanje vode v sesalnem vodu in

®  okvarjeno tlaéno stikalo.

ALKO
Ravnanje

1. lzkljucite ¢rpalko iz omreZja in poCakajte, da
se voda ohladi.
2. Preverite ¢rpalko, montazo in raven vode.

3. Crpalko znova zazenite $ele, ko odpravite
vse napake!

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

7.1 Preverjanje tlaka v zbiralniku

NAPOTEK
Redno preverjajte zracni tlak v

zbiralniku. Tlak ne sme pasti pod 1,5
bara (glejte poglavje »Zagon:
Preverjanje tlaka v zbiralniku«).

1. Odklopite ¢rpalko iz omrezja in jo zavarujte

pred ponovnim vklopom. Crpalka se samodejno
zaustavi.

2. Odprite obstojeci prikljucek v tlaénem vodu
(10) (ventil, brizgalno $obo, pipo).

3. Izpustite vodo, tako da popolnoma izpraznite
Crpalko.

4. Odprite pokrov na zadniji strani zbiralnika.

5. Preverite zra¢ni tlak na ventilu s pomocjo
zra€ne Crpalke ali tlaCilke s prikazom tlaka. Po
potrebi popravite zracni tlak.

6. Znova zaprite pokrov na zadnji strani
zbiralnika.

7. Znova zazenite Crpalko.

7.2 Ciséenje érpalke

NAPOTEK
Po ¢rpanju klorirane bazenske vode ali

tekocin, ki puscajo usedline, je treba
¢rpalko izprati s Cisto vodo.

1. Odklopite ¢rpalko iz omrezja in jo zavarujte
pred ponovnim vklopom. Crpalka se
samodejno zaustavi.

2. S gisto vodo izperite ¢rpalko.

Vklju€ite napajalni vti¢ v vti¢nico.

4. S stikalom za vklop/izklop vklopite Crpalko.
Crpalka se samodejno zazene.

w

469929 a

67



Skladi$¢enje

7.3 Ciséenje zamaska

1. Odklopite ¢rpalko iz omrezja in jo zavarujte
pred ponovnim vklopom.

2. Odstranite sesalni vod z vhoda ¢rpalke.

Prikljucite tlaéni vod na vodovodno cev.

4. Pustite, da voda teCe skozi ohisje ¢rpalke,
dokler ne izpere zamaska.

5. S kratkim vklopom preverite, ali se ¢rpalka
prosto vrti.

6. Znova zazZenite Crpalko, kot je opisano.

e

SKLADISCENJE

Izpraznite sesalni (16) in tlaéni vod (10).
Odvijte izpustni vijak (8) in pustite, da voda
izteCe iz Crpalke. Pri tem vodo iz zbiralnika
(6) odstrani zra&ni meh.

3. Znova privijte izpustni vijak (8) in shranite
¢rpalko in pribor na mestu, kjer ni nevarnosti
zmrzali.

NAPOTEK
Ce obstaja nevarnost zmrzali, morate

sistem v celoti izprazniti in ¢rpalko
uskladisciti na mestu, kjer ni nevarnosti
zmrzali.

N =

9 ODSTRANJEVANJE

Stara elektricna in elektronska oprema ne
sodi med gospodinjske odpadke, temvec¢
=mm jih je treba odstraniti loceno!

Embalaza, naprava in dodatna oprema so
izdelani iz materialov, ki so primerni za
recikliranje, in jih je treba ustrezno odstraniti.

68

HW 600 ECO | HWI 600 ECO



Pomo¢ pri motnjah

10 POMOC PRI MOTNJAH
NEVARNOST!

Nevarnost elektricnega udara!
Pri delih na Crpalki obstaja nevarnost elektricnega udara.
m Pred odpravljanjem motenj izvlecite omrezni vtic.

®m Napako v elektricni napeljavi naj odpravi elektricar.

Motnja

Motor ne deluje.

Crpalka deluje, vendar ne
érpa.

Crpalka se prepogosto
vklaplja in izklaplja.

Crpalka se pri zaprtem
tlaénem vodu ne izklopi.

Mozen vzrok

Gonilnik je blokiran.

Termicno stikalo je izklopilo
napravo.

Ni omreznega napajanja.
Raven vode je prenizka.

Crpalka sesa zrak v sesalni
vod.

Crpalka sesa zrak.
Zamasitev na sesalni strani.

Zaprt tlacni vod.
Crpalka deluje v suhem teku.

Membrana je poskodovana.

Zracni tlak v zbiralniku je nizek.

Crpalka &rpa zrak,
pomanjkanje vode na sesalni
strani

Resitev
Ocistite Crpalko. Odvijte roci¢no gred
gonilnika z izvijacem.

Preverite raven vode na sesalni
strani. Pustite, da se transportna
tekocina ohladi. Popravite ali
zamenjajte ¢rpalko.

Preverite varovalke, napajanje naj
preveri elektro strokovnjak.

Potopite sesalni vod globlje.

Preverite tesnjenje vseh povezav
sesalnega voda.

Zamenijajte tesnilni obro¢.

Preverite tesnjenje vseh prikljucnih
spojev in pokrova filtra.

Odstranite umazanijo iz obmocja
vsesavanja.

Odprite tlaéni vod.
Napolnite ohisje ¢rpalke z vodo.

Servis AL-KO naj zamenja
membrano.

Povecajte koli¢ino zraka v zbiralniku.
(Nastavite membranski predtlak 1,5
bara.)

Izklopite €rpalko in pocakajte, da se
ohladi.

469929 a
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“ Servisna sluzba/servis

Motnja Mozen vzrok Resitev

Premajhna transportna Premajhna koli¢ina vode na Pridusite delovanje ¢rpalke, da ga

koli¢ina sesalni strani prilagodite transportni kolicini.
Premajhen premer cevi. Uporabite vegji tlacni vod.
Zamasitev na sesalni strani. Odstranite umazanijo iz obmocja

vsesavanja. Zamenijajte filter.

Sesalna vi$ina je prevelika. Preverite sesalno viSino, upostevajte
maks. sesalno visino — glejte
tehni¢ne podatke.

NAPOTEK
Ce tezav ne morete odpraviti, se obrnite ha naso pristojno servisno sluzbo.

11 SERVISNA SLUZBA/SERVIS
V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali nadomestnih delov se obrnite na najbliZjo servisno
delavnico AL-KO.

Najdete jo na naslednjem naslovu:
www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja
veljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom.
Obdobje veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava
kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

® 5o ta navodila za uporabo upostevana, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B  je bila naprava strokovno uporabljena, ® 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne

®  so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. spremembe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z
namenom uporabe.
Garancija ne velja za:
B poSkodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Izjava ES o skladnosti

ALKO

13 IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza zahtevam usklajenih direktiv

EU, varnostnih standardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

lzdelek

HiSna vodna c¢rpalka
Serijska Stevilka
G3013015

Tip
HW 600 ECO
HWI 600 ECO

Raven zvoéne moci
EN ISO 3744

HW 600 ECO
izmerjena/zagotovljena
76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO
izmerjena/zagotovljena
76 dB(A)/ 78 dB(A)

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/ES
2011/65/EU
2014/68/EU

Izjava o skladnosti
2000/14/ES, priloga V

Oseba, odgovorna za pripravo

dokumentacije
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Usklajeni standardi
EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Kétz, 1.8.2017

»3»%7 faget
Wolfgang Hergeth,
generalni direktor
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Informacije o Uputama za uporabu

ALKO

1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezicne
verzije prijevodi su originalnih uputa za
uporabu.

B Prije prvog koriStenja obavezno pazljivo
procitajte ove Upute za uporabu. To je
preduvjet sigurnog rada i rukovanja bez
smetniji.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako
dostupnom mjestu kako bi vam bile pri ruci
kada vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

OPASNOST!

Pokazuje neposrednu
opasnost koja — ako se ne
izbjegne — uzrokuje smrt ili
teSku ozljedu.

UPOZORENJE!

Pokazuje potencijalnu
opasnost koja bi — ako se
ne izbjegne — mogla
uzrokovati smrt ili teSku
ozljedu.

OPREZ!

Pokazuje potencijalnu
opasnost koja bi — ako se
ne izbjegne — mogla
uzrokovati manju ili
umjerenu ozljedu.

POZOR!

Pokazuje situaciju koja bi —
ako se ne izbjegne —
mogla uzrokovati
materijalnu Stetu.

NAPOMENA
Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA
U ovim Uputama za uporabu opisuju se razliciti

modeli pumpi. ldentificirajte vas model prema
oznacnoj plogici.
2.1 Pregled proizvoda

Br. Dio

N

Ulaz pumpe/priklju¢ak usisnog voda
Vijak za punjenje

1zlaz pumpe/priklju¢ak tlacnog voda
Kuciste motora

Noga pumpe

Spremnik

Manometar

0 N o a0 b~ w0 N

Ispusni vijak

9  Mrezni kabel

10  Tlaéni vod (pribor)

11 Kutna nazuvica (pribor)
12 Brtva (pribor)

13  Spojna nazuvica (pribor)
14  Brtva (pribor)

15  Filtar (pribor)

16  Usisni vod (pribor)
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Sigurnosne napomene

2.2 Funkcija

Uredaj se primjenjuje za opskrbu vode u kuéi i
oko nje. Nakon pokretanja uredaj ukljucuje i
iskljuuje pumpu ovisno o tlaku. Pumpa usisava
vodu preko usisnog voda i crpi je u spremnik.
Ako je spremnik napunjen, pumpa se ponovno
iskljucuje. Uzima li se voda, pumpa se
automatski ponovno uklju€uje i prenosi vodu do
mjesta uzimanja. Zatim se ponovno puni
spremnik.

2.3 INOX

Pumpe oznake "INOX" isporucuju se u opremi od

nehrdajuceg Celika. Time se ne mijenjaju nacin

gradnje i funkcija.

2.4 Termicka zastita

Pumpa je opremljena sklopkom za termicku

zastitu koja u slu€aju pregrijavanja iskljuCuje

motor. Nakon faze hladenja od oko 15 - 20

minuta pumpa se ponovno samostalno ukljucuje.

2.5 Tlaéni senzor

Pumpa je opremljena tlaénim senzorom. Preko

tog tlaénog senzora pumpa se automatski

iskljuCuje i uklju€uje pri postizanju namjestenog

tlaka.

®  Nacin namjestanja tlaka: pogledajte tehnicke
podatke.

2.6 Namjenska uporaba

Pumpa namijenjena je za privatno koristenje u
kuéi i vrtu. Smije se koristiti samo u okviru
granica primjene sukladno s tehni¢kim podacima.

Pumpa je prikladna za:

B navodnjavanje vrtnih povrsina i zemljista
®  opskrbu vodom u kugi

®  povecanje tlaka u vodovodu.

NAPOMENA
Kod povecanja tlaka u vodovodu treba

se pridrzavati lokalnih propisa.
Informacije ¢ete dobiti od svojega
sanitarnog stru¢njaka.

Pumpa je isklju¢ivo namijenjena za crpljenje

sliedecih tekucina:

®  hladne vode, kiSnice

Drugacdija uporaba ili uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom.

2.7 Moguca nepravilna uporaba

Pumpa se ne smije koristiti u trajnom radu. Nije
prikladna za crpljenje:

pitke vode

slane vode

Ziveznih namirnica

prljava voda s udjelom papira i tkanine
agresivnih medija, kemikalija
nagrizajucih, zapaljivih, eksplozivnih ili
hlapljivih teku¢ina

tekuéina toplijih od 35 °C

®  vode s pijeskom i abrazivnih tekucina.

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda

Neispravne i deaktivirane

sigurnosne i zastitne

naprave mogu izazvati

teSke ozljede.

®m Pobrinite se za
popravak sigurnosnih i
zastitnih naprava.

® Nikada ne iskljucujte
sigurnosne i zastitne
naprave.
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Sigurnosne napomene

ALKO

OPREZ!

Opasnost od ozljeda
vruéom vodom

Kod duljeg rada prema

zatvorenoj tlacnoj strani
(>10 min) voda u pumpi
moze se jako zagrijati i

nekontrolirano izlaziti!

m Odvojite pumpu od

mreze i pricekajte da se

pumpa i voda rashlade.
® Pumpu ponovno
pokrenite tek nakon
uklanjanja svih
nedostataka!

® Pumpu nikada ne dizite,

transportirajte niti pricvrscujte

za produzni kabel.

®m Zabranjene su proizvoljne
izmjene, na dogradnje ili
rekonstrukcije pumpe.

® Pumpu i produzni kabel
koristite samo u tehnicki
besprijekornom stanju.

Ostecene pumpe ne smiju se

koristiti.

® Pumpu smiju Koristiti djeca od

8 godina naviSe te osobe s
ogranic¢enim psihickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez
iskustva i/ili znanja kada su
pod nadzorom ili ako su
upoznati s uputama o
sigurnom koristenju pumpe
kao i s potencijalnim
opasnostima. Djeca se ne
smiju igrati pumpom. Djeca ne
smiju Cistiti ili odrzavati pumpu
bez nadzora.

Osobe s jakim ili slozenim
ograni¢enjima mogu
zahtijevati dodatne mjere
opreza osim ovdje navedenih
uputa.

Odrzavajte sigurnosni razmak
od Zivotinja ili iskljucite pumpu
ako joj se priblizavaju
Zivotinje.
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Montaza

3.1 Elektriéna sigurnost

OPASNOST!

Opasnost pri dodirivanju
provodljivih dijelova!
Kvar pumpe ili produznog
kabela moZe dovesti do
teSkih ozljeda!

® Odmah odvojite utikac
od elektriCne mreze.

® Preporucujemo
priklju€ivanje uredaja
preko Fl zastitne
sklopke nazivne struje
kvara < 30 mA.

m Kada se u bazenu ili u vrtnom
jezercu nalaze osobe, pumpa
ne smije raditi.

® Kuéni mrezni napon mora se
podudarati s podacima o
mreznom naponu u tehnickim
podacima, ne koristite drugi
napon napajanja.

m Uredaj se smije pokretati
samo na elektricnom uredaju
prema DIN/VDE 0100, dio
737,738 1702. Za osiguranje
mora se instalirati prekidac¢ od
10 A kao i sklopka za zastitu
od struje kvara s nazivnom
strujom kvara od 10/30 mA.

®m Upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su
predvideni za uporabu na
otvorenom - minimalni presjek
1,5 mm?. Kabelski bubanj
uvijek odmotajte do kraja.

m QOsteceni ili lomljivi produzni
kabeli ne smiju se Koristiti.

Prije svakog pokretanja
uredaja provijerite stanje
produznog kabela.

MONTAZA

4.1 Postavljanje pumpe

1. Pripremite ravno i ¢vrsto mjesto postavljanja.

2. Pumpu namijestite vodoravno, na mjesto
zasti¢eno od poplavljivanja.

B Pumpa mora biti zasticena od kiSe i izravnog
mlaza vode.

NAPOMENA
Pri svakodnevnom radu (automatskom

radu) morate prikladnim mjerama
iskljuciti da u slu€aju smetnji na pumpi
nastanu posljedi¢ne Stete zbog
poplavljivanja prostorija.

4.2 Prikljucivanje usisnog voda

NAPOMENA
Preporucujemo ugradnju fleksibilnih

vodova na ulazu pumpe. Na takav nacin
se ne moze vrsiti mehanicki pritisak ili
potez na pumpu.

1. Odaberite duljinu usisnog voda tako da
pumpa ne moze raditi na suho. Usisni vod
mora se uvijek nalaziti najmanje 30 cm pod
povrsinom vode.

Prikljucite usisni vod. Omoguéite ¢vrsto
nalijeganje prikljucka bez ostecivanja navoja.

3. Kod vode s neznatnim sadrzajem pijeska
mora se izmedu usisnog voda i ulaza pumpe
ugraditi predfiltar. O tomu se informirajte kod
svojega trgovca.

4. Usisni vod uvijek polazite okomito.
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Pustanje u rad

ALKO

NAPOMENA
Ako je visina usisa ve¢a od 4 m, mora

se montirati usisno crijevo promjera
veceg od 1". Preporucujemo uporabu
AL-KO usisne garniture s usisnim
crijevom, usisnom koSarom i reduktora
povratnog toka. Pitajte svojega trgovca.

4.3 Montaza tlacnog voda (2)

1.

2.

Zavrnite spojnu nazuvicu (13) s brtvom (14)
na izlaz pumpe (3).

Zavrnite kutnu nazuvicu (11) s brtvom (12) na
spojnu nazuvicu (13) i okrenite kutnu
nazuvicu u Zeljenom smjeru.

Pri¢vrstite tlaéni vod (10) na kutnu nazuvicu
(11).

Otvorite sve zatvarace koji se nalaze u
tlaénom vodu (ventili, sapnica za prskanje,
slavina za vodu).

5 PUSTANJE U RAD

5.1

3.
4.

5.

Provjera tlaka zraka u spremniku

POZOR!

Opasnost od oste¢enja
uredaja!
Pumpa se smije pustati u
pogon samo s tlakom
zalihe na membrani od 1,5
- 1,7 bara u spremniku.
Drugadiji tlak zalihe na
membrani moZe dovesti do
oStecCenja uredaja.
® Prije pustanja u rad
provijerite tlak zraka na
ventilu na straznjoj
strani spremnika.

Otvorite poklopac na straznjoj strani
spremnika.

Provijerite tlak zraka na ventilu zratnom
pumpom ili punja¢em guma s indikatorom
tlaka.

Ispravite tlak zraka na 1,5 - 1,7 bar.

Ponovno zatvorite poklopac na straznjoj
strani spremnika.

Pokrenite pumpu.

5.2 Punjenje pumpe

POZOR!

Opasnost od oste¢enja

uredaja!

Rad na suho unistava

pumpu!

® Pumpa se prije svakog
pustanja u rad mora do
preljeva napuniti vodom
kako bi odmah mogla
obavljati usisavanje.
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Rukovanje

1. Otvorite vijak za punjenje (2). (Ne kod INOX-a)

2. Preko vijka za punjenje punite vodu dok
kuciste pumpe ne bude puno.

3. Zavrnite vijak za punjenje. (Ne kod INOX-a)
6 RUKOVANJE

6.1 Ukljucivanje pumpe

1. Otvorite sve zatvarace (10) koji se nalaze u
tlaénom vodu (ventil, sapnica za prskanje,
slavina za vodu).

2. Utaknite mrezni utika¢ priklju¢nog kabela u
utinicu. Pumpa pocinje s crpljenjem.

3. Zatvorite zatvarac u tlaénom vodu kada u
vodi koja izlazi van vise nema zraka.

B Pumpa se automatski isklju€uje nakon
uspostave tlaka i postizanja isklopnog tlaka.

B Pumpa je spremna za rad.

6.2 Iskljuéivanje pumpe
1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

2. Zatvorite sve zatvarace prisutne u tlanom
vodu.

OPREZ!

Opasnost od ozljeda
vruéom vodom

Kod duljeg rada prema
zatvorenoj tlacnoj strani
(>10 min) voda u pumpi
moze se jako zagrijati i
nekontrolirano izlaziti!
®m Odvojite pumpu od
mreze i priCekajte da se
pumpa i voda rashlade.
® Pumpu ponovno
pokrenite tek nakon
uklanjanja svih
nedostataka!

Opasnost od ozljeda vru¢om vodom moze nastati
kod:
B nestrucne instalacije

B zatvorene tlacne strane

B nedostatka vode u usisnom vodu ili
B pokvarene tlacne sklopke.

Postupak

1. Odvojite pumpu od mreze i pricekajte da se
pumpa i voda rashlade.

2. Provjerite pumpu, instalaciju i razinu vode.

3. Pumpu ponovno pokrenite tek nakon
uklanjanja svih nedostataka!

7 ODRZAVANJE | NJEGA

7.1 Provjera tlaka zraka u spremniku

NAPOMENA
Redovito provjeravaijte tlak zraka u

spremniku. Ne smije biti nizi od 1,5 bara
(vidi odlomak ,Pustanje u rad: Provjera
tlaka zraka u spremniku®).

1. Odvojite pumpu od elektriéne mreze i zastitite
je od ponovnog uklju€ivanja. Pumpa se
automatski zaustavlja.

2. Otvorite zatvara¢ (10) koji se nalazi u tlaénom
vodu (ventil, sapnica za prskanje, slavina za
vodu).

3. Vodu ispustajte dok se pumpa u potpunosti ne
isprazni.

4. Otvorite poklopac na straznjoj strani
spremnika.

5. Provjerite tlak zraka na ventilu zra¢nom
pumpom ili punjaéem guma s indikatorom tlaka.
Po potrebi ispravite tlak zraka.

6. Ponovno zatvorite poklopac na straznjoj strani
spremnika.

7. Ponovno pokrenite pumpu.

7.2 Ciséenje pumpe

NAPOMENA
Nakon crpljenja klorirane vode za

bazene ili tekucina koje ostavljaju
ostatke pumpa se mora isprati Cistom
vodom.

1. Odvojite pumpu od elektricne mreze i zastitite
je od ponovnog uklju€ivanja. Pumpa se
automatski zaustavlja.

2. lIsperite ¢istom vodom.

Utaknite mrezni utikaC u utiCnicu.

4. Ukljucite pumpu sklopkom za uklju€ivanije i
isklju€ivanje. Pumpa se automatski pokrece.

w
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Skladistenje

7.3 Ukloniti zacepljenje

1. Odvojite pumpu od elektricne mreze i zastitite
je od ponovnog uklju€ivanja.

2. Uklonite usisni vod s ulaza pumpe.

Prikljucite tlacni vod na cijev za dovod vode.

4. Pustite da voda teCe kroz kuciste pumpe dok
se ne ukloni zacepljenje.

5. Kratkim uklju€ivanjem provjerite okrece li se
pumpa slobodno.

6. Pumpu na opisani nacin ponovno stavite u
pogon.

w

8 SKLADISTENJE

1. Ispraznite usisni (16) i tlacni vod (10).

2. Odvrnite ispusni vijak (8) i pricekajte da voda
iscuri iz pumpe. Voda u spremniku (6)
istodobno se istiskuje iz mijeha.

3. Ponovno zavrnite ispusni vijak (8) te pumpu i
pribor drzite na mjestu bez smrzavanja.

NAPOMENA
U sluéaju opasnosti od zaledivanja,

sustav treba potpuno isprazniti i pumpu
treba odloZiti na mjestu zasticenom od
zaledivanja.

9 ZBRINJAVANJE

Elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne smiju se
bacati u ku¢ni otpad, nego ih treba predati
=mm N3 zasebnu obradu i zbrinjavanje!

Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od
materijala koji se moze reciklirati pa ih treba
prikladno odloziti.

469929 a
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

10 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

OPASNOST!

Opasnost od strujnog udara!
Kod radova na pumpi postoji opasnost od strujnog udara.
® Prije svih radova na uklanjanju smetnji izvucite mrezni

utikad.

m Uklanjanje greSaka u elektricnom sustavu prepustite

elektri¢aru.

Smetnja

Motor ne radi.

Pumpa rada ali ne vrsi
crpljenje.

Pumpa se precesto uklju€uje
i iskljucuje.

Pumpa se ne isklju¢uje kod
zatvorenog tlacnog voda.

Mogucéi uzrok

Rotor blokiran.

Termicka sklopka se iskljucila.

Nema mreznog napona.
Razina vode preniska.

Pumpa usisava zrak u usisni
vod.

Pumpa usisava zrak.

Zacepljenje na usisnoj strani.

Tlagni vod zatvoren.
Pumpa je radila na suho.

Membrana je oStecena.

Nizak tlak zraka u spremniku.

Pumpa usisava zrak,
nedostatak vode na usisnoj
strani.

Rjesenje
Odistite pumpu. Vratilo motora
rotora pokrenite odvijacem.

Provjerite razinu vode na usisnoj
strani. Pustite da se transportna
tekucina ohladi. Pokrenite ili
zamijenite pumpu.

Provjerite osigurace, neka elektric¢ar
provjeri napajanje strujom.

Usisni vod uronite dublje.

Provjerite zabrtvljenost svih spojeva
usisnog voda.

Zamijenite prsten za brtvljenje.

Provijerite zabrtvljenost svih
priklju€nih spojeva i poklopca filtra.

Uklonite prljavstinu iz usisnog
podrucja.

Otvorite tlacni vod.
Napunite kuéiste pumpe vodom.

Pustite AL-KO servisu da zamijeni
membranu.

Dopunite zrak u spremniku.
(namjestite predtlak membrane na
1,5 bara).

Iskljucite pumpu i pustite da se
ohladi.
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Korisni¢ka sluzba/Servis Mm

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Koli¢ina crpljenja preniska Premala koli¢ina vode na Prigusite pumpu kako biste
usisnoj strani. prilagodili koli€inu crpljenja.
Promijer crijeva premalen. Koristite veéi tla¢ni vod.
Zacepljenje na usisnoj strani. Uklonite prljavstinu iz usisnog

podrucja. Zamijenite filtar.

Visina usisa prevelika. Provjerite visinu usisa, pridrzavajte
se maksimalne visine usisa -
pogledajte tehni¢ke podatke.

NAPOMENA
Ako se smetnje ne mogu ukloniti, obratite se nasoj nadleznoj servisnoj sluzbi.

11 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj lokaciji tvrtke
AL-KO.

One su navedene na internetskoj stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

12 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare
odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja ®  samovoljnih tehnickih izmjena

®  uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®  oS8tecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

B potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xXxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom
jamstvenom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima
prema prodavacu u slu€aju nedostataka.
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Izjava o sukladnosti EZ-a

13 I1ZJAVA O SUKLADNOSTI EZ-A

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod, u obliku u kojem je zastupljen na trziStu, ispunjava zahtjeve
harmoniziranih EU-smjernica, sigurnosne standarde EU i standarde koji su specifiéni za proizvod.
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Izjava o suglasnosti
2000/14/EZ Privitak V

Opunomocenik za
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Wolfgang Hergeth
Managing Director
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MHdopmaumje o YnytctBuma 3a ynotpeby

1 WUH®OPMALMJE O YINNYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kop Hemauke Bepauje ce paau o
OpUrMHanHoOM yrnyTcTBY 3a ynoTpeoy.
Bepauje Ha cBM ocTanum jeauumma cy
NpeBOAM OpUrMHasHor yrnyTcTea 3a
ynoTpeby.

= [Ipe npBor kopuwhera 06aBe3HO NaXxrbLUBO
npoyuTajTe oBa YnyTcTea 3a ynotpeby. To je
ycroB 3a 6e36enaH pag v HEOMeTaHo
pyKoBah-e€.

®  Opa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
AOCTYNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyum kana bynete Tpebanu oapeheHe
nHdopmauyje o ypehajy.

B Ypehaj npegajte HOBOM BlaCHUKY caMmo ca
YnyTcTBOM 3a ynotpeby.

B [IpouuTajTe u cneamte cBe be3begHocHe
HanomeHe 1 yno3opewa 13 oBux YnyTcTea
3a ynotpeby.

1.1 OGjawHeHa 03HaKa MU CUTHaANHUX peyn

OMACHOCT!

Ykasyje Ha HenocpeaHy
ornacHocT koja he — ako ce
He nsberHe — n3assatu
CMPT UNK TELLKY noBpeay.

YNO3OPEHE!

Ykasyje Ha noTeHuujanHy
onacHoCT koja 6u — ako ce
He n3berHe — morna
n3assaTtv CMPT UMK TELLIKY
nospeay.

OlMPE3!

Yka3syje Ha noTeHuujanHy
OnacHoCT koja bu — ako ce
He n3berHe — morna
n3asBatu Mane unu bnaxe
nospege.

NAXKHA!

Ykasyje Ha cutyaumjy koja
Ou — ako ce He n3bjerHe —
MOrfa npoy3pokoBaTu
MaTepujanHy wreTy.

HAMOMEHA
Moce6He HanomeHe 3a 6orbe

pasymMmeBah-e U pykoBah-€.

2 ONnUuC NPOU3BOLA

Y oBOM ynyTcTBY 3a ynoTpeby cy onvcaHu
pasnuunMT modenu nymnu. UaeHTndwkyjte cBoj
MOAEen Ha OCHOBY TWMCKe niounue.

2.1 Mperneg npoussopa

Bp. CactaBHu geo
1 Yna3 nymne/npukrbyyak 3a ycucHU Bog

3aBpTatb 3a ynvBame

w

M3na3 nymne/npukrbyyak 3a nOTUCHU
BOA

Kyhuwte moTtopa

Ctona nymne

4
5

6  PesepBoap
7  MaHomeTap

8  3aBprat 3a McnylwTawe

9  MpexHu kabn

10  MotucHu Boa (Mpubop)

11 YraoHa mnasHuua (npubop)
12 3anTmBka (npndop)

13  CnojHa mnasHuua (npubop)
14  3anTmeka (npubop)

15 oduntep (npunbop)

16 YcucHu Bog (npubop)
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

22 Pap

Ypehaj ce kopucTu 3a cHabaeBare BOAOM Y U Ha
kyhu. Mocne nywTtaka y noroH ypehaj 3aBucHoO
of MpUTKCKA YKIbyYyje U UCKIbyYyje nymmy.
Mymna ycucasa Body Npeko ycucaHor Boga n
nymna je y pesepsoap. Ako je pesepBoap
Hanyk€eH, Nymra ce oneT Uckrby4yje. Ako ce
y3uma Boga, nymna he ce NoHOBO ayTOMaTCKu
YKIbYYMTU 1M NymMna BoAy [0 MecTa 3a y3uMahe.
3aTum ce pesepBoap OneT HanyHW.

2.3 WHOKC

Mymne ca o3Hakom "MIHOKC" ncnopyuyjy ce ca
onpemMom o Hephajyher yenuka. To Hema
yTuuaja Ha KOHCTPYKUMjY 1 PyHKLMjY.

2.4 Termicka zastita

[Mymna je onpemrbeHa 3alTUTHAM TEPMO-
npekuaaYem, Koju UCKIby4yje MoOTop npu
nperpesamny. HakoH dase xnaherwa oa oko
15-20 MuHyTa, nymna ce ayTomMaTCK1 MOHOBO
YKIbyuyje.

2.5 CeH3op npuTHUCKa

Mymna je onpemMrbeHa CEH30pOM MPUTUCKA.

Mpeko oBOr ceH3opa ce nymna ayToMaTcKu

UCKIbYYyje 1 yKIbydyje npu AocTusary

NoAELLEHOr MpUTUCKA.

= [logelleHu MpUTUCaK: BUAN TEXHUYKE
nopartke

2.6 CepcucxogHa ynortpeba

[Mymna je HamereHa 3a npuBaTHy ynoTpeby y
Kyhu 1 BpTy. CMe fja ce KOpUCTM CaMo y OKBUPY
npeaBuheHe NpUMEHE 1y CKNagy ca TEXHUYKUM
nogauuma.

[Mymna je norogHa 3a:

B HaBogh-aBatbe NoBpLUMHe BaluTe 1 nnaua
B CHabpeBare BogoM y kyhu

B [loBehake nputncka cHabaeBarwa BOOAOM.

HAMOMEHA
[Mpu noeBeharwy nputncka cHabaesamwa

BOAOM ce Tpeba npuapxasatu
nokanHux nponuca. ingpopmHaumje
heTte pobutn o cBOr CaHUTapHOr
CTpy4Hbaka.

Mymna je UCKIbyYMBO NOrofHa 3a nyMname
cnenehux Te4HOCTU:
®  yycTa Boda, KULWHMLA

Cgaka ynoTpeba koja je Apyrayvja nuniv BaH Tux
OKBMpa cMaTpa Ce HECBPCHCXOAHOM.

2.7 Moryha norpeluHa ynotpe6a

lMymna He cMe Aa ce KOPUCTU Y TPajHOM pexunmy
paga. OHa Huje norogHa 3a nymname:

®  [uTKe BOAE

B criaHe BoAe

®  HamupHuua

= [lprbaBa Bofa ca yaernom nanupa u
TekcTuna

arpecmBHUX TE4YHOCTH, XeMVIKaJ'IVIja

B KOpO3MBHUX, 3anarbnUBUX, EKCNTO3NBHNX U
ncnaprbnBnUX TE€4YHOCTU

TEYHOCTY Yuja je TemnepaTypa Beha og 35 °C
neckosuTe BoAe 1 abpas3vBHUX MaTepujana.

BE3BEAHOCHE
HANOMEHE

YMNO3OPEHE!

OnacHocT o noBpeae

HeucnpaBHu n

AeaKTMBUPaHN CUTYPHOCHMU

N 3aWITUTHKU ypehaju mory

Aa noseay A0 TELIKUX

noepeaa.

® [lajTe HeucnpasHe
CUTYpPHOCHE W 3alUTUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

® Hukapga HemojTe
AeaktusupaTu
CUFYPHOCHE M 3alUTUTHE

ypehaje.

w
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Be3begHocHe HanoMmeHe

OMPE3!

OnacHocT og noBpege
36or Bpyhe Boge
Mpn gyxem pagy ca
3aTBOPEHOM MOTUCHOM
cTpaHom (>10 MuH) Boga
MOXe [Ja ce jako 3arpeje un
Aa NoYHe HEKOHTPONMCaHo
nanasutu!
m OpaBojute nymny oA
Mpexe 1 NycTuTe Boay
n Nymny ga ce oxnage.
® [lycTute nymny y NOroH
TeK nocne oTKNnawakwa
CBUX HegocTaTaka!

Hvkaga HemojTe nogumsaTu,
TpaHcrnopToBaTh NNn
npuyspwhueaTtn ypehaj 3a
NPUKIbYYHN Kabn.
CamoBoOrbHe nsmeHe unm
Hagorpagtwe Ha nymnu cy
3abparbeHe.

Kopuctute nymny n Nnpoay>xHu
Kabs camMo y TEXHUYKK
BecnpeKkopHOM CTakmby.
OwTeheHe nymne He cmejy
Aa ce KopucTe.

m OBy Nymny Mory Aa KopucTe

Aeua ctapocTtu og 8 rogmHa u
BULLE, Kao N ocobe ca
CMarEHUM (PU3NYKNM,
CEH30PHUM UMY MEHTaNHUM
cnocobHocTUMa nnm ca
HeJOBOJSbHO UCKYCTBA U
3HaHba, ako Cy Nof Haa30poMm
n ako cy ynyheHe y 6e3benHy
ynotpeby nymne n ako
pa3ymMejy onacHoCTO Koje
HacTajy ycnep Tora. [eua He
cMmejy aa ce urpajy nymnom.
Unwhewe n ogpxaBame o
CTpaHe KOPUCHUKa He CMejy
Aa BpLue geua 6e3 Hagsopa.
Ocobe ca Bpsio jaknum 1
CMNOXEHNM orpaHn4yeHuma
Mory a umajy notpebe koje
npesasunase oBae onucaHa
ynyTcTBa.

MpungpxaBajte ce
6e3begHoOCHOr pacTojarba y
OLHOCY Ha XUBOTUHE, OOH.
NCKIby4uTE NMyMMny, ako ce
NpUBNNKE XXUBOTUHE.
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MoHTaxa

ALKO

3.1

EnektpunyHa 6e3b6egHocCT

OMNACHOCT!

OnacHocT npu goaupy

ca genoBuma nop

HanoHom!

KBap Ha nymnu nnu Ha

nNpoay>XHOM kabny moxe

Aa nosefe 00 TeLKuX

nospega!

m Ogmax oaBojuTe yTukau
o4 Mpexe.

® [lpukrbyuute ypehaj
npeko Fl 3awtntHe
CKIIOMKe ca Ha3NBHOM
cTpyjomM kBapa < 30 mA.

m Ako ce y 6aseHy nnu

BalwTeHcKoM pnbHaky
Hanase ocobe, nymna He cme
Aa ce KOpUCTW.

HanoH kyhHe mpexe mopa aa
ogroBapa nogauuma o
HaMNoHy Mpexe Yy TEXHUYKUM
nogauuma, He KOpUCTUTK
HeKy Apyrv HanoH HanajawbAa.
Ypehaj cme ga ce Kopuctu
CaMO Ha eneKTPUYHOj
WHCTanaumjun y cknagy ca
DIN/VDE 0100, geo 737, 738
n 702. Kao ocurypad mopa aa
Ce MHCTanupa 3awTuTHa
cknonka Boga og 10 A kao n
3allTUTHa CKIonka cTpyje
KBapa ca Ha3MBHOM CTpYjoM
kBapa og 10/30 mA.

Kopuctute camo npoayxHe
kabnose Koju cy npeasuheHu
3a ynotpeby Ha OTBOPEHOM -
MWUHUManHM NonpeYHn npecek
1,5 mmZ. YBek ogmoTajte
KOTypoBe Kabna go kpaja.

He cmejy na ce kopucte
owTeReHn nnm NnomILnBK
NpOoAaYXHN KabnoBsw.

Mpe cBakor nywTawa y
paj NpeKkoHTponuLnTe
CTakbe BaLler npoayxHor
kabna.

MOHTAXA

MocTaBrbame nymne
MpunpemuTe paBHO 1 YBPCTO MECTO.
MocTaBuTe nymny BOAOPABHO M OCUTYpaHO
of nnasrbekba.
Mymna mopa aa 6yae sawTtuheHa of Kuwe v
[OVPEKTHOr Mriasa Bofe.

HAMNOMEHA
Y cBakogHeBHOM pagy (ayTomaTtcku

pexvum paga) npegy3vMarkem
ogroapajyhux Mepa moparte ga
VCKIbYYUTE Aa NPUITMKOM CMETHW Ha
nyMny HacTaHy nocrneanyHa owTehewa
ycnepn nnaerbexa npocropuja.

4.2 lMpukrbyunBate yCUCHOF Boaa

HAMOMEHA
MpenopyyyjeMo yrpaaty CaBUTIbUBUX

BOAOBAa Ha ynasy nymne. Ha Taj HaunH
He MOXe Ja ce Aenyje MexaHu4kum
NPUTUCKOM UM NOBMaYe-eM Ha nymny.

HyxuHy ycucHor Boaa nsabepwvte Tako aa
nymna He MoXe [a paau Ha CyBO. YCUCHU
BOJ YBEK MOpa Aa ce Hanasu Hajmane 30 um
1Cnog, NoBpLUMHE BOAE.

MpukrbyunTe ycucHu Boa. BoauTe pavyHa o
3anTMBEHOM MPUKIbYYKY, @ la Ce He OLTeTn
HaBoj.

469929 a
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3.

4.

MywTane y noroH

Kopa BoAe Koja cagpxv mano necka, nsmehy
yCUCHOT BOAa 1 ynasa nymne Mopa aa ce
yrpaam npeaduntep. MNMurtajte Bawer
AnctpubyTepa y Beau C TUM.

YCcuCHM BoA yBEK NOCTaBrbajTe newyhe.

HAMOMEHA
AKO yCHCHa BUCUHA U3HOCK BuLLe of 4

M, MOpa [a Ce MOHTVpa YCUCHO LipeBo
ca npevHukom Behum og 1.
Mpenopyuyyjemo ynotpeby AL-KO
YCUCHE rapHUType ca YCUCHWUM LIpEBOM,
YCVMCHOM KOPMOM 1 FPaHNYHMKOM 3a
nospaTHu Tok. NuTajTe Bawer
ovcTpubyTtepa.

4.3 MoHTaxa noTucHor Boaa (2)

1.

2.

CnojHy mnasnuuy (13) ca santuekom (14)
3aBpHUTE Y n3nas nymne (3).

3aBpHuTe Mnasuuuy (11) ca 3antuskom (12)
Ha cnojHy mnasnuuy (13) 1 okpeHuTe yraoHy
MIa3HuLYy Y XXerbeHOM CMepy.

MpuyBpcTute notucHu Bog (10) Ha yraoHy
mnasHudy (11).

OTBOpUTE CBE 3aTBapaye Koju NocToje Ha
NOTUCHOM BOAY (BEHTUNW, MnasHuLe 3a
npckake, CrnasuHa 3a BoAy).

5 NYWTAHKE Y NOroH

MNpoBepa npuTKcKa Basgyxa y
pesepBoapy

NAXKHA!

OnacHocT o owTtehekwa

Ha ypehajy!

lMymna cme ga ce nyctny

paj camo ca

MeMBpaHCKNM pe3epBHUM

nputuckom og 1,5 - 1,7

Gapa y pesepBoapy.

Apyraunju membpaHckm

npuTMCaK MOXe fa gosene

Ao owrtehewa ypehaja.

® [Ipe nywTtawa y pag
npoBepuTe NpUTncak
Basayxa Ha BEHTUNY Ha
3a4H0j CTpaHn
pesepBoapa.

OTBOpMTE NOKNonaL, Ha 3aAH0j CTPaHu
pesepBoapa.

MpoBepuTe NpuTHCak Ba3ayxa Ha BEHTUMY ca
nymMnoMm 3a Ba3fyx Uy KOMMpecopom 3a
ryme ca npukasom npurucka.

Mo noTpebu kopuryjTe npuTMcak Basgyxa Ha
1,5-1,7 6apa.

[MoHoBO 3aTBOPUTE MOKNONAaL, Ha 3a4H0j
CTpaHu pe3epBoapa.

Myctute nymny y paa.
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OncnyxvBake

ALKO

5.2 TMywewe nymne

NAXHA!

OnacHocTt op owTtehewa

Ha ypehajy!

Pan Ha cyBo pasapa

nymny!

® [Ipe cBakor nywtawa y
MoroH nymna mopa a
Oyne HanyweHa BOOOM
A0 Npenuea, kako 6m
oamax morna ga
ycucasa.

OTBOpUTE 3aBpTaks 3a ynuBare (2). (He kog
NHOKCA)

lMpeko 3aBpTH-a 3a ynuBarse ynujte Bogy,
[OK ce KyhuLTe nyMne He HamyHu.

3aBpHUTe 3aBpTak 3a ynvBame. (He Kog
NHOKCA)

OMNCIYXUBAKE

YkrbyunBate nymne

OTBOpUTE Ce 3aTBapaye Koju Nnocroje y
notucHom Bogy (10) (BeHTMn, MnasHuua 3a
npckake, CrnaBuHa 3a Boay).

['ypHUTE MpPEXHN yTuKad y yTuaHuuy. Nymna
noyvkse ga nymna.

3aTBopuTe 3aTBapay y NOTUCHOM BOAY, ako
ce y BOAM KOja M3nasu BuLLe He Hanasu
BasayXx.

Mymna ce nocne reHepucara npuTUCKa 1
[0CTU3aHa NPUTUCKa UCKIbY4nBaHba
NCKIbyYyje ayTOMaTCKu.

Mymna je cnpemHa 3a pag.

6.2 MWckibyunBawe nymne

1.
2.

M3ByUMTE MPEXHM yTHKaY U3 YTUYHMLIE.

3aTBOpUTE CBE 3aTBapaye Koju Nocroje Ha
NMoTUCHOM BOAY.

OMPE3!

OnacHocT og noBpege
36or Bpyhe Boge
Mpn pyxem pagy ca
3aTBOPEHOM MOTUCHOM
cTpaHom (>10 MuH) Boaa
MOXe Ja ce jako 3arpeje un
Aa NOYHEe HEKOHTPONMCaHO
nanasmtu!
m OpaBojute nymny oA
Mpexe 1 nycTute Boay
M Nymny ga ce oxnage.
m [lycTute nymny y NOroH
TeK nocne oTKnawawa
CBMX HegocTaTaka!

OnacHocT of nospegde 36or Bpyhe Boge Moxe aa
HacTaHe ycrea:

HenpaBunHe MHcTanauuje,
3aTBOpPEHe MOTUCHE CTpaHe,

[onasu fo HegocTaTka BoA€ Y YCUCHOM BOAY
unm

HeuncnpaBHOM Npekuzayy nputucka.

MocTtynak

1.

2.

3.

OpBojute nymny of Mpexe 1 NycTuTe je Aa
ce 3ajeHO ca BOAOM OXNaau.

[MpoBepuTe nymny, MHCTanauujy u H1BO
BOJE.

MycTuTe NOHOBO NyMMy y NOrOH Tek nocne
oTknakara CBUX HegocTaTakal

469929 a
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Op,p)KaBaH;a n Hera

7 OOPXABAHA U HETA

7.1 poBepa nputucka Basgyxay
pesepBoapy

HAMOMEHA
PepnoBHo npoBepasajTe nputuncak

Basayxa y pesepBoapy. OH He cMme fa
notkopauu 1,5 6apa (nornegajre
opersak ,[ywrare y pag: lNposepa
nputucka Basgyxa y pesepBoapy”).

1. OaBojute nymny oA Mpexe n ocurypajte je
NPOTUB MOHOBHOT yKIby4mBawa. [ymna ce
ayTOMaTCKM 3aycTaBrba.

2. OTBOpUTE 3aTBapad Koju NoCToju Y MOTUCHOM
BoAy (10) (BeHTMN, MnasHuLa 3a npckame,
crnaBuHa 3a BOAY).

3. MicnycTuTe Boay, AOK Nymna He Byae noTnyHo
ncnpaxHeHa.

4. OTBOpPUWTE MOKMNONAL, Ha 3afH0j CTPaHU
pesepBoapa.

5. MpoBepuTe NpuTUCaKk Basgyxa Ha BEHTUIY ca
nyMrnom 3a Ba3ayx Unm KOMNpecopoMm 3a ryme ca
npukasom nputucka. Mo notpebu kopuryjte
npuTHUCcak Basayxa.

6. lNoHoBO 3aTBOPUTE NOKNOMaL Ha 3agH0j
CTpaHu pe3epBoapa.

7. MNoHoBo nycTuTe nymny y pag.

7.2 Yuwhene nymne

HAMOMEHA
Mocne nymnata xropvcaHe Boae 13

6a3eHa Unv TeYHOCTH, Koje OCTaBrbajy
ocTatke, nymna mMopa Aa ce ucrnepe
YMCTOM BOLOM.

1. OpBojute nymny oA Mpexe 1 ocurypajte je
o[} MOHOBHOT YKIbyumBatksa. MNymna ce
ayTomaTCKu 3aycTaBrba.

2. VicnepwTte nymmny ca 4ucTOM BOAOM.

[YpHUTE MPEXHW yTUKaY Y yTUYHALY.

4. YxrbyuuTe nymny ca ypehajem ca
yKIbyunBake/uckibyunBare. lNymna ce
ayTomarcku nokpehe.

e

7.3 Ortknamame 3a4enrbema

1. OpgBojuTe Nymny of Mpexe 1 ocurypajte je
NPOTVB NOHOBHOT YKIby4/Baka.

2. YKINOHUTE YCUCHM BOZA Ha ynasy nymne.

3. TpukIby4uTe NOTUCHM BOA Ha BOOOBOAHM
BOJ.

4. TlyctuTe BOAY Aa nNponasu kpo3 kyhuwrte
nymne, JOK Ce 3a4enrbere He pacTBOPU.

5. KpaTkum ykrbyunBawem npoBepuTe Aa nm ce
nymna cnobogHo okpehe.

6. [loHOBO NycTWTE MyMMNy y MNOrOH Kao LWTO je
onuncaHo.

8 CKINAOULUTEHE

Wcnpasnute ycucHu (16) n notuchm Bog (10).

2. OpBpHUTE 3aBpTams 3a Ucnywrtawe (8) n
nyctute Aa Boda uctekHe us nymne. Boga us
pesepBoapa (6) ce UICTOBpeMeHO Baau
Ba3AyLWHUM MEXOM.

3. Onert 3aBpHWTE 3aBpTak 3a uUcnytarwe (8)
Te cKnaguwTmUTe NymMny 1 npubop Ha MecTy
3awTuheHom og mpasa.

HAMOMEHA
Y cnyyajy onacHOCTU Of 3aMp3aBatba,

cucTeM Mopa Ja ce NOoTMyHO UCMPasHU U
nymna Mopa Aa ce yCKnaauLTy Ha
MecTy 3alTrheHom of cMp3aBaksa.

N

9 OONATAHKE

CTtapu eneKkTpuyHM 1 eneKkTpoHCKN ypehaju

He Tpeba aa ce bauajy ca kyhHUM cmehem,
=mm Beh Tpeba Aa ce NoABprHy oaBajakby U

copTupamy OAH. peuuknupamy!

Ambanaxa, ypehaj n npubop cy nspahexu og
maTtepujana Koju cy NorofHu 3a peuuknaxy u
Tpeba fa ce oanoxe Ha oTnag Ha ogrosapajyhu
HauvH.
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Momoh y cnyyajy cMeTHun

10 MOMOT Y CITYHAJY CMETHHU

OMACHOCT!

OnacHocT opf cTpyjHor yaapa!
[Mpunvkom pagoBa Ha NyMMu NOCTOjU OMNACHOCT O, CTPYjHOT

yoapa.

® /13ByunTE MPEXHM YyTUKAY NPe CBUX paJoBa Ha OTKNakaky

CMEeTHE.

m [lpenycTuTe OTKNakwaHe rpeLlaka y enekTpuyHoM CUCTEMY
KBannUKoBaHOM enekTpuyapy.

CMmeTHa

MoTop He pagw.

Mymna pagu, anv He nymna.

Mymna ce npeyecto
YKIbYyuyje 1 Uckiby4yje.

[Mymna ce He nckrbydyje npu

3aTBOPEHOM MNOTUCHOM BOAY.

Moryhu y3pok

PagHo kono 6nokupa.

Tepmonpeknaay je UCKIbYYeH.

He nocToju MpexHu HamnoH.

HuBo BOAe je npeHun3ak.

lMymna ycucasa Basgyx y
YCWCHM BOA,.

Mymna ycucasa Ba3gyx.

3avenrbere Ha YyCUCHO]
CTpaHu.

[MoTncHu BOA je 3aTBOpPEH.
lMymna pagwm Ha cyBo.

Mem6paHa je owTteheHa.

Manu nputnucak Basagyxa y
pesepBoapy.

Mymna ycucaea Basayx,
HefocTaTak BoAe Ha YCUCHOj
CTpaHu.

Momoh

Ounctute nymny. OgspHuTe
BPaTMIIO MOTOPa pagHor Kona
nomohy oasujaya.

[MpoBepwuTe HMBO BOAE Ha YCUCHO)
ctpanu. lNyctuTn fa ce
TPaHCNOPTHAa TEYHOCT OXMaau.
[MonpaBka nnu 3ameHa nymne.

McnuTtajte ocurypave,
KBanudukoBaHn enektpuyap tpeba
[a vucnuta CTpyjHO Hanajakse.

[y6rbe ypoHUTE yCUCHU BOA,.

[MpoBepuTe HENPOMNyCHOCT CBUX
crnojeBa ycucHor Boaa.

3ameHuTe 3anTUBHW NPCTEH.
MpoBepwuTe cBe NpUKIbYYHe crojese
1 noknonau, cdounTtepa y norneay
HeMnpornycHOCTH.

YKNOHWTE NprbaBLUTUHY Y YCUCHOM
noapyyjy-

OTBOpPUTE NOTUCHM BOS,.

HanyHuTtn kyhuwte nymne Bogom.

Hajte pa cepsuc vpme AL-KO
3aMeHu MembpaHy.

LonyHute Ba3gyx y pesepsoap.
(nopgecntn npeanpuTucak
mMemb6paHe Ha 1,5 6apa).

VckrbyunTn nymny 1 octaBuTH je ga
ce oxnaau.

469929 a
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Cnyxba 3a KOp1CHVKe/cepBuC

CmeTHa Moryhu y3pok Momoh

KonunuuHa nymnamsa je MpeBuwe Mana KonuyvHa Mpurywneake nymne aa 6m ce

npeswLle mMana Ba3fyxa Ha YCUCHOj CTpaHMu. npunaroauna KonuyvMHa nyMnama.
MpeyHuk upeBa je Nnpemanu. KopucTtute Behu notucHu BoA.
3avyenrbere Ha YCUCHO] YKMNOHUTE NprbaBLUTHHY Y YCUCHOM
CTpaHu. noapydjy. 3ameHute cdounrep.

YcucHa BucuHa je npesenuka.  [poBepute YCUCHY BUCKHY, BOAUTE
payyHa O Makc. YCUCHOj BUCWHM -
BWAMN TEXHWNYKE NoaaTke.

HAMOMEHA
Kon cmeTHs! Koje ce He MOry OTKIIOHUTW, obpaTtuTe ce Hallem HafexHOM CepBucy.

11 CNY>XBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kop nuTarba y Be3u ca rapaHLmnjoM, NonpaBkoM I pe3epBHUM AenoBuMa ce obpatute Ballem
Hajonvmxem AL-KO cepsucy.

Hbera hete Hahu Ha uHTepHeTy noa cnegehom agpecom:

www.al-ko.com/service-contacts

12 TAPAHLUUJA

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unv npousBoamu Ha ypehajy nonpaesuhemMo 3a Bpeme 3aKOHCKOT
poka 3acTape npaBsa Ha rapaHuujy 3a HefocTaTke Npema ConcTBEHOM U36opy nonpasrbakeM 1nm
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npaBy Apxase y kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawa rapaHTHa 13jaBa BaX1 caMo y cny4ajy: ["apaHuuja NpecTaje ga Baxu y cnyvyajy:
®  [pyMeHe OBMX YNyTcTaBa 3a ynoTpeby B caMOMHULMjaTMBHMX NOKyLLaja MonpaBKu
B cBpCHCXOAHOr Kopulwhera B CaMOMHULIMjaTUBHNX TEXHUYKUX N3MeHa

L] yn0Tpe6e OpUrnHaINHMX pe3epBHUX genoea B HeHaMeHcKor kopulhera

[apaHumja He obyxBarTa:
B owrTeheka naka Koja ce CBOAEe Ha HOPMAanHO TpoLUeHe

B [OTPOLUHE AefloBe KOjU Cy Ha KapTULM Pe3epBHYX AeroBa 03HA4YEHN PaMOM | XXXXXX (X)

["apaHTHW poK Moynkbe Aa Teve of AaTyMa KynoBuHe of CTpaHe NpBOr Kpajier kKopucHuka. MepoaasaH
je patym Ha padyHy. Ca 0BOM 13jaBOM O rapaHLumju 1 OpUrMHanHum padyHom obpaTuTe ce NpoaaBsLy
unu Haj6nwxoj onatwheHoj cepBrcHOj pagnoHnun. OBOM 13jaBOM Ce HE Mesajy 3aKoHCKa npaBa Koja
Kynai, uMa npema npofasLly y crny4ajy HegocTaTaka.
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E3 usjaBa o ycknaheHoctn

ALKO

13 E3 USJABA O YCKNAHEHOCTU

OBuM M3jaBrbyjemo, Aa oBaj Npou3Boa y 06MMKy KojuM ce npoAaje Ha TPXKULLTY UCMyH-aBa 3axTeBe
XapMoHu3oBaHux EY-gmpektuBa, 6e36enHocHNX cTaHaapaa EY v ctaHaapaa koju cy cneundnyHmn 3a

OBaj Npo13Bos,.

MpouszBon MpousBohayu Inue oBnawheHo 3a
Kyhnu cuctem 3a AL-KO Gerate GmbH AOKyMeHTaLmjy
BOoAoCHabaeBame Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
Cepujckm 6poj D-89359 Kotz Ichenhause"r Str. 14
G3013015 D-89359 Kotz
Tun EY aupektuBe YcknalleHu ctaHaapau
HW 600 ECO 2014/35/EU EN 60335-1:2012
HWI 600 ECO 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012

2000/14/E3 EN 62233:2008
HuBo 3By4He cHare 2011/65/EU EN 55014-1:2012
EN ISO 3744 2014/68/EU EN 55014-2:2016
HW 600 ECO UzjaBa o ycknaheHocTu EN 61000-3-2:2014
MepeHo / rapaHTOBaHO 2000/14/EG Mpwunor V EN 61000-3-3:2014
76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO
MepeHo / rapaHTOBaHO
76 dB(A)/ 78 dB(A)

c E Kotz, 1.8.2017.

2017 /Q%,Z /%Mq

Wolfgang Hergeth
reHeparHu QupeKkTop
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi

ALKO

1

1.1

INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sa tlumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

Przed uruchomieniem nalezy doktadnie prze-
czytac niniejszg instrukcje eksploatacji. Jest
to konieczne dla zapewnienia bezusterkowej
pracy i bezpiecznej obstugi.

Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

NIEBEZPIECZENSTWO!

Oznacza niebezpieczen-
stwo prowadzgce do
Smierci lub ciezkich obra-
zeh ciata.

OSTRZEZENIE!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace
prowadzi¢ do smierci lub
ciezkich obrazen ciata.

OSTROZNIE!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace
prowadzi¢ do srednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace
prowadzi¢ do szkdd rze-

czowych.

WSKAZOWKA
Szczegolne wskazowki utatwiajgce zro-

zumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU
W niniejszej instrukcji obstugi zostaty opisane

rézne modele pomp z silnikiem benzynowym. Po-
siadany model nalezy zidentyfikowa¢ na podsta-

wie tabliczki znamionowe;.

21 Przeglad produktu

Nr Element

1 Wejscie pompy/przytacze przewodu
ssgcego

2 Sruba otworu wlewowego

w

$nieniowego
Obudowa silnika
Stopa pompy
Zasobnik

Manometr

0 N o o b

Sruba spustowa

9  Kabel sieciowy

10  Przewdd ci$nieniowy (akcesorium)
11 Zigczka katowa (akcesorium)

12 Uszczelka (akcesorium)

13  Zigczka potgczeniowa (akcesorium)
14  Uszczelka (akcesorium)

15  Filtr (akcesorium)

16  Przewdd ssacy (akcesorium)

Wyjscie pompy / przytgcze przewodu ci-

469929 a
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Zasady bezpieczenstwa

2.2 Funkcja

Urzadzenie jest stosowane do zaopatrywania w
wode domu i jego otoczenia. Po uruchomieniu
urzadzenie w zaleznosci od cisnienia wigcza i
wytgcza pompe. Pompa zasysa wode przez prze-
wod ssacy i ttoczy ja do zasobnika. Kiedy zasob-
nik jest napetniony, pompa sie wytacza. Po po-
braniu wody z zasobnika pompa witgcza sie auto-
matycznie i ttoczy wode do miejsca poboru. Na-
stepnie zasobnik zostaje znowu napetniony.

2.3 INOX

Pompy oznaczone jako "INOX" sg dostarczane w
wersji wykonania z nierdzewnej stali szlachetnej.
Nie wptywa to na budowe i funkcje urzadzenia.

2.4 Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Pompa jest wyposazona w zabezpieczenie przed
przegrzaniem, ktére wytgcza silnik w przypadku
przegrzania. Po uptywie fazy chtodzenia, trwaja-
cej ok. 15 — 20 minut, pompa wigcza si¢ ponow-
nie w sposéb automatyczny.

2.5 Czujnik cisnieniowy

Pompa jest wyposazona w czujnik cisnieniowy.
Za pomoca tego czujnika pompa po osiaggnieciu
ustawionego ci$nienia jest automatycznie wia-
czana i wylgczana.

®  Ustawione cisnienie: patrz dane techniczne.

2.6 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pompa jest przeznaczona do uzytku prywatnego
w domu i ogrodzie. Mozna jg eksploatowac tylko
przy zachowaniu warto$ci znamionowych.

Pompa nadaje sie do:

B nawadniania ogrodow i dziatek

B zasilania domu w wode

®  zwigkszenia cisnienia w wodociggu.

WSKAZOWKA

W przypadku zwigkszania cisnienia w
wodociggu nalezy przestrzegaé miejsco-
wych przepiséw. Informacji mozna za-
siegnac u specjalisty z dziedziny techniki
sanitarnej.
Pompa nadaje sie tylko do tloczenia nastepuja-
cych cieczy:
B czystej wody, deszczowki
Inne i wykraczajgce poza wymienione wyzej za-
stosowanie jest uwazane za niezgodne z prze-
znaczeniem.

2.7 Niebezpieczenstwo nieprawidtowego
uzycia

Nie nalezy eksploatowac¢ pompy w sposéb ciagty.

Nie wolno stosowac jej do ttoczenia:

= wody pitnej;

stonej wody;

Srodkéw spozywczych;

brudnej wody z zawartoscig papieru i tkanin;

Srodkéw agresywnych, chemikaliéw;

cieczy zrgcych, tatwopalnych, wybuchowych

lub gazujacych;

cieczy o temperaturze wyzszej niz 35°C;

B wody zawierajgcej piasek i cieczy szlifuja-
cych.

3 ZASADY
BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo ska-
leczenia

Niesprawne i dezaktywo-
wane urzgdzenia ochronne
i zabezpieczajgce mogag
spowodowac powazne ob-
razenia ciata.

m Jesli urzadzenia ochron-
ne i zabezpieczajgce sg
niesprawne, nalezy zle-
ci¢ ich naprawe.

® Nigdy nie dezaktywo-
wac urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajg-
cych.
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Zasady bezpieczenstwa

ALKO

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo ura-
zu na skutek kontaktu z
goraca woda

W przypadku diuzszego

uzywania (> 10 min) po za-

mknietej stronie cisnienio-
wej moze dojs¢ do silnego
nagrzania wody w pompie

i niekontrolowanego wypty-

wania!

m QOdigczy¢ pompe od sie-
ci zasilajgcej i pozosta-
wic€ jg z wodg do ochto-
dzenia.

® Pompe wolno ponownie
uruchomi¢ dopiero po
usunieciu wszystkich
wad!

® Pompy nie nalezy nigdy pod-

nosic, transportowac ani mo-
cowac za kabel podtgczenio-
wy.

Samowolne zmiany lub prze-
budowy pompy sg niedozwo-
lone.

Pompe i kabel przedtuzajgcy
nalezy stosowac tylko w nie-
nagannym stanie technicz-
nym. Nie wolno uzywac
uszkodzonych pomp.

® Ta pompa moze by¢ uzywana

przez dzieci od 8 roku zycia i
osoby z ograniczeniami fi-
zycznymi, zmystowymi lub
umystowymi albo osoby bez
doswiadczenia i wiedzy tylko
wowczas, jesli bedg przy tym
nadzorowane bgdz zostang
przeszkolone w zakresie bez-
piecznego uzywania urzgdze-
nia i rozumiejg wynikajgce z
tego zagrozenia. Dzieci nie
powinny sie bawi¢ pompa.
Czyszczenie i konserwacja
przez uzytkownika nie powin-
ny by¢ przeprowadzane przez
dzieci pozbawione nadzoru.
Potrzeby oséb o bardzo du-
zych i ztozonych ogranicze-
niach mogag wykracza¢ poza
tutaj opisane instrukcje.
Zachowac¢ bezpieczny odstep
od zwierzat lub wytgczyc¢
pompe, gdy zblizajg sie do
niej zwierzeta.
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Montaz

3.1 Bezpieczenstwo
elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO!

Niebezpieczenstwo pod-
czas dotykania elemen-
téw pod napieciem!
Usterka pompy lub kabla

przedtuzajgcego moze po-

wodowac ciezkie urazy!

® Natychmiast odtgczyé
wtyczke od sieci.

®m Podtgczy¢ urzadzenie
przez wytgcznik zabez-
pieczajacy Fl ze zna-
mionowym prgdem
uszkodzeniowym < 30
mA.

® Nie wolno uruchamiaé¢ pompy,
gdy w basenie lub oczku wod-

nym przebywajg ludzie.

®m \Wartosc napiecia sieciowego

w budynku musi by¢ zgodna

Z napieciem sieciowym poda-

nym w danych technicznych

— nie wolno stosowacé innego

napiecia zasilajgcego.

® Urzadzenie wolno eksploato-

wac tylko w instalacji elek-
trycznej zgodnie z DIN/VDE
0100, czes¢ 737,738 i 702. W
celu zabezpieczenia nalezy
zainstalowac wytgcznik za-
bezpieczajgcy 10A oraz wy-
tgcznik zabezpieczajgcy przed
pradem uszkodzeniowym
10/30 mA.

Stosowac tylko kable przedtu-
zajgce, ktdére sg przewidziane
do uzytku na wolnym powie-
trzu - minimalny przekréj 1,5
mm?Z. Beben do nawijania ka-
bla nalezy zawsze catkowicie
rozwingc.
Nie wolno stosowac uszko-
dzonych lub peknietych kabli
przedtuzajgcych.
Przed kazdym uzyciem na-
lezy skontrolowac stan ka-
bla przedtuzajgcego.

MONTAZ

Ustawianie pompy

. Przygotowac réwne i zwiezte miejsce usta-

wienia.

. Ustawi¢ pompe poziomo i w sposéb unie-

mozliwiajgcy zalanie.
Pompe nalezy chroni¢ przed deszczem i bez-
posrednim dziataniem strumienia wody.

WSKAZOWKA

W codziennym trybie (automatycznym)
poprzez zastosowanie wiasciwych srod-
kow nalezy wykluczy¢ powstanie szkod
nastepczych zalania pomieszczen w
przypadku usterki pompy.
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Uruchomienie

ALKO

4.2 Podtaczanie przewodu ssacego

WSKAZOWKA
Zalecamy montaz przewodow elastycz-

nych na wejsciu pompy. Wéwczas na
pompe nie bedzie oddziatywac¢ cisnienie
i rozcigganie mechaniczne.

1. Dobra¢ przewdd ssacy w taki sposéb, aby
pompa nie pracowata na sucho. Przewdd
ssgcy musi by¢ zawsze zanurzony na co naj-
mniej 30 cm w wodzie.

2. Podtaczy¢ przewdd ssacy. Zadbac o szczel-
ne podtgczanie, uwazajgc, by nie uszkodzi¢
gwintu.

3. W przypadku wody zawierajgcej niewielkie
ilosci piasku miedzy przewodem ssacym a
wejsciem pompy nalezy zamontowac filtr
wstepny. Prosimy zasiegng¢ informacji w
sklepie ze specjalistycznym wyposazeniem.

4. Przewdd ssacy nalezy zawsze rozmieszczacé
WZN0SZz3co.

WSKAZOWKA
Jezeli wysokosc¢ zasysania wynosi po-

nad 4 m, wowczas nalezy zamontowac
waz ssacy o srednicy ponad 1“. Zaleca-
my stosowanie armatury ssacej AL-KO z
wezem ssgcym, koszem ssawnym i za-
bezpieczeniem przed przeptywem zwrot-
nym. Prosimy zasiegna¢ informacji w
sklepie ze specjalistycznym wyposaze-
niem.

4.3 Montaz przewodu cisnieniowego (2)

1. Wkrecic¢ ztgczke potgczeniowg (13) z
uszczelkg (14) do wylotu pompy (3).

2. Nakreci¢ ztagczke katowa (11) z uszczelka
(12) na ztaczke potgczeniowa (13) i przekre-
ci¢ ztgczke katowg w zgdanym kierunku.

3. Zamocowac przewdd cisnieniowy (10) na
ztaczce katowej (11).

4. Otworzy¢ wszystkie zamkniecia w przewo-
dzie ci$nieniowym (zawory, dysze rozprysko-
we, zawor czerpalny).

5 URUCHOMIENIE

5.1 Sprawdzanie cisnienia powietrza w
zasobniku

UWAGA!

Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia!
Pompa moze by¢ eksplo-
atowana tylko przy cisnie-
niu rezerwowym membra-
ny 1,5-1,7 bara w zasobni-
ku. Inne cisnienie rezerwo-
we membrany moze powo-
dowac uszkodzenie urzg-
dzenia.

® Przed uruchomieniem
nalezy sprawdzi¢ cisnie-
nie powietrza w zawo-
rze z tytu zasobnika.

1. Otworzy¢ ostone z tytu pojemnika.

2. Sprawdzi¢ cisnienie powietrza w zaworze,
uzywajgc pompy prézniowej lub pompki do
opon ze wskaznikiem cisnienia.

3. Ewentualnie skorygowac cisnienie powietrza
do 1,5-1,7 bara.

4. Zamknac ostone z tytu zasobnika.
5. Uruchomi¢ pompe.
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Obstuga

5.2 Napetni¢ pompe

UWAGA!

Niebezpieczenstwo

uszkodzenia urzgdzenia!

Praca na sucho niszczy

pompe!

®m Pompa przed kazdym
uruchomieniem musi
by¢ napetniona wodg az
do punktu przelewowe-
go, aby umozliwi¢ na-
tychmiastowe zasysa-
nie.

Odkreci¢ srube otworu wlewowego (2). (nie w

przypadku INOX)

Przez otwér wlewowy nala¢ wody, az do za-
petnienia obudowy pompy.

Wkreci¢ $rube otworu wlewowego. (nie w
przypadku INOX)

OBSLUGA

Wiaczanie pompy
Otworzy¢ wszystkie zamknigcia w przewo-
dzie cisnieniowym (10) (zawér, dysza rozpry-
skowa, zawor czerpalny).
Podtgczy¢ wtyczke sieciowg kabla podtacze-
niowego do gniazda zasilania. Pompa roz-
pocznie proces ttoczenia.
Zamknag¢ zamknigcie w przewodzie cisnie-
niowym, kiedy w wodzie wychodzgcej nie ma
juz powietrza.
Przy spadku ci$nienia oraz osiggnieciu ci-
$nienia wytgczajgcego pompa wytgcza sie
automatycznie.
Pompa jest gotowa do pracy.

6.2 Wylaczanie pompy

1.

2.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka
elektrycznego.

Zamkna¢ wszystkie zamknigcia znajdujgce
sie na przewodzie ci$nieniowym.

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo ura-
zu na skutek kontaktu z
goraca woda

W przypadku diuzszego

uzywania (> 10 min) po za-

mknietej stronie cisnienio-
wej moze dojs¢ do silnego
nagrzania wody w pompie

i niekontrolowanego wypty-

wania!

m QOdtgczy¢ pompe od sie-
ci zasilajgcej i pozosta-
wic€ jg z wodg do ochto-
dzenia.

® Pompe wolno ponownie
uruchomi¢ dopiero po
usunieciu wszystkich
wad!

Niebezpieczenstwo urazu na skutek kontaktu z
gorgca wodg moze powstac w przypadku:

® nieprawidtowej instalacji,

®  zamknietej czesci cisnieniowej pompy,

B braku wody w przewodzie ssgcym lub

®  uszkodzonego wytgcznika cisnieniowego.

Postepowanie

1. Odtgczy¢ pompe od sieci zasilajgcej i pozo-
stawi¢ jg z wodg do ochtodzenia.

2. Sprawdzi¢ pompe, instalacje i poziom wody.

3. Uruchomi¢ ponownie pompe dopiero po usu-
nigciu wszystkich wad!
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Konserwacja i pielegnacja

ALKO

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

7.1 Sprawdzanie ci$nienia powietrza w
zasobniku

WSKAZOWKA
Regularnie sprawdzac¢ cisnienie powie-

trza w zasobniku. Nie moze ono prze-
kracza¢ 1,5 bar (patrz rozdziat ,,Urucho-
mienie: sprawdzanie cisnienia powietrza
w zasobniku®).

1. Odtaczy¢ pompe od sieci zasilajgcej i zabez-
pieczyc¢ jg przed ponownym wigczeniem. Pompa
zatrzyma sie automatycznie.

2. Otworzy¢ zamkniecie w przewodzie ci$nienio-
wym (10) (zawor, dysza rozpryskowa, zawor
czerpalny).

3. Spusci¢ wode, az do catkowitego opréznienia
pompy.

4. Otworzy¢ ostong z tytu pojemnika.

5. Sprawdzi¢ ci$nienie powietrza w zaworze, uzy-
wajgc pompy prézniowej lub pompki do opon ze
wskaznikiem cisnienia. Ewentualnie skorygowac
cisnienie powietrza.

6. Zamkna¢ ostone z tytu zasobnika.

7. Ponownie uruchomic¢ pompe.

7.2 Czyszczenie pompy

WSKAZOWKA
Po ttoczeniu wody basenowej zawierajg-

cej chlor lub cieczy, ktére pozostawiajg
osady, nalezy przeptuka¢ pompe czysta
wodg.

1. Odtaczy¢ pompe od sieci zasilajacej i zabez-
pieczy¢ jg przed ponownym wigczeniem.
Pompa zatrzyma sie automatycznie.

2. Przeptuka¢ pompe czystg woda.

3. Podtaczy¢ wtyk sieciowy do gniazda zasila-
nia.

4. Wigczy¢ pompe wigcznikiem / wytgcznikiem.
Pompa uruchomi sie automatycznie.

7.3 Usuwanie zatoru

1. Odtgczy¢ pompe od sieci zasilajgcej i zabez-
pieczy¢ jg przed ponownym wigczeniem.

2. Odtaczy¢ przewdd ssacy z wlotu pompy.

3. Podiaczyé przewdd cisnieniowy do przewodu
wodnego.

4. Przepuszczaé wode przez obudowe pompy,
az nastgpi odblokowanie zatoru.

5. Przez krétkie wigczenie sprawdzi¢, czy pom-
pa sie swobodnie obraca.

6. Ponownie uruchomi¢ pompe zgodnie z opi-
sem.

8 PRZECHOWYWANIE

1. Oprozni¢ przewdd ssacy (16) i przewdd ci-
$nieniowy (10).

2. Wykreci¢ sruby spustowe (8) i wypusci¢ wo-
de z pompy. Jednoczesnie woda z zasobnika
(6) jest usuwana przez miech powietrzny.

3. Ponownie wkreci¢ sruby spustowe (8) oraz
przechowywac pompe i akcesoria, chronigc
je przed mrozem.

WSKAZOWKA

W przypadku ryzyka zamarznigcia nale-
zy catkowicie oprozni¢ uktad i przecho-

wacé pompe w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem.

9 UTYLIZACJA

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
nicznie nie mogg by¢ utylizowane z odpa-

=mm dami z gospodarstwa domowego, lecz na-
lezy przekazac je do osobnej zbiorki lub
utylizaciji.

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wykonano
z materiatdw nadajgcych sie do recyklingu i nale-
zy zapewnic ich odpowiednig utylizacje.
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Pomoc w przypadku usterek

10 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

NIEBEZPIECZENSTWO!
Niebezpieczenstwo porazenia pradem!
Podczas prac przy pompie wystepuje niebezpieczenstwo pora-

zenia prgdem.

® Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z usuwaniem usterek
wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazda elektrycznego.
® Usuniecie usterki w instalacji elektrycznej nalezy zlecic¢ elek-

trykowi.

Usterka

Silnik nie dziata.

Pompa pracuje, ale nie tto-
czy.

Pompa zbyt czesto wigcza i
wytgcza sie.

Pompa nie wytacza sig przy
zamknigetym przewodzie ci-
Snieniowym.

Mozliwa przyczyna

Wirnik pompy zablokowany.

Przetgcznik termiczny wytaczyt
pompe.

Brak napiecia sieciowego.

Za niski poziom wody.

Pompa zasysa powietrze do
przewodu ssacego.

Pompa zasysa powietrze.
Zator po stronie ssgcej pompy.
Zamkniety przewdd cisnienio-
wy.

Pompa pracuje na sucho.

Membrana jest uszkodzona.

Niskie cisnienie powietrza w
zasobniku.

Pompa zasysa powietrze, brak
wody po stronie ssgcej pompy.

Sposob usuwania

Wyczysci¢ pompe. Odkreci¢ wat sil-
nikowy wirnika za pomocg $rubokre-
tu.

Sprawdzi¢ poziom wody po stronie
ssgcej pompy. Ttoczong ciecz pozo-
stawi¢ do wystygniecia. Naprawi¢
lub wymieni¢ pompe.

Sprawdzi¢ bezpieczniki, zleci¢ elek-
trykowi kontrole zasilania w energie
elektryczng.

Gtebiej zanurzy¢ przewdd ssacy.
Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich
potaczen przewodu zasysajgcego.
Wymienic¢ pier$cien uszczelniajgcy.
Sprawdzi¢ szczelnos$¢ wszystkich
potgczen przytacza i pokrywy filtra.
Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssania.

Otworzy¢ przewdd cisnieniowy.

Obudowa pompy jest wypetniona
wodg.

Zleci¢ wymiane membrany serwiso-
wi firmy AL-KO.

Dopusci¢ powietrze w zasobniku.
(Ustawi¢ cisnienie membrany na 1,5
bara).

Wytgczy¢ pompe i pozostawi¢ do
wystygniecia.
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Obstuga klienta/Serwis Mm

Usterka Mozliwa przyczyna Sposob usuwania
Zbyt mata ilo$¢ ttoczonej wo- = Zbyt mata ilo$¢ wody po stro-  Zdtawi¢ pompe, aby dostosowac do
dy nie ssgcej pompy. ttoczonej ilosci wody.
Srednica weza za mata. Uzy¢ wiekszego przewodu cisnienio-
wego.

Zator po stronie ssgcej pompy. Usung¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssania. Wymienic filtr.

Zbyt duza wysokos$¢ zasysa- Sprawdzi¢ wysokos$¢ zasysania,

nia. przestrzega¢ maks. wysokosci zasy-
sania, patrz dane techniczne.

WSKAZOWKA
W przypadku usterek, ktorych nie mozna usung¢, nalezy zgtosi¢ sie do serwisu naszej firmy.

11 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do najblizsze-
go punktu serwisowego AL-KO.

Mozna go znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowe;j:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych prob naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidlowego postepowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejsza deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Deklaracja zgodnosci WE

13 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym oswiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas na rynek wersji spetnia wymagania
zharmonizowanych dyrektyw UE, standardéw bezpieczenstwa UE oraz standardéw obowigzujgcych

dla danego produktu.
Produkt

Przydomowa instalacja zasi-

lajgca w wode
Numer seryjny
G3013015

Typ

HW 600 ECO
HWI 600 ECO

Poziom mocy akustycznej
EN ISO 3744

HW 600 ECO

zmierzony / gwarantowany
76 dB(A) / 78 dB(A)

HWI 600 ECO

zmierzony / gwarantowany
76 dB(A) / 78 dB(A)

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Dyrektywy UE
2014/35/UE
2014/30/UE
2000/14/WE
2011/65/UE
2014/68/UE

Deklaracja zgodnosci
2000/14/EC Zatacznik V

Osoba sporzadzajgca doku-
mentacje

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normy zharmonizowane
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2014

Kotz, 2017-08-01

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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K tomuto navodu k pouZziti

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

B Pfed uvedenim do provozu si
bezpodminecné peclivé prectéte tento navod
k pouziti. To je pfedpokladem pro bezpecné
prace a bezproblémové manipulace.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
jej mohli precist, kdyz budete potfebovat
informace o stroji.

®  Pfredavejte dal$im osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®  Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Vysvétleni symboli a signalnich slov

NEBEZPECI!

Oznacuje bezprostiredné
hrozici nebezpecnou
situaci, ktera — pokud se ji
nevyhnete — ma za
nasledek smrt nebo vazné
zranéni.

VYSTRAHA!

Oznacuje moznou
nebezpecnou situaci, ktera
— pokud se ji nevyhnete —
muze mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

OPATRNE!

Oznacuje moznou
nebezpecnou situaci, ktera
by mohla mit za nasledek
mensSi nebo stfedné tézke
zranéni, pokud se ji
nevyhnete.

POZOR!

Oznaduije situaci, ktera by
mohla mit za nasledek
vécné Skody, pokud se ji
nevyhnete.

UPOZORNENI
Specialni pokyny pro lepSi

srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

V tomto navodu k pouZiti jsou popisovany rtizné
modely ¢erpadel. Svij model identifikujete podle
typoveého Stitku.

2.1 Prehled vyrobku
Soucast

Vstup ¢erpadla / pfipojka saciho vedeni

Plnici Sroub

w N - O

Vystup Cerpadla / pfipojka tlakového
vedeni

Pouzdro motoru
Pata Cerpadla
Zasobnik
Manometr

Vypoustéci Sroub

© o N o o »

Sitovy kabel

10  Tlakové vedeni (pfisluenstvi)

11 Uhlovy natrubek (pFislugenstvi)
12 Tésnéni (pfisluSenstvi)

13 Spojovaci natrubek (pfislusenstvi)
14 Tésnéni (pFisluSenstvi)

15 Filtr (pfisluSenstvi)

16  Saci vedeni (pfFisluSenstvi)
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Bezpecénostni pokyny

2.2 Funkce

Pristroj se pouziva k zasobovani vodou v domé a
u néj. Po uvedeni do provozu se pfistroj zapina a
vypina v zavislosti na tlaku ¢erpadla. Cerpadlo
nasava vodu sacim vedenim pfimo a dopravuije ji
do zasobniku. Jakmile se zasobnik naplni,
Cerpadlo se opét vypne. Pfi odbéru vody se
Cerpadlo automaticky zapne a Zene vodu k mistu
odbéru. Zasobnik se nasledné opét doplni.

2.3 INOX

Cerpadla s oznagenim ,INOX" jsou dodavany v
provedeni nekorodujici uslechtilé oceli. ZpUsob
montaZze a funkce se timto neméni.

2.4 Tepelna ochrana

Cerpadlo je vybavené spinagem pro tepelnou
ochranu, ktery pfi pfehfivani vypne motor. Po fazi
vychladnuti asi 15-20 minut se Cerpadlo opét
automaticky zapne.

2.5 Tlakové cidlo

Cerpadlo je vybaveno tlakovym &idlem. P¥i
dosazeni nastaveného tlaku se timto ¢idlem
Cerpadlo vypina a zapina.

= Nastaveny tlak: viz Technické udaje.

2.6 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Cerpadlo je uréeno pro soukromé pouzivani
doma a na zahradé. Smi byt provozované pouze
v ramci omezeni pouziti dle technickych udaja.

Cerpadlo se hodi pro:

B zavlazovani zahrad a pozemka,

®  zasobovani domu vodou,

®m  zvySovani tlaku pfivodu zasobovani vodou.

UPOZORNENI
P¥i zvySovani tlaku privodu zasobovani

vodou je nutné respektovat mistni
predpisy. Informace ziskate od svého
odborného instalatéra.

Cerpadlo je vhodné vyhradné k Serpani
nasledujicich kapalin:

®  Cista voda, destova voda

Jiné nebo rozsahlejSi pouzivani plati za v rozporu
s uréenym ucelem.

ALKO
2.7 Mozné chybné pouziti

Cerpadlo se nesmi pouzivat v trvalém provozu.
Neni vhodné k Cerpani:

®  pitné vody,

®  slané vody,

B potravin,

. znecisténé vody se zbytky papiru a textilii,
B agresivnich médii, chemikalii,

u

leptavych, hoflavych, vybusnych nebo
plynnych kapalin,

kapalin s teplotou vyssi nez 35 °C,

®  piscité vody a brusnych kapalin.

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni

PoSkozena a vyrazena

bezpecCnostni a ochranna

zafizeni mohou vést k

téZkym poranénim.

m Defektni bezpecnostni a
ochranna zafizeni
nechejte opravit.

m Bezpec€nostni a
ochranna zafizeni nikdy
nevyrazujte z provozu.

469929 a
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Bezpecénostni pokyny

OPATRNE!

Nebezpeci zranéni

horkou vodou.

Pfi delSim provozu proti

uzaviené tlakové Casti

(>10 min.) se voda muze v

Cerpadle silné zahrat a

nekontrolovatelné

uniknout!

m Cerpadlo odpojte od
sité a Cerpadlo s vodou
nechte vychladnout.

m Cerpadlo uvedte do
provozu opét az po
odstranéni veskerych
nedostatk{!

m Cerpadlo nikdy nezvedat,
nepiepravovat nebo
neupeviovat za pfipojovaci
kabel.

Zmény provadéné svépomoci
nebo prestavby jsou na
Cerpadle zakazany.
Cerpadlo a prodluZovaci
kabel pouzivejte pouze v
technicky bezvadném stavu.
Poskozena Cerpadla nesméji
byt provozovana.

Toto Eerpadlo muze byt
pouzivano détmi od 8 let i
osobami se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez zkuSenosti a s
nedostateCnymi znalostmi,
jestlize jsou pod dohledem
nebo byly pouceny ve véci
bezpeéného pouzivani
Cerpadla a porozumély z toho
vyplyvajicim nebezpecim.
Déti si s Cerpadlem nesmi
hrat. Cisténi a uzivatelskou
udrzbu nesmi déti provadét
bez dozoru.

Osoby s velmi silnym a
komplexnim omezenim
nemohou vyhovovat
pozadavkum zde popsanych
pokyna.

UdrZujte bezpecnostni odstup
od zvifat, resp. vypnéte
Cerpadlo, kdyz se zvifata
pFiblizi.
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Montaz

ALKO

3.1 Bezpecnost elektrickych
soucasti

NEBEZPECI!

Nebezpeci pri dotyku

dilt vedoucich napéti!

Poskozeni Cerpadla nebo

prodluzovaciho kabelu

muze vést k tézkym
poranénim!

m Konektor okamzité
odpojte od sité.

m Pfistroj pomoci
ochranného spinace FI
spojte s jmenovitym
chybnym proudem <30
mA.

m Pokud se v bazénu nebo
zahradnim jezirku nachazeji
osoby, nesmi byt erpadlo
pouzivano.

® Domovni sitové napéti musi
souhlasit s udaji o sitovéem
napéti v technickych udajich,
nepouzivejte jiné napajeci
napéti.

m Pristroj smi byt provozovan
pouze s elektrickym zafizenim

dle normy DIN/VDE 0100, ¢ast
737,738 a 702. Pro zajisténi je

nutné instalovat ochranny

spinac vodiCe 10 A a ochranny

spina¢ svodového proudu se

jmenovitym svodovym proudem

10/30 mA.

PouZivejte pouze
prodluzovaci kabely, jez jsou
urcené pro pouzivani venku —
minimalni prafez 1,5 mm?2.
Kabelovy buben vzdy zcela
odvinout.

Poskozené nebo zlomené
prodluZovaci kabely nesméji
byt pouzivany.
Pfed kazdym uvedenim do
provozu zkontrolujte stav
sveho prodluzovaciho
kabelu.

MONTAZ

Instalace cerpadla
Pfipravte rovné a pevné misto.
Cerpadlo nainstalujte vodorovné a bezpe&né
proti zaplaveni.
Cerpadlo musi byt chranéné pred destém a
pfimym postfikem vodou.

UPOZORNENI
PFi dennim provozu (automaticky rezim)

si musite stanovit vhodna opatreni, ktera
zabrani naslednym Skodam pfi
poruchach Cerpadla zaplavenim
mistnosti.

4.2 Pripojeni saciho vedeni

UPOZORNENI
Na vstup Cerpadla doporucujeme

montaz ohebnych vedeni. Tim se Ize
vyhnout namahani ¢erpadla
mechanickym tlakem nebo tahem.

Délku saciho vedeni zvolit tak, aby ¢erpadlo
nemohlo bézet na sucho. Saci vedeni se
vzdy musi nachazet alespor 30 cm pod
hladinou vody.

PFipojte saci vedeni. Dbejte na tésné
pfipojeni, aniz by doslo k poSkozeni zavitu.

469929 a
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3.

4.

Uvedeni do provozu

Pokud je voda nepatrné znecisténa piskem,
je nutné mezi saci vedeni a vstup Cerpadla
namontovat pfedrazeny filtr. Na toto téma se
zeptejte svého odborného prodejce.

PoloZeni saciho vedeni s trvalym stoupanim
(spadem).

UPOZORNENI
Pokud saci vyska €ini vice nez 4 m, je

4.3
1.

nutné namontovat saci hadici o prGméru
vétsim nez 1". Doporu€ujeme pouziti
saci sady se saci hadici, sacim kosem a
zpétnou klapkou spoleénosti AL-KO.
Zeptejte se svého odborného prodejce.

Montaz tlakového vedeni (2)
Spojovaci natrubek (13) s tésnénim (14)
zaSroubujte do vystupu Cerpadla (3).

5 UVEDENIi DO PROVOZU

Kontrola tlaku vzduchu v zasobniku

POZOR!

Nebezpeci poskozeni
stroje!

Cerpadlo smi byt uvedeno
do provozu pouze se
zasobnim tlakem
membrany ve vysi 1,5-1,7
bar v zasobniku. Jiny
zasobni tlak membrany
muze vést k poskozeni
pfistroje.

2. Uhlovy natrubek (11) t&snénim (12)
nadroubujte na spojovaci natrubek (13) a B Pred uvedenim do
uhlovy natrubek otoc¢te do pozadovaného .
SMaru. provozu zkontrolujte tlak
3. Tlakové vedeni (10) upevnéte na Ghlovy vzduchu u ventilu na
natrubek (11). o , , zadni strané& zasobniku.
4. Oteviete vSechny uzavéry v tlakovém vedeni
(ventily, stfikaci trysky, vodovodni kohout). Oteviete kryt na zadni strané zasobniku.
Zkontrolujte tlak vzduchu na ventilu pomoci
vzduchového kompresoru nebo hustilkou
pneumatik s ukazatelem tlaku.
Eventualné upravte tlak vzduchu na 1,5 -1,7
bar.
Zase zavrete kryt na zadni strané zasobniku.
Cerpadlo uvedte do provozu.
110 HW 600 ECO | HWI 600 ECO



Obsluha

ALKO

5.2 Naplnéni ¢erpadla

POZOR!

Nebezpeci poskozeni

stroje!

Chod na sucho ¢erpadlo

nici!

m Cerpadlo je nutné pied
uvedenim do provozu
naplnit az po uroven
preteceni, ¢imz muze
dochazet k nasavani.

Otevrete plnici Sroub (2). (Neplati pro

provedeni INOX)

Plnicim Sroubem naplite vodu, dokud neni
pouzdro ¢erpadla pIné.

Zasroubujte plnici Sroub. (Neplati pro
provedeni INOX)

OBSLUHA

Zapnuti Cerpadla
Otevrete vSechny uzaveéry v tlakovém vedeni
(10) (ventil, stfikaci tryska, vodovodni
kohout).
Sitovou zastréku pfipojovaciho kabelu
zasufite do zasuvky. Cerpadlo zaéne &erpat.
Uzavfete uzavér v tlakovém vedeni, jestlize
se ve vytékajici vodeé jiz nenachazi zadny
vzduch.
Cerpadlo se po natlakovani a dosazeni tlaku
pro vypnuti automaticky vypne.
Cerpadilo je pfipravené k provozu.

6.2 Vypnuti Cerpadla

1.
2.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
Zavrete veskeré uzaveéry v tlakovém vedeni.

OPATRNE!

Nebezpeci zranéni

horkou vodou.

Pfi delSim provozu proti

uzaviené tlakové Casti

(>10 min.) se voda mlze v

Cerpadle silné zahrat a

nekontrolovatelné

uniknout!

m Cerpadlo odpojte od
sité a Cerpadlo s vodou
nechte vychladnout.

m Cerpadlo uvedte do
provozu opét az po
odstranéni vesSkerych
nedostatkd!

Nebezpedi zranéni horkou vodou muze vzniknout

pfi:

neodborné instalaci,

uzaviené tlakové casti,

nedostatku vody v sacim vedeni nebo
vadném tlakovém spinaci.

Prevence

1.

2.
3.

Cerpadlo odpojte od sité a Serpadio a vodu
nechejte ochladit.

Zkontrolujte ¢erpadlo, instalaci a stav vody.

Cerpadlo uvedte do provozu opét aZ po
odstranéni veskerych nedostatkd!
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Udrzba a péce

7 UDRZBA A PECE
7.1  Kontrola tlaku vzduchu v zasobniku

UPOZORNENI

Tlak vzduchu v zasobniku kontrolujte
pravidelné. Nesmi dosahnout nizsi
hodnoty nez 1,5 bar (viz odstavec
,Uvedeni do provozu: kontrola tlaku
vzduchu v zasobniku®).

1. Cerpadlo odpojte od sité a zajistéte proti

opé&tovnému zapnuti. Cerpadlo se vypne
automaticky.

2. Oteviete uzaver v tlakovém vedeni (10) (ventil,
stfikaci tryska, vodovodni kohout).

3. Vodu nechte vytékat, dokud se Cerpadlo zcela
nevyprazdni.

4. Otevrete kryt na zadni strané zasobniku.

5. Zkontrolujte tlak vzduchu na ventilu pomoci
vzduchového kompresoru nebo hustilkou
pneumatik s ukazatelem tlaku. Eventualné
upravte tlak vzduchu.

6. Zase zavrete kryt na zadni strané zasobniku.
7. Cerpadlo zase uvedte do provozu.

7.2 Cisténi éerpadla

UPOZORNENI
Po erpani chlorované bazénové vody

nebo kapalin, které zanechavaji zbytky,
je nutné Cerpadlo vyplachnout Cistou
vodou.

1. Cerpadlo odpojte od sité a zajistéte proti
opétovnému zapnuti. Cerpadlo se vypne
automaticky.

2. Cerpadlo vyplachnéte &istou vodou.
Sitovou zastréku zasurite do zasuvky.

4. Cerpadlo zapnéte vypinaéem. Cerpadlo se
automaticky spusti.

©

7.3 Odstranovani zaneseni

1. Cerpadlo odpojte od sité a zajistéte proti
opétovnému zapnuti.

2. Odstrarite saci vedeni na vstupu Cerpadla.

3. Kvodovodnimu vedeni pfipojte tlakové
vedeni.

4. Pouzdrem Cerpadla nechte protékat vodu,
dokud se zaneseni neuvolni.

5. Kratkym zapnutim zkontrolujte, zda se
Cerpadlo volné otaci.

6. Cerpadlo zase uvedte do provozu podle
popisu.

8 SKLADOVANI

Vyprazdnéte saci (16) a tlakové vedeni (10).

2. VySroubujte vypoustéci Sroub (8) a nechejte
z Cerpadla vytéci vodu. Voda v zasobniku (6)
bude zaroven vytlatena vzduchovym
meéchem.

3. Zase nasroubujte vypoustéci Sroub (8) a
Cerpadlo a prisluSenstvi neskladujte na
mrazu.

UPOZORNENI
PFi nebezpeci zamrznuti je nutné systém

zcela vyprazdnit a ¢erpadlo ulozit na
mrazuvzdorné misto.

N

9 LIKVIDACE

Elektricka a elektronicka zafizeni nepatfi
do domaciho odpadu, ale odvazeji se k
= roztiidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

Obal, stroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny
z recyklovatelnych materialu a je nutné je
likvidovat pfisluSnym zpusobem.

112
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Pomoc pfi poruchach

10 POMOC PRI PORUCHACH

NEBEZPECI!
Nebezpedi

uderu elektrickym proudem!
¢

Pfi praci na Cerpadle hrozi nebezpeci uderu elektrickym

proudem.

m Pred odstranovanim poruchy vytahnéte sitovou zastrcku.
m Chybu v elektrickém zafizeni nechte odstranit odbornym

elektrikarem.

Porucha

Motor nebézi.

Cerpadlo bé&zi, ale nederpa.

Cerpadlo se zapina a vypina
prili§ ¢asto.

Cerpadlo se pfi zavieném
tlakovém vedeni nevypina.

Mozna pfricina

Je zablokované obézné kolo.

Tepelny spina¢ se vypnul.

Neni k dispozici sitové napéti.

Stav vody je pfili§ nizky.

Cerpadlo v sacim vedeni
nasava vzduch.

Cerpadlo nasava vzduch.

Zaneseni v saci ¢asti.
Zavfené tlakové vedeni.
Cerpadlo b&Zelo na prazdno.

Je poskozena membrana.

Maly tlak vzduchu v zasobniku.

Cerpadlo nasava vzduch,
nedostatek vody v saci ¢asti.

Odstranéni

Vycistéte cerpadlo. Hfidel motoru
obézného kola otacejte
Sroubovakem.

Zkontrolujte stav vody v saci ¢asti.

Nechte vychladnout Cerpanou
kapalinu. Cerpadlo opravte nebo
vymeénite.

Zkontrolujte pojistky a nechte
zkontrolovat napajeni proudem
odbornym elektrikafem.

Saci vedeni ponofte hloubéji.

Zkontrolujte tésnost veskerych
spojeni saciho vedeni.

Vymeérite tésnici krouzek.

Zkontrolujte tésnost vSech
pfipojovacich spojeni a kryt filtru.

Odstrarite nedistoty v saci ¢asti.
Otevrete tlakové vedeni.

Naplrite pouzdro Cerpadla vodou.

Membranu nechte vymeénit servisem

spole¢nosti AL-KO.

Doplrite vzduch v zasobniku.

(nastavte vstupni tlak membrany na

1,5 bar).

Cerpadlo vypnéte a nechte
vychladnout.

469929 a
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Zakaznicky servis/servis

Porucha Mozna pri€ina Odstranéni
Cerpané mnozstvi je prili$ Na strané sani je pfili§ malé Priviete Cerpadlo a upravte Cerpané
nizke. mnozstvi vody. mnozstvi.
Pramér hadice je pfili§ maly. Pouzijte vétsi tlakové vedeni.
Zaneseni v saci ¢asti. Odstrarite necistoty v saci ¢asti.
Vymeérite filtr.
Saci vyska je pfili§ vysoka. Zkontrolujte saci vysku, respektujte
max. saci vysku, viz technické
udaje.

UPOZORNENI
U neopravitelnych poruch se prosim obratte na nasi pfisluSnou zakaznickou sluzbu.

11 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

AL-KO.

Najdete je na internetu pod nasledujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts

12 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihity pro
reklamaci nedostatkd, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhita
pro reklamaci nedostatku se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dild ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
®  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.

m  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilt oznadeny rameckem.

Zaru¢ni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru€nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zdstavaji timto prohlaSenim nedotéeny.
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Prohlaseni o shodé EC

ALKO

13 PROHLASENi O SHODE EC

Timto prohlaSujeme, Ze tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh, odpovida pozadavkim

harmonizovanych smérnic EU, bezpe¢nostnich standard EU a pro produktové specifickym

standardim.

Vyrobek
Domaci vodarna
Vyrobni cislo
G3013015

Typ
HW 600 ECO
HWI 600 ECO

Hladina akustického
vykonu

EN ISO 3744

HW 600 ECO
zmérena / zaru¢ena
76 dB(A)/ 78 dB(A)
HWI 600 ECO
zmeérena / zaru¢ena
76 dB(A) / 78 dB(A)

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Smérnice EU
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU
2014/68/EU
Prohlaseni o shodé
2000/14/EC P¥iloha V

Osoba zplnomocnéna za

dokumentaci
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Harmonizované normy
EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Kétz, 1.8.2017

g A
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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O tomto navode na pouzitie

ALKO

1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny
navod na pouZitie. VSetky ostatné jazykové
verzie su preklady originalneho navodu na
pouzitie.

B Je bezpodmienec€ne potrebné, aby ste si
pred uvedenim zariadenia do prevadzky
starostlivo precitali tento navod na pouzitie.
Je to predpoklad pre bezpecnu pracu a bez-
poruchové zaobchadzanie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Preditajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

NEBEZPECENSTVO!

Upozornenie na bezpro-
stredne hroziacu nebez-
pecnu situaciu, ktora ma —
Vv pripade, Ze sa jej nepre-
dide — za nasledok smrt
alebo tazké zranenie.

VAROVANIE!

Upozornenie na potencial-
ne hroziacu nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
smrt’ alebo tazké zranenie.

POZOR!

Upozornenie na potencial-
ne hroziacu nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
lahké alebo stredne tazké
zranenie.

POZOR!

Upozornenie na situaciu,
ktora by mohla mat' — v
pripade, Ze sa jej nepredi-
de — za nasledok vecné
Skody.

UPOZORNENIE
Specialne pokyny pre lep$iu zrozumitel-

nost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

V tomto navode na prevadzku su popisované
rézne modely Cerpadiel. Svoj model identifikujte
podla vyrobného $titku.

2.1 Prehlad vyrobku

¢. Konstrukéna céast’

1 Vstup do ¢erpadla/pripojka sacieho ve-
denia

Plniaca skrutka

w

Vystup Cerpadla/pripojka tlakového ve-
denia

Puzdro motora
Pata Cerpadla
Zasobnik
Manometer

Vypustacia skrutka

© O N o o b

Sietovy kabel

469929 a
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Bezpecnostné pokyny

¢. Konstrukéna cast’

10  Tlakové vedenie (prisluSenstvo)
11 Uhlova vsuvka (prisluSenstvo)

12 Tesnenie (prislusenstvo)

13  Spojovacia vsuvka (prislusenstvo)
14  Tesnenie (prislusenstvo)

15  Filter (prisluSenstvo)

16  Sacie vedenie (prislu§enstvo)

2.2 Funkcia

Pristroj sa pouziva na zasobovanie vodou v
dome a pri hom. Po uvedeni do prevadzky sa pri-
stroj zapina a vypina v zavislosti od tlaku ¢erpad-
la. Cerpadlo nasava vodu sacim vedenim a &er-
pa ju k zasobnej nadrzi. Akonahle sa zasobna
nadrz naplni, ¢erpadlo sa opat vypne. Pri odbere
vody sa Cerpadlo automaticky zapne a Zenie
vodu k miestu odberu. Zasobnik sa nasledne
opat doplni.

2.3 INOX

Cerpadla s oznagenim ,INOX® st dodavané v
prevedeni nekorodujucej uslachtilej ocele. Sp6-
sob montaze a funkcia sa tymto nemeni.

2.4 Tepelna ochrana

Cerpadlo je vybavené spinacom pre tepelnl
ochranu, ktory pri prehriati vypne motor. Po vyc-
hladnuti sa v priebehu cca 15 - 20 minut ¢erpadlo
opat automaticky zapne.

2.5 Tlakovy snimaé

Cerpadlo je vybavené tlakovym snimagom. Pri
dosiahnuti nastaveného tlaku sa tymto snimacom
Cerpadlo vypina a zapina.

®  Nastaveny tlak: pozri Technické udaje

2.6 Pouzivanie na urceny ucel

Cerpadlo je uréené pre sukromné pouzivanie
doma a na zadhrade. Smie byt prevadzkované len
v ramci obmedzeni pouzitia podla technickych
udajov.

Cerpadlo sa hodi na:

B zavlazovanie zahrad a pozemkov,

B zasobovanie domu vodou,

®m  zvySovanie tlaku privodu zasobovania vodou.

UPOZORNENIE
Pri zvySovani tlaku privodu zasobovania

vodou je nutné reSpektovat miestne
predpisy. Informacie ziskate od svojho
odborného instalatéra.

Cerpadlo je vhodné vyhradne na &erpanie na-
sledujucich kvapalin:

®  (Cista voda, dazdova voda,

Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie plati za v roz-
pore s uréenym ucelom.

2.7 Mozné chybné pouzitie

Cerpadlo nesmie byt pouzivané v trvalej pre-
vadzke. Nie je vhodné na Cerpanie:

B pitnej vody,

®  slanej vody,

B potravin,

®  znecistenej vody s podielom papiera a textilu,

B agresivnych médii, chemikalii,

®  |eptavych, horfavych, vybusnych alebo plyn-
nych kvapalin,

®m  kvapalin s teplotou vy$sou ako 35 °C,

®  piescitej vody a brusnych kvapalin.

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zrane-
nia

Chybné a mimo prevadzku

uvedené bezpecnostné a

ochranné zariadenia mozu

viest k vaznym zraneniam.

® Nechajte chybné bez-
pecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

m Tieto bezpecCnostné a
ochranné zariadenia ni-
kdy neodstavujte mimo
prevadzku.
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

POZOR!

Nebezpecenstvo zrane-
nia horucou vodou.

Pri dIhSej prevadzke proti
uzatvorenej tlakovej Casti
(> 10 min) sa voda mdze v
Cerpadle silno zahriat a
nekontrolovatefne uniknut!
m Cerpadlo odpojte od
siete a Cerpadlo s vodou
nechajte vychladnut.

m Cerpadlo uvedte do pre-
vadzky opat’ az po od-
straneni vSetkych
nedostatkov!

m Cerpadlo nikdy nedvihat, ne-
prepravovat  alebo neupevno-
vat' za pripojovaci kabel.
Zmeny vykonavané svojpo-
mocne alebo prestavby su na
Cerpadle zakazané.

Cerpadlo a predlzovaci kabel
pouzivajte len v technicky
bezchybnom stave. Po-
Skodené Cerpadla nesmu byt
prevadzkovaneé.

®m Toto Cerpadlo mbzu pouzivat

deti od 8 rokov a okrem nich
aj osoby so znizenymi fyzicky-
mi, zmyslovymi alebo rozumo-
vymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a ve-
domosti, ak su pod dozorom
alebo boli pouc¢eni o bezpec-
nom pouzivani Cerpadla a
rozumeju z toho vyplyvajuce-
mu nebezpecenstvu. Deti sa s
gerpadlom nesmu hrat. Ciste-
nie a udrzbu nesmu vy-
konavat deti bez dozoru.
Osoby s velmi silnymi a kom-
plexnymi obmedzeniami mézu
mat poziadavky, ktoré prekra-
Cuju tu popisané pokyny.
Zachovavaijte bezpecnu
vzdialenost od zvierat, resp.
Cerpadlo vypnite, ak su v bliz-
kosti zvierata.

469929 a
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Montaz

3.1 Bezpecnost’ elektrickych
sucasti
NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo pri
dotyku dielov veducich
napatie!

Chyba na Cerpadle alebo
predlzovacom kabli moze
viest' k vaznym zraneniam!

m Zastréku okamzite vy-
tiahnite zo zasuvky
elektrickej siete.

® Pristroj pripojte cez
ochranny spinac Fl s
menovitym chybovym
prudom < 30 mA.

m Ked sa v bazéne alebo zah-
radnom jazierku nachadzaju
osoby, Cerpadlo sa nesmie
prevadzkovat.

® Domace sietové napatie musi
suhlasit' s udajmi o sietovom
napati v technickych udajoch,
nepouzivajte iné napajacie
napatie.

m Pristroj smie byt prevadz-
kovany len s elektrickym za-
riadenim podla normy DIN/
VDE 0100, oddiel 737, 738 a
702. Pre zabezpecenie je nut-
né inStalovat ochranny spinac
vodi¢a 10 A a ochranny spi-
nac¢ zvodoveého prudu s
menovitym zvodovym prudom
10/30 mA.

® Pouzivajte iba predlzovacie
kable, ktoré su urCené na po-
uzivanie vonku — minimalny
prierez 1,5 mm?. Kablovy bu-
bon vzdy uplne odvinut.
® Poskodené alebo zlomené
predlZzovacie kable nesmu byt
pouzivané.
Pred kazdym uvedenim do
prevadzky skontrolujte stav
vasho predlzovacieho kab-
la.

4 MONTAZ

4.1 InStalacia cerpadla

1. Pripravte rovné a pevné miesto.

2. Cerpadlo postavte vodorovne a bezpeéne
proti zaplaveniu.

m  Cerpadlo musi byt chranené pred dazdom a
priamym postrekom vodou.

UPOZORNENIE
Pri dennej prevadzke (automaticky

rezim) si musite stanovit vhodné opa-
trenia, ktoré zabrania naslednym
Skodam pri poruchach ¢erpadla zaplave-
nim miestnosti.

4.2 Pripojenie sacieho vedenia

UPOZORNENIE
Na vstup ¢erpadla odporu¢ame montaz

flexibilnych vedeni. Tym sa mozno vy-
hnat namahaniu ¢erpadla mechanickym
tlakom alebo tahom.

1. Dizku sacieho vedenia zvolte tak, aby &er-
padlo nemohlo bezat’ nasucho. Sacie ve-
denie sa musi vzdy nachadzat aspori 30 cm
pod hladinou vody.

2. Pripojte sacie vedenie. Dbajte na tesné pripo-
jenie bez poskodenia zavitu.
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Uvedenie do prevadzky

ALKO

3.

Ak je voda nepatrne znecistena pieskom, je
nutné medzi sacie vedenie a vstup ¢erpadla
namontovat predradeny filter. Na tdto tému

sa opytajte svojho odborného predajcu.

PoloZenie sacieho vedenia s trvalym stupa-
nim (spadom).

UPOZORNENIE
Ak sacia vySka robi viac ako 4 m, je nut-

né namontovat saciu hadicu s prieme-
rom vacsim ako 1". Odporu¢ame pouzi-
tie sacej sady so sacou hadicou, sacim
kosom a spatnou klapkou spolo¢nosti
AL-KO. Opytajte sa svojho odborného
predajcu.

4.3 Montaz tlakového vedenia (2)

1.

2.

Spojovaciu vsuvku (13) s tesnenim (14) na-
skrutkujte na vystup ¢erpadia (3).

Uhlovu vsuvku (11) s tesnenim (12) na-
skrutkujte na spojovaciu vsuvku (13) a uhlovu
vsuvku otoc¢te do pozadovaného smeru.
Tlakové vedenie (10) upevnite na uhlovu
vsuvku (11).

Otvorte uzavery, ktoré su k dispozicii v
tlakovom vedeni (ventily, striekacie dyzy,
vodovodny kohutik).

5
5.1

UVEDENIE DO PREVADZKY

Kontrola tlaku vzduchu v zasobniku

POZOR!

Nebezpecenstvo po-
Skodenia pristroja!
Cerpadlo smie byt uve-
dené do prevadzky len so
zasobnym tlakom mem-
brany vo vyske 1,5 -1,7
baru v zasobnej nadrzi. Iny
zasobny tlak membrany
mdze viest k poskodeniu
pristroja.
®m Pred uvedenim do pre-
vadzky skontrolujte tlak
vzduchu u ventilu na za-
dnej strane zasobnika.

Otvorte kryt na zadnej strane zasobnikovej
nadrze.

Skontrolujte tlak vzduchu na ventile pomocou
vzduchového kompresora alebo hustilkou
pneumatik s ukazovatelom tlaku.

Tlak vzduchu pripadne upravte na 1,5-1,7
baru.

Opat uzavrite kryt na zadnej strane zasobni-
kovej nadrze.

Cerpadlo uvedte do prevadzky.

469929 a
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Obsluha

5.2 Naplnenie ¢erpadla

POZOR!

Nebezpecenstvo po-

Skodenia pristroja!

Chod na sucho ¢erpadlo

nici!

m Cerpadlo je nutné pred
uvedenim do prevadzky
naplnit’ az po uroven
preteCenia, ¢im moze
dochadzat k nasavaniu.

Otvorte plniacu skrutku (2). (Neplati pre pre-
vedenie INOX)

Plniacou skrutkou napliite vodu, kym nie je
skrina ¢erpadla plna.

Naskrutkujte plniacu skrutku. (Neplati pre
prevedenie INOX)

OBSLUHA

Spustenie ¢erpadla
Otvorte uzavery, ktoré su k dispozicii v
tlakovom vedeni (10) (ventil, striekacia dyza,
vodovodny kohutik).
Do zasuvky zasurite sietovu zastr¢ku pripojo-
vacieho kabla. Cerpadlo zagne &erpat.
Uzavrite uzaver v tlakovom vedeni, ak sa vo
vystupujucej vode uz nenachadza ziadny
vzduch.
Cerpadlo sa po natlakovani a dosiahnuti
tlaku pre vypnutie automaticky vypne.
Cerpadlo je pripravené na prevadzku.

6.2 Vypnutie ¢erpadla

1.
2.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
VSetky uzavery v tlakovom vedeni zatvorte.

POZOR!

Nebezpecenstvo zrane-
nia horucou vodou.

Pri dIhSej prevadzke proti
uzatvorenej tlakovej Casti
(> 10 min) sa voda mdze v
Cerpadle silno zahriat' a
nekontrolovatefne uniknut!
m Cerpadlo odpojte od
siete a Cerpadlo s vodou
nechajte vychladnut.

m Cerpadlo uvedte do pre-
vadzky opat’ az po od-
straneni vSetkych
nedostatkov!

Nebezpecenstvo zranenia horlicou vodou méze
vzniknut' pri:

neodbornej intalacii,

uzatvorenej tlakovej strane,
nedostatku vody v sacom vedeni alebo
chybnom tlakovom spinaci.

Prevencia

1.

2.

3.

Cerpadlo odpojte od siete a erpadio s vodou
nechajte ochladit.

Skontrolujte ¢erpadlo, inStalaciu a hladinu
vody.

Cerpadlo uvedte do prevadzky opat aZ po
odstraneni v§etkych nedostatkov!
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Udrzba a starostlivost

ALKO

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

7.1 Kontrola tlaku vzduchu v zasobniku

UPOZORNENIE
Pravidelne kontrolujte tlak vzduchu v

zasobnikovej nadrzi. Nesmie dosiahnut’
niz$ej hodnoty ako 1,5 bar (pozri odsek
,Uvedenie do prevadzky: Kontrola tlaku
vzduchu v zasobniku®).

1. Cerpadlo odpojte od siete a zaistte proti
opatovnému zapnutiu. Cerpadlo sa vypne auto-
maticky.

2. Otvorte uzaver, ktory je k dispozicii v tlakovom
vedeni (10) (ventil, striekacia dyza, vodovodny
kohutik).

3. Vodu nechaijte vytekat, kym sa ¢erpadlo Uplne
nevyprazdni.

4. Otvorte kryt na zadnej strane zasobnikovej na-
drze.

5. Skontrolujte tlak vzduchu na ventile pomocou
vzduchového kompresora alebo hustilkou
pneumatik s ukazovatelom tlaku. Popripade
upravte tlak vzduchu.

6. Opat uzavrite kryt na zadnej strane zasobni-
kovej nadrze.

7. Cerpadlo opat uvedte do prevadzky.

7.2 Cistenie éerpadla

UPOZORNENIE
Po erpani chlérovanej bazénovej vody

alebo kvapalin, ktoré zanechavaju zvys-
ky, je nutné ¢erpadlo vyplachnut Cistou
vodou.

1. Cerpadlo odpojte od siete a zaistte proti
opatovnému zapnutiu. Cerpadlo sa vypne au-
tomaticky.

2. Cerpadlo vyplachnite &istou vodou.

3. Do zasuvky elektrickej siete zasurite zastrcku
pripojovacieho kabla.

4. Vypinadom zapnite ¢erpadlo. Cerpadlo sa
zapne automaticky.

7.3 Odstranovanie zanesenia

1. Cerpadlo odpojte od siete a zaistte proti
opatovnému zapnutiu.

2. Odstrante sacie vedenie zo vstupu k ¢erpad-
lu.

3. Kvedeniu vody pripojte tlakové vedenie.

4. Skrifiou Cerpadla nechajte pretekat vodu,
kym sa zanesenie neuvolni.

5. Kratkym zapnutim skontrolujte, ¢i sa ¢erpadlo
volne otaca.

6. Cerpadlo uvedte do prevadzky tak, ako je
popisané.

8 SKLADOVANIE

1. Vyprazdnite sacie (16) a tlakové vedenie
(10).

2. Vyskrutkujte vypustaciu skrutku (8) a vodu
nechaijte vytiect z Cerpadla. Voda v zasobni-
kovej nadrzi (6) bude zaroven vytlatena
vzduchovym vankusSom.

3. Opat naskrutkujte vypustaciu skrutku (8) a
Cerpadlo s prisluSenstvom skladujte na
mieste chranenom pred mrazom.

UPOZORNENIE
V pripade nebezpecenstva mrazov sa

musi systém Uplne vypustit a erpadlo
uskladnit na bezpe¢nom mieste chrane-
nom pred mrazom.

9 LIKVIDACIA

Elektrické a elektronické pristroje nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné ich
=mm |ikvidovat' samostatne!

Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z
recyklovatelnych materialov a musia sa vhodne
zlikvidovat.

469929 a
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Pomoc pri poruchach

10 POMOC PRI PORUCHACH

NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecéenstvo zasahu elektrickym pradom!

Pri praci na Cerpadle vznika nebezpecfenstvo zasiahnutia
elektrickym pradom.

® Pred odstrafiovanim poruchy vytiahnite sietovu zastrcku.
® Pred odstrafiovanim poruchy vytiahnite sietovu zastrcku.

Porucha

Motor nebezi.

Cerpadlo beZi, ale negerpa.

Cerpadlo sa zapina a vypina
prili$ ¢asto.

Cerpadlo sa pri zatvorenom
tlakovom vedeni nevypina.

Mozna pric¢ina
Je zablokované obezné
koleso.

Tepelny spinac sa vypol.

Nie je k dispozicii sietové na-
patie.

Stav vody je prili§ nizky.

Cerpadlo v sacom vedeni na-
sava vzduch.

Cerpadlo nasava vzduch.

Zanesenie v sacej Casti.
Zatvorené tlakové vedenie.
Cerpadlo bezalo na sucho.

Je poSkodena membrana.

Maly tlak vzduchu v zasobni-
kovej nadrzi.

Cerpadlo nasava vzduch,

nedostatok vody v sacej Casti.

Naprava

Vycistite Cerpadlo. Hriadel motora
obezného kolesa otacajte skrutkova-
¢om.

Skontrolujte stav vody v sacej Casti.
Nechajte vychladnut €erpanu kvapa-
linu. Cerpadlo opravte alebo vymefi-
te.

Skontrolujte poistky a nechajte skon-
trolovat’ napajanie praddom odbor-
nym elektrikarom.

Sacie vedenie ponorte hibsie.

Skontrolujte tesnost vSetkych
spojeni sacieho vedenia.

Vymerite tesniaci kruzok.

Skontrolujte tesnost’ vSetkych pripo-
jovacich spojeni a kryt filtra.

Odstrante nedistoty v sacej Casti.
Otvorte tlakové vedenie.
Naplite puzdro Cerpadla vodou.

Membranu nechajte vymenit ser-
visom spolo¢nosti AL-KO.

Dopliite vzduch v zasobniku. (Na-
stavte vstupny tlak membrany na 1,5
baru).

Cerpadlo vypnite a nechaijte vyc-
hladnut.
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Zakaznicky servis m m

Porucha Mozna pri¢ina Naprava
Cerpané mnozstvo je prili$ V sacej Casti je prilis malé Cerpadlo prigkrtte a upravte derpa-
nizke. mnozstvo vody. né mnozstvo.

Priemer hadice je prili§ maly. Pouzite vacsie tlakové vedenie.

Zanesenie v sacej ¢asti. Odstrarite necistoty v sacej Casti.
Vymerite filter.

Sacia vyska je prili§ velka. Skontrolujte saciu vysku, reSpektujte
max. saciu vysku - pozri technické
udaje.

UPOZORNENIE
U neopravitelnych porich sa prosim obratte na nasu prislusnu zakaznicku sluzbu.

11 ZAKAZNICKY SERVIS

KO.

Tento najdete na internete na nasledovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

12 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premic¢acej
lehoty pre narok na nahradu Skody podfla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premic€acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len ak: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny
B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
= diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaené ramcéekom
XXXXXX (X)

Zarucna doba zacina plynut odo dria zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhoduju-
ci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokladom
o zakupeni zariadenia sa obratte na svojho predajcu alebo na najbliz§i autorizovany zakaznicky servis.
Zakonné naroky kupujuceho voéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto vyhla-
senim nedotknuté.
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Vyhlasenie o zhode ES

13 VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento produkt vo forme, v akej sa predava na trhu, spifia podmienky harmonizo-
vanych smernic EU, bezpec€nostnych Standardov EU a Standardov $pecifickych pre produkt.

Vyrobok
Domaca vodaren
Sériové cislo

Vyrobca

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Dokumentacia - opravnena
osoba

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14

63013015 D-89359 Kotz
Typ Smernice EU Harmonizované normy
HW 600 ECO 2014/35/EU EN 60335-1:2012
HWI 600 ECO 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
2000/14/ES EN 62233:2008
Hladina hluku 2011/65/EU EN 55014-1:2012
EN ISO 3744 2014/68/EU EN 55014-2:2016
HW 600 ECO Vyhlasenie o zhode EN 61000-3-2:2014
namerany/garantovany 2000/14/ES, priloha V EN 61000-3-3:2014
76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO
namerany/garantovany
76 dB(A) / 78 dB(A)
c E V Kétzi, diia 1. 8. 2017
2017 /@;7(7 /dgo/{ﬂ
Wolfgang Hergeth
Riaditel
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Ehhez a kezelési utmutatdhoz

1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatordl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési itmu-
tato forditasa.

= (zembe helyezés elétt feltétieniil olvassa el
gondosan ezt a kezelési utmutatét. Ez a za-
varmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciora van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egylitt adja tovabb a készuléket.

®m  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

1.1 Jelmagyarazatok és jelzészavak

VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet
jelez, amely — ha nem ke-
rulik el — halalos vagy su-

lyos séruléseket eredme-

nyez.

FIGYELMEZTETES!

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, amely
— ha nem kerulik el — hala-
los vagy sulyos sérulése-
ket eredményezhet.

VIGYAZAT!

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, amely
— ha nem kerulik el — ki-
sebb vagy kézepesen su-
lyos séruléseket eredme-
nyezhet.

FIGYELEM!

Olyan helyzetet jelez,
amely — ha nem kerulik el
— anyagi karokat eredmé-
nyezhet.

TUDNIVALO
Az érthetéséget és a hasznalatot segito,
kilénleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

Ez a Hasznalati utmutaté kildnb6z6 szivattyumo-

dellek leirasat tartalmazza. A modellt a tipustabla
alapjan tudja beazonositani.

2.1 Termékattekintés

Sz. Alkatrész
1 Szivécsonk/szivotdmlé csatlakozdja
2 Feltolts szelep
3 Nyomadcsonk/nyomdcsé csatlakozoja
4 Motorhaz
5  Szivattydtartd bak
6  Nyomastartaly
7  Nyomasmérd
8  Leereszt6 szelep
9  Csatlakozokabel
10  Nyomovezeték (tartozék)
11 Konyodkidom (tartozék)
12 Tomités (tartozék)
13  Csatlakozéidom (tartozék)
14  Toémités (tartozék)
15 Sz(ré (tartozék)
16  Szivovezeték (tartozék)
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

2.2 Miikodés

A készilék a haz és a haz koruli vizellatas bizto-
sitasat segiti. A belizemelés utan a készllék a
viznyomastol fliggéen ki-, bekapcsolja a szivaty-
tyat. A szivattyl a szivécsovon keresztll felszivja
a vizet, majd tovabbitja a nyomastartalyba. Ha
megtelt a nyomastartaly, a szivattyu ismét kikap-
csol. Vizhasznalat esetén a szivattyu ismét auto-
matikusan bekapcsol és tovabbitja a vizet a viz-
vétel helyére. Ezutan ismét feltoltédik a nyomas-
tartaly.

2.3 INOX

Az ,INOX” megnevezésli szivattyuk rozsdamen-
tes acélbdl készilnek. A felépitést és a mikodést
ez nem befolyasolja.

2.4 Hoévédelem

A szivattyuat hévédelmi szabalyoz6 kapcsoldval
szerelték fel, amely tulhevilés esetén lekapcsolja
a motort. 15-20 perc hiitési fazis utan a szivattyu
automatikusan ismét bekapcsol.

2.5 Nyomasérzékeld

A szivattyd nyomasérzékel6vel rendelkezik. Az

érzékeld segitségével a szivattyu a beallitott nyo-

masérték elérésekor automatikusan ki- és bekap-

csol.

®  Beallitott nyomas: lasd a miszaki adatok ko-
z6tt.

2.6 Rendeltetésszerii hasznalat

A szivattyu kizardlag maganhaztartasokban és
kertekben torténd hasznalatra készdilt. Uzemelte-
tése csak a mlszaki adatok kézo6tt megadott tar-
tomanyokban engedélyezett.

A szivattyu a kovetkezbkre alkalmas:

®  Kert- és telekdntozésre,

B g haz vizellatasanal,

B nyomasndvelés céljabdl a vizellatasnal.

TUDNIVALO
Ha a viznyomas megndvelésére hasz-

nalja a berendezést, be kell tartani a he-
lyi el6irasokat. Erre vonatkozé informaci-
Ot a vizvezeték-szerel6 szakembertdl
kaphat.

A szivattyu kizarolag az alabbi folyadékok szalli-
tédsara hasznalhato:

m  tiszta viz, esdviz

Amennyiben egyéb, vagy a megadott el6irasok-
nak nem megfelel6 folyadékokhoz hasznalja a
berendezést, az nem rendeltetésszerii hasznalat-
nak szamit.

2.7 Lehetséges hibas hasznalat

A szivattyut tilos tartésan Gzemeltetni. Nem alkal-
mas az alabbiak szallitasara:

ivoviz,

sOs viz,

élelmiszerek,

szennyviz papir- és textildarabokkal,
agressziv anyagok, vegyi anyagok,

maro, éghetd, robbanasveszélyes és gazkép-
z6 folyadékok,

m 35 °C-nal magasabb hémérsékletl folyadé-
kok,

B homoktartalmu, illetve surolé hatasu folyadé-
kok.

3 BIZTONSAGI
UTASITASOK

FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély

A sérult és kiiktatott bizton-

sagi és védbberendezések

sulyos séruléseket okoz-
hatnak.

m A sérilt biztonsagi és
védbberendezéseket ja-
vittassa meg.

® A biztonsagi és véddbe-
rendezéseket soha ne
iktassa ki.
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Biztonsagi utasitasok

VIGYAZAT!

m Ezt a szivattyut 8 évnél id6-

A forré viz sériilést okoz-
hat a kovetkez6 okokbol:

Ha a nyomdoldal zarva
van, hosszabb mikodtetés
esetén (> 10 perc) a szi-
vattyuban lévé viz erésen
felmelegedhet és barhol ki-
folyhat.

m Valassza le a szivattyut
a halozatrol és hagyja,
hogy a szivattyu és a
viz is lehdljon.

m Csak azutan kapcsolja
be ismét a szivattyut, ha
minden hibat elharitot-
tak!

m Tilos a szivattyut a csatlako-

z6kabelnél fogva felemelni,
szallitani vagy rogziteni.

Tilos a szivattyun barmit on-
kényesen megvaltoztatni vagy
atépiteni.

A szivattyut és hosszabbito-
kabelt csak miszakilag kifo-
gastalan allapotban szabad
hasznalni. Meghibasodott szi-
vattyukat tilos Uzemeltetni.

sebb gyermekek, valamint
korlatozott testi-, szellemi- il-
letve érzékelési képességgel
rendelkezd vagy az ilyen ke-
szulék hasznalatdhoz szlksé-
ges gyakorlatnak vagy tudas-
nak hijan 1évé személyek
csak felligyelet mellett hasz-
nalhatjak, illetve ha megtani-
tottak nekik a készulék bizton-
sagos hasznalatanak maédjat,
és tudjak, hogy hasznalat koz-
ben milyen veszélyek fenye-
getik 6ket. Gyermekek ne
jatsszanak a szivattyuval.
Tisztitast és felhasznaléi kar-
bantartast gyerekek felugyelet
nélkul nem végezhetnek.

Sulyosan és Osszetetten kor-
latozott keépességl személyek
az itt ismertetett utasitasokbol
adddoan bizonyos igényekkel
rendelkezhetnek.

Az allatokat tartsa biztonsa-
gos tavolsagban, illetve kap-
csolja ki szivattyut, ha allatok
kozelednek.

HW 600 ECO | HWI 600 ECO



Osszeszerelés

ALKO

3.1

Elektromos biztonsag

VESZELY!

Az elektromos vezetd
anyagbol késziilt alkatré-
szek megérintése ve-
szélyt jelenthet.

A szivattyu vagy a hosz-
szabbitokabel meghibaso-
dasa sulyos sérulésekhez
vezethet!

® Azonnal valassza le a
dugaszt a halozatrol.

m A készuléket egy Fl-ve-
dékapcsolon keresztul
csatlakoztassa, amely-
nek névleges hibaaram-
eréssege < 30 mA.

® Tilos a pumpat dzemeltetni,

ha az uszémedencében vagy
a kerti téban személyek tar-
tézkodnak.

m A hazi halézati feszlltségnek

meg kell egyeznie a miszaki
adatokban leirt halozati fe-
szultséggel, nem szabad
egyéb mas tapfesziltséget
hasznalni.

»
-

A gép kizarolag a DIN/VDE
0100 szabvany 737-es, 738-
as és 702-es részeinek meg-
felel6 elektromos berendezés-
re kothetd ra. A biztonsag ér-
dekében kotelez6 egy 10 A-es
kismegszakitd és egy 10/30
mA névleges arameréssegl
védbkapcsolo beszerelése.

Kizarolag kultéri hosszabbito
kabelt hasznaljon, a minimalis
atmeérd: 1,5 mm?. A kabelte-
kercset mindig teljesen tekerje
le.

Sérult vagy megtort hosszab-
bitd kabel hasznalata tilos.

Minden Uzembe helyezés
el6tt ellenbrizze a hosszab-
bitokabel allapotat.

OSSZESZERELES

Szivattyu felallitasa
Készitsen el sima és szilard terlletet.
A szivattyut figgblegesen és szaraz helyen
allitsa fel.

A szivattyut esétdl és kozvetlen vizsugartol
6vni kell.

TUDNIVALO
A mindennapi hasznalat (automata

Uzem) soran megfeleld intézkedésekkel
ki kell zarni, hogy a szivattyu esetleges
meghibasodasa esetén helyiségek el-
arasztasabdl adodo karok keletkezze-
nek.
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Uzembe helyezés

4.2 A szivocso csatlakoztatasa

TUDNIVALO
Rugalmas vezetékek beszerelését ajanl-

4.

juk a szivécsonknal. Igy elkeriilhets,
hogy a szivocsévek huzo- vagy nyomo-
er6t fejtsenek ki a szivattydra.

A szivocs6 hosszat Ugy valassza meg, hogy
a szivattyu ne Uzemelhessen szarazon. A
szivécs6 mindig legalabb 30 cm-rel a vizfel-
szin alatt helyezkedjen el.

Csukja be a szivovezetéket. Ugyeljen a csat-
lakozas témitésére, a menetek ne sériljenek
meg.

Ha a viz homokszemcséket tartalmaz, a szi-
vocsonk és a szivocsé kdzeé be kell épiteni
egy el6észirét. Ezzel kapcsolatosan érdekl6d-
jon a szakkereskedésben.

A szivécsovet mindig dontott helyzetben he-
lyezze el.

TUDNIVALO
Ha az emel6émagassag értéke nagyobb

mint 4 m, egy 1"-osnal nagyobb atméré-
jU szivotomlét kell beszerelni. Enhez az
AL-KO szivétdomlé-garniturak egyikét
ajanljuk, amely szivocsovel, elészirével
és visszacsapdszeleppel van ellatva. Er-
dekl6djon a szakkereskedésben.

4.3 Nyomocso beszerelése (2)

1.

2.

A csatlakozéidomot (13) a tomitéssel (14)
csavarja be a szivattyukimenetbe (3).

A kényokidomot (11) a tomitéssel (12) csa-
varja fel a csatlakozéidomra (13)majd a ké-
nyokidomot forgassa a kivant iranyba.
Rogzitse a nyomovezetéket (10) a csatlako-
z6idomnal (11).

Nyissa ki a nyomdévezetékben lévé dsszes el-
zaroszerkezetet (szelepet, széréflvokat,
csaptelepet).

5 UZEMBE HELYEZES

5.1

4.

5.

Légnyomas ellenérzése a
nyomastartalyban

FIGYELEM!
Készulékkarok veszélye!
A szivattyut kizardlag ak-
kor szabad Uzembe he-
lyezni, ha a nyomastartaly-
ban 1,5-1,7 bar membran-
nyomas uralkodik. Mas
membrannyomas a készu-
lék sérllését okozhatja.

® Az Uzembe helyezés
el6tt ellendrizze a nyo-
mastartaly hatoldalan
talalhaté szelepben a
légnyomast.
Nyissa ki a nyomastartaly hatoldalan a burko-

latot.

Ellendrizze a szelepben a Ilégnyomast egy
nyomaskijelzével ellatott szivattyd vagy ke-
rékpumpa segitségével.

Szlikség esetén allitsa be a levegd nyomasat
1,5-1,7 bar értékre.

Zarja be Ujra a nyomastartaly hatoldalan a
burkolatot.

A szivattyd Gzembe helyezése.

5.2 Szivattyu feltoltése

FIGYELEM!
Készulékkarok veszélye!

Ha szarazon miUkodteti, a

szivattyu tonkremegy.

® A szivattyut minden
Uzembe helyezés el6tt
csordultig fel kell télteni
vizzel, hogy azonnal
tudjon szivni.
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Kezelés

ALKO

1. Nyissa ki a betdlt6csavart (2). (Az INOX ese-
tében nem)

2. A betoltécsavaron keresztil toltson be vizet
addig, amig a szivattyuhaz meg nem telik.

3. Csavarja be a betdltécsavart. (Az INOX ese-
tében nem)

6 KEZELES

6.1 A szivattyu bekapcsolasa

1. Nyissa ki a nyomoévezetékben (10) [évé 6sz-
szes elzarészerkezetet (szelepet, szoréfuvo-
kat, csaptelepet).

2. Csatlakoztassa a csatlakozdkabel halozati
dugaszat a dugaszol6 aljzatba. A szivattyu
megkezdi a szivast.

3. Zarja be az elzarészerkezetet a nyomoveze-

tékben, ha a kifolyd vizben mar nincs levegé.

B A szivattyu automatikusan kikapcsol, ha eléri
a megfelelé nyomast.

B A szivattyd Gzemkész.

6.2 A szivattyu kikapcsolasa
1. Huzza ki a csatlakozot a dugaljbdl.

2. Zarja el a nyomocsovon talalhatod 6sszes za-
réelemet.

VIGYAZAT!

A forré viz sériilést okoz-
hat a kovetkez6 okokbol:

Ha a nyomdoldal zarva
van, hosszabb mikodtetés
esetén (> 10 perc) a szi-
vattyuban lévé viz er6sen
felmelegedhet és barhol ki-
folyhat.

m \Valassza le a szivattyut
a haldzatrdl és hagyja,
hogy a szivattyu és a
viz is lehdljon.

m Csak azutan kapcsolja
be ismét a szivattyut, ha
minden hibat elharitot-
tak!

A forré viz sériilést okozhat a kovetkezd okokbdl:

B nem szakszer( beszerelés,

®  elzart nyomooldal,

® g szivocsOben fellépd vizhiany vagy

B hibas nyomaskapcsol6 esetén.

Teenddk

1. Valassza le a szivattyut a halézatrol, majd
hagyja leh(lni a szivattyut és a vizet is.

2. Ellenérizze a szivattyut, a telepitést és a viz-
szintet.

3. Csak az 6sszes hianyossag megsziintetése
utan helyezze ismét tizembe a szivattyut!

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

7.1 Légnyomas ellenérzése a
nyomastartalyban

TUDNIVALO
Rendszeresen ellenérizze a nyomastar-

talyban lévé légnyomast. A nyomas nem
siillyedhet 1,5 bar ala (lasd: ,Uzembe
helyezés: Légnyomas ellendrzése a
nyomastartalyban”).

1. A szivattyut valassza le a hal6zatrol és bizto-
sitsa visszakapcsolas ellen. A szivattyl automati-
kusan leall.

2. Nyissa ki a nyomévezetékben (10) lévd elzard-
szerkezetet (szelepet, széréfuvokat, csaptelepet).
3. Engedje le a vizet, mig a szivattyu teljesen ki-
ardl.

4. Nyissa ki a nyomastartaly hatoldalan a burko-
latot.

5. Ellenérizze a szelepben a légnyomast egy
nyomaskijelzével ellatott szivattyd vagy kerék-
pumpa segitségével. Szlikség esetén allitsa be a
légnyomast.

6. Zarja be Ujra a nyomastartaly hatoldalan a bur-
kolatot.

7. A szivattyut helyezze ismét izembe.
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Tarolas

7.2 A szivattyu tisztitasa

TUDNIVALO
Klortartalmu uszodaviz vagy tledéket

hagy¢ folyadékok szallitasa utan a szi-
vattyut tiszta vizzel at kell mosni.

1. A szivattyut valassza le a halozatrdl, és bizto-
sitsa visszakapcsolas ellen. A szivattyu auto-
matikusan leall.

2. Tiszta vizzel dblitse at a szivattyut.

3. Dugja be a csatlakozédugét a dugaszoldalj-
zatba.

4. Kapcsolja be a szivattyut a be-/kikapcsolo
gombbal. A szivattyu automatikusan bekap-
csol.

7.3 Eltomoédés megsziintetése

1. A szivattyut valassza le a halozatrdl és bizto-
sitsa visszakapcsolas ellen.

2. A szivattyUbemenetnél a szivovezetéket ta-
volitsa el.

3. Csatlakoztassa a nyomoévezetéket a vizveze-
tékhez.

4. Engedje atfolyni a vizet a szivattydhazon ad-
dig, amig meg nem szlinik az elttmédés.

5. ROovid bekapcsolassal ellendrizze a szivattyu
szabad forgasat.

6. A szivattyut helyezze lizembe a leirtak sze-
rint.

8 TAROLAS

1. Uritse ki a szivo- (16) és nyomovezetéket
(10).

2. Csavarja ki a leeresztécsavart (8), és hagyja
kifolyni a vizet a szivattydbol. A nyomastar-
talyban (6) lévé vizet kipréseli a légnyomas.

3. Csavarja vissza a leereszt6csavart (8), majd
tarolja fagymentes helyen a szivattyut és a
tartozékot.

TUDNIVALO
Fagyveszély esetén a rendszert teljesen

ki kell Uriteni és a szivattyut egy fagy-
mentes helyen kell tarolni.

9 ARTALMATLANITAS

Az elektromos és elektronikus készllékek
nem tartoznak a haztartasi hulladékhoz,

=mm hanem valogatott begydjtése, ill. artalmat-
lanitasa sziikséges!

A csomagolas, a gép és a tartozékok Ujrahaszno-
sithaté anyagokbdl készultek, ezért ennek meg-
feleléen kell leselejtezni 6ket.
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Hibaelharitas

10 HIBAELHARITAS
VESZELY!

Aramiités veszélye!
A szivattyun végzett munka kozben fennall az aramutés ve-

szélye.

® Minden hibaelharitasi tevékenység el6tt tavolitsa el az elekt-
romos csatlakozot.

®m A berendezés esetleges elektromos hibait villamossagi
szakemberrel javittassa ki.

Hiba

A motor nem jar.

A szivattyu jar, de nem szal-
lit.

A szivattyu tal gyakran kap-
csol ki-be.

A szivattyu elzart nyomécsé-
nél nem kapcsol be.

Lehetséges ok

Megszorult a jarokerék.

Lekapcsolt a h6kapcsolé.

Nincs halozati fesziltség.

Tul alacsony a vizszint.

A szivattyu szivocsove levegét
sziv.

Levegét sziv a szivattyu.

Szivéoldali eltomddés.

Elzarédott a nyomocsé.
A szivattyd szarazon mikodik.

Sériilt a membran.

Alacsony a légnyomas a nyo-
mastartalyban.

A szivattyu levegét sziv, a szi-
vooldalon vizhiany van.

Teendd

Tisztitsa ki a szivattyut. Lazitsa meg
egy csavarhuzoéval a jarokerék mo-
tortengelyét.

Ellenérizze a szivooldalon a viz ma-
gassagat. Hagyja leh(lni a tovabbi-
tando folyadékot. Javitsa meg vagy
cserélje ki a szivattyut.

Ellenérizze a biztositékokat, az
aramellatast pedig ellenériztesse vil-
lamossagi szakemberrel.

Tolja mélyebbre a szivocsovet.

Ellenérizze az 6sszes szivocsd-csat-
lakozas tomitettségét.

Cseréje ki a tomitégyrit.

Ellenérizze mindegyik csatlakozas,
valamint a szlréfedél tomitettségét.

Tavolitsa el a szivasi teriletrél a
szennyezddést.

Nyissa ki a nyomécsovet.
Toltse fel vizzel a szivattyahazat.

Cseréltesse ki az AL-KO szervizzel
a membrant.

Toltse fel leveg6vel a nyomastar-
talyt. (Allitsa be a membran el6nyo-
masat 1,5 bar értékre.)

Kapcsolja ki a szivattyut, és hagyja
lehini.

469929 a
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ﬂ Ugyfélszolgalat/Szerviz

Hiba Lehetséges ok Teendd
Kevés a folyadékmennyiség Kevés a viz a szivooldalon. Korlatozza a szivattyut a vizmennyi-
ség szintjére.
Tul kicsi a toml6 atmérdje. Hasznaljon nagyobb nyomoévezeté-
ket.
Szivooldali eltomddés. Tavolitsa el a szivasi teruletrél a

szennyezddést. Cserélje ki a sz(rét.
Tul nagy a szivasi magassag.  Ellenérizze a szallitasi magassagot.

Ugyeljen a maximalis szallitasi ma-
gassagra. Lasd: Miszaki adatok..

TUDNIVALO
Amennyiben nem tudja kikliszobdIni az izemzavart, forduljon illetékes tigyfélszolgalatunkhoz.

11 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel kapcsolatos kérdések esetén kérjik, forduljon a legko-
zelebbi AL-KO szervizhez.

Ezeket megtalalja az interneten a kdvetkezd oldalon:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torte-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizaroélag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az lizemeltetési utasitast B Onhatalmu javitasi probalkozas

®m  szakszerlien hasznaljak a berendezést B gnhatalmu miszaki modositasok

B csak eredeti pétalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl ered6 festékhibakra,

®  akopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-katalégusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznalé vasarlasatol lép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak térvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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EC megfeleléségi nyilatkozat m m

13 EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kijelentjiik, hogy a termék a piacon értékesitett formajaban teljesiti a harmonizalt EU iranyelvek kove-
telményeit, az EU biztonsagi standardjait és a termékspecifikus standardokat.

Termék Gyartoé A dokumentacioért felelés sze-
Hazi vizm( AL-KO Geréte GmbH mély
Sorozatszam Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
63013015 D-89359 Kotz
Tipus EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
HW 600 ECO 2014/35/EU EN 60335-1:2012
HWI 600 ECO 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
2000/14/EK EN 62233:2008
Hangteljesitményszint 2011/65/EU EN 55014-1:2012
EN ISO 3744 2014/68/EU EN 55014-2:2016
HW 600 ECO Megfeleléségi nyilatkozat EN 61000-3-2:2014
mért / garantalt 2000/14/EC, V. melléklet EN 61000-3-3:2014
76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO
mért / garantalt
76 dB(A) / 78 dB(A)

C€ Kotz, 2017.08.01.
2017 /07(7 /45%

Wolfgang Hergeth
Ugyvezet6 igazgato
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Om denne brugsanvisning

ALKO

1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B |zes denne brugsanvisning omhyggeligt, far
du tager apparatet i brug. Dette er en forud-
seetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere apparatet uden forstyrrelser.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om apparatet.

®  QOverdrag kun apparatet til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | &s og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler og signalord

FARE!

Indikerer en umiddelbar
farlig situation, som, hvis
den ikke undgas, er livsfar-
lig eller medfgrer alvorlige
kveestelser.

ADVARSEL!

Indikerer en potentiel farlig
situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan veere livs-

farlig eller medfare alvorli-
ge kveestelser.

FORSIGTIG!

Indikerer en potentiel farlig
situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan medfare
mindre eller moderate
kveestelser.

OBS!

Indikerer en situation, som,
hvis den ikke undgas, kan
medfare tingsskade.

BEMARK
Specielle anvisninger, der gor dig i stand

til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE
| denne vejledning er de forskellige pumpemodel-

ler beskrevet. Identificer din model ved typeskil-
tet.
2.1 Produktoversigt

Nr. Komponent

N

Pumpeindgang/sugeledningstilslutning
Pafyldningsskrue
Pumpeudgang/trykledningstilslutning
Motorhus

Pumpefod

Lagerbeholder

Manometer

©® N O 0 b w0 N

Aftapningsskrue

9  Netkabel

10  Trykledning (tilbehar)

11 Vinkelnippel (tilbehar)

12 Pakning (tilbehar)

13 Forbindelsesnippel (tilbehar)
14 Pakning (tilbeher)

15 Filter (tilbeher)

16  Sugeledning (tilbehgr)

469929 a
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Sikkerhedsanvisninger

2.2 Funktion

Enheden anvendes til vandforsyning i og ved hu-
set. Nar den er blevet taget i brug, teender og
slukker enheden for pumpen afhaengigt af tryk-
ket. Pumpen suger vand igennem sugeledningen
og pumper det ind i lagerbeholderen. Nar lager-
beholderen er fyldt, slar pumpen fra igen. Nar der
forbruges vand, slar pumpen automatisk til igen,
og pumper vandet hen til aftapningsstedet. Deref-
ter fyldes lagerbeholderen igen.

2.3 Inox
Pumper med betegnelsen "INOX" leveres i rustfrit
stal. Konstruktion og funktion pavirkes ikke heraf.

2.4 Termobeskyttelse

Pumpen er forsynet med en termisk beskyttelses-
afbryder, der slukker motoren, nar den overophe-
des. Efter en kort afkglingsfase pa ca. 15 - 20 mi-
nutter kobler pumpen automatisk til igen.

2.5 Tryksensor

Pumpen er udstyret med en tryksensor. Via den-
ne sensor teendes og slukkes der automatisk for
pumpen, nar det indstillede tryk nas.

®  |ndstillet tryk: se tekniske data.

2.6 Tilsigtet brug

Pumpen er beregnet til privat brug i hus og have.
Den ma kun bruges iht. Tekniske data.

Pumpen er egnet til:Dykpumpen er velegnet til:
®  Vanding af have- og grundarealer

®  Vandforsyning i huset

®  Trykegning i vandforsyningen.

BEMARK
Ved trykegningen i vandforsyningen skal

de lokale forskrifter overholdes. Du kan
fa mere at vide af din vvs-specialist.

Pumpen er kun egnet til pumpning af falgende
veesker:
B Rent vand, regnvand

Enhver anden eller yderligere anvendelse gaelder
som ikke korrekt.

2.7 Forkert anvendelse

Pumpen ma ikke bruges til kontinuerlig drift. Den
er ikke velegnet til pumpning af:

Drikkevand

Saltvand

Levnedsmidler

Spildevand med papir- og tekstilandele
Aggressive medier, kemikalier

Atsende, braendbare, eksplosive eller gas-
sende veesker

Veesker, der er varmere end 35 °C
®  Sandholdigt vand og skurende vaesker.

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

ADVARSEL!
Fare for kvaestelse

Sikkerheds- og beskyt-
telsesanordninger, der er
defekte eller deaktiverede,
kan medfgre alvorlige
kveestelser.

m F3 defekte sikkerheds-
og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

m Sikkerheds- og beskyt-
telsesanordningerne ma
aldrig seettes ud af kraft.
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

FORSIGTIG!

Fare for personskade
ved varmt vand

Ved laengere drift mod en
lukket trykside (>10 min)
kan vandet i pumpen blive
meget varmt og sprajte
ukontrolleret ud!

m Afbryd pumpen fra lys-
nettet, og lad pumpe og
vand kgle af.

m Tag fgrst pumpen i brug
igen, nar alle mangler er
afhjulpet!

m | oft, transporter eller fastgar

aldrig pumpen vha. tilslutning-
skablet.Laft, transporter eller
fastger aldrig maskinen i til-
slutningsledningen.
Uautoriserede sendringer eller
modifikationer af pumpen er
forbudt.

Brug kun pumpe og forlaen-
gerledninger er i perfekt tek-
nisk stand. Beskadigede pum-
per ma ikke benyttes.

® Denne pumpe kan bruges af

bgrn i alderen 8 ar og derover
og personer med nedsatte fy-
siske, sensoriske eller men-
tale evner, eller manglende
erfaring og viden, hvis de er
under opsyn eller uddannet i
sikker brug af pumpen og for-
star de dermed forbundne risi-
ci. Barn ma ikke lege med
pumpen. Brugerens renggring
og vedligeholdelse ma ikke fo-
retages af bgrn uden opsyn.
Mennesker med meget krafti-
ge og komplekse begraensnin-
ger kan ogsa have behov for
de vejledninger, der er be-
skrevet her.

Hold sikker afstand til dyr, el-
ler slukke for pumpen, nar dy-
rene naermer sig.
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Montering

3.1 Elektrisk sikkerhed

FARE!

Fare ved bergring af

stremforende dele!

En fejl pa pumpe eller for-

lzengerledning kan forar-

sage alvorlig skade!

® Fjern straks stikket fra
lysnettet.

m Tilslut enheden via et
fejlstramsrelee med en
nominel reststrem pa
<30 mA.

® Hvis der er personer i svgm-
mebassinet eller i havedam-

men, ma pumpen ikke benyt-

tes.

® Husets netspaending skal vee-

re i overensstemmelse med

angivelserne om netspaending
i de Tekniske data. Anvend in-

gen anden forsyningsspaen-
ding.

m Maskinen ma kun betjenes i
forbindelse med en elektrisk

anordning iht. DIN/VDE 0100,

del 737, 738 og 702. Af sik-

kerhedsmaessige arsager skal
der installeres en ledningssik-
kerhedsafbryder pa 10 A samt

et fejlstremsrelae med en no-
minel fejlstram pa 10/30 mA.

Brug kun forleengerledninger,
der er beregnet til udendars
brug - min. tvaersnit 1,5 mm?.
Treek altid ledningen helt ud af
kabeltromler.

Beskadigede eller sprgde for-
lzengerledninger ma ikke
anvendes.

Kontroller tilstanden af din
forleengerledning far hver
brug.

MONTERING

Opstilling af pumpen
Forbered et plant og fast opstillingssted.
Stil pumpen vandret og oversvgmmelsessik-
ret.
Pumpen skal veere beskyttet mod regn og di-
rekte vandstraler.

BEMARK
| den daglige drift (automatisk drift) skal

det ved passende forholdsregler udeluk-
kes, at der ved fejl pa pumpen opstar
felgeskader pa grund af oversvgmmelse
af rum.

4.2 Tilslutning af sugeledningen

BEMARK
Vi anbefaler montering af fleksible led-

ninger pa pumpeindgangen. Derved kan
der ikke udgves mekanisk tryk eller treek
pa pumpen.

. Veelg en laengde pa sugeledningen, som ger,

at pumpen ikke kan kgre tgr. Sugeledningen
skal altid befinde sig mindst 30 cm under
vandoverfladen.

Tilslut sugeledningen. Sgrg for en teet tilslut-
ning, men uden at gevindet beskadiges.
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Ibrugtagning

ALKO

3.

Der skal indbygges er forfilter mellem suge-
ledningen og pumpeindgangen, hvis vandet
indeholder en smule sand. Spgrg din special-
forhandler til rads.

For altid sugeledningen med en jeevn stig-
ning.

BEMARK
Hvis indsugningshgjden er mere end 4

meter, skal der monteres en sugeslange
med en diameter pa over 1“. Vi anbefa-
ler, at der anvendes et AL-KO-sugear-
matur med sugeslange, sugekurv og re-
turlgbsspeerre. Sperg din specialfor-
handler.

4.3 Montering af trykledning (2)

1.

2.

5.1

Forbindelsesniplen (13) med pakning (14)
skrues pa pumpeudgangen (3).

Vinkelniplen (11) med pakningen (12) skrues
pa forbindelsesniplen (13), og vinkelniplen
drejes i den gnskede retning.

Trykledningen (10) fastgeres pa vinkelniplen
(11).

Alle lukkeanordninger i trykledningen (ventil,
sprgjtedyse, vandhane) abnes.

IBRUGTAGNING
Kontrol af lufttrykket i lagerbeholderen

OBS!
Fare for beskadigelse!

Pumpen ma kun tages i
brug med et membranfor-
tryk pa 1,5 - 1,7 bar i lager-
beholderen. Andre mem-
branfortryk kan faore til
skader pa enheden.

m Kontrollér lufttrykket pa
ventilen pa bagsiden af
lagerbeholderen, for en-
heden tages i brug.

4.

5.

Abn afskeermingen pa bagsiden af lagerbe-
holderen.

Kontrollér lufttrykket pa ventilen med en luft-
pumpe eller med en deektryksmaler med tryk-
visning.

Korrigér om ngdvendigt lufttrykket til 1,5 - 1,7
bar.

Luk afskaermingen pa bagsiden af lagerbe-
holderen igen.

Tag pumpen i brug.

5.2 Fyldning af pumpe

OBS!
Fare for beskadigelse!

Tarkarsel vil gdeleegge

pumpen!

m Pumpen skal altid fyldes
med vand inden brug,
indtil det Igber over, sa
pumpen straks kan
suge.

Pafyldningsskruen (2) abnes. (Ikke ved
INOX)

Der fyldes vand pa igennem pafyldningsskru-
en, til pumpehuset er fyldt.

Pafyldningsskruen skrues i. (Ikke ved INOX)
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6 BETJENING

Betjening
Fremgangsmade
. . 1. Adskil pumpen fra lysnettet og lad pumpe og
6.1 Tilkobling af pumpen vand kale af.

1. Alle lukkeanordninger (ventil, sprgjtedyse,
vandhane) i trykledningen (10) abnes.

2. Tilslutningskablets stik seettes i kontakten.
Pumpen begynder at pumpe.

3. Nar der ikke laengere er Iuft i det udstrem-
mende vand, kan lukkeanordningen i trykled-
ningen lukkes.

B Pumpen kobler automatisk fra, nar trykket er
opbygget og frakoblingstrykket er naet.

B Pumpen er klar til drift.

6.2 Frakobling af pumpen
1. Treek stikket ud af stikdasen.
2. Luk alle lukkemekanismer i trykledningen.

FORSIGTIG!

Fare for personskade
ved varmt vand

Ved leengere drift mod en
lukket trykside (>10 min)
kan vandet i pumpen blive
meget varmt og sprgijte
ukontrolleret ud!

m Afbryd pumpen fra lys-
nettet, og lad pumpe og
vand kgle af.

m Tag fgrst pumpen i brug
igen, nar alle mangler er
afhjulpet!

Fare for personskade ved varmt vand pa grund
af:

®  Ukyndig installation

B | ukket trykside

®  vandmangel i sugeledningen eller
m  defekt trykafbryder

2. Kontrollér pumpe, installation og vandstand.

Tag ferst pumpen i brug igen, nar alle mang-
ler er afhjulpet!

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE
7.1 Kontrol af lufttrykket i lagerbeholderen

BEMARK
Kontrollér lufttrykket i lagerbeholderen

med jeevne mellemrum. Det ma ikke un-
derskride 1,5 bar (se afsnittet "ldrifttag-
ning: Kontrol af lufttrykket i lagerbehol-
deren").

1. Pumpen kobles fra lysnettet og sikres med ge-
nindkobling. Pumpen stopper automatisk.

2. Den lukkeanordning (ventil, sprojtedyse, vand-
hane), som er monteret i trykledningen (10), ab-
nes.

3. Tap vandet af, til pumpen er fuldsteendigt temt.

4. Abn afskeermingen pé bagsiden af lagerbehol-
deren.

5. Kontrollér lufttrykket pa ventilen med en luft-
pumpe eller med en daektryksmaler med tryk-
visning. Korrigér i givet fald lufttrykket.

6. Luk afskaermingen pa bagsiden af lagerbehol-
deren igen.

7. Tag pumpen i brug igen som beskrevet.

7.2 Rengegring af pumpen

BEMARK
Nar der har vaeret pumpet klorholdigt

svgmmebassinvand eller vaesker, der ef-
terlader rester, skal pumpen skylles med
rent vand.

1. Pumpen kobles fra lysnettet og sikres med
genindkobling. Pumpen stopper automatisk.

2. Skyl pumpen med rent vand.
Seet stikket i kontakten.

4. Teend for pumpen med taend-/slukknappen.
Pumpen starter automatisk.

w
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Opbevaring

7.3 Afhjeelpning af tilstopninger

1. Pumpen kobles fra lysnettet og sikres med
genindkobling.

2. Sugeledningen tages af pumpeindgangen.

Trykledningen sluttes til vandledningen.

4. Lad vandet lgbe igennem pumpehuset, indtil
tilstopningen er oplgst.

5. Kontrollér om pumpen kegrer frit ved at teende
kortvarigt for den.

6. Tag pumpen i brug igen som beskrevet.

OPBEVARING
Suge- (16) og trykledning (10) temmes.
Aftapningsskruen (8) skrues ud, og vandet

tappes af pumpen. Vandet i lagerbeholderen
(6) tages samtidigt ud af luftbeelgen.

3. Aftapningsskruen (8) skrues i igen, hvorefter
pumpe og tilbehar opbevares frostfrit.

BEMARK
Hvis der er fare for frost, skal systemet

temmes fuldsteendigt og pumpen opbe-
vares pa et frostsikkert sted.

w

N =~ ®

9 BORTSKAFFELSE

Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke smi-
des ud med det almindelige husholdnings-
= 3ffald, men skal bortskaffes saerskilt!

Emballage, udstyr og tilbeher er fremstillet af
genanvendelige materialer og skal bortskaffes pa
behgrig vis.

469929 a

145



Hjeelp ved fejl

10 HJALP VED FEJL
FARE!

Fare for elektrisk stad!
Nar der arbejdes pa pumpen, er der fare for at fa elektrisk

sted.

m Treek altid netstikket ud, for der arbejdes pa at afhjeelpe fejl.
m Lad en elektriker afhjeelpe fejl i det elektriske system.

Fejl

Motoren karer ikke.

Pumpen karer, men pumper
ikke.

Pumpen slar for ofte til og
fra.

Pumpen slar ikke fra ved luk-
ket trykledning.

Pumpevoluminet er for lille

Mulig arsag

Lgbehjulet blokeret.

Termoafbryderen har slaet fra.

Ingen netspaending.
Vandstand for lav.

Pumpen suger luft ind i suge-
ledningen.

Pumpen suger Iluft ind.

Tilstopning pa sugesiden.

Trykledning lukket.
Pumpen er kort tor.

Membranen er beskadiget.
Lavt lufttryk i lagerbeholderen.
Pumpen suger luft ind. Der der
er ikke nok vand pa sugesiden.

For lidt vand pa sugesiden.

Slangediameteren er for lille.

Tilstopning pa sugesiden.

Sugehgjden er for hgj.

Afhjzelpning

Renggr pumpen. Skru skovlhjulets
motoraksel af med en skruetraekker.

Kontrollér vandstanden pa sugesi-
den. Lad pumpevaesken kgle af. Re-
parér pumpen eller udskift den.

Kontroller sikringerne, lad en elektri-
ker kontrollere stremforsyningen.

Stik sugeslangen dybdere ned.

Kontrollér alle sugeledningens for-
bindelser for teethed.

Udskift taetningsringen.

Kontrollér alle tilslutningsforbindelser
og filterdaekslet for teethed.

Fjern urenheder i indsugningsomra-
det.

Abn trykledningen.
Fyld pumpehuset med vand.

Lad AL-KO-service udskifte mem-
branen.

Efterfyld luft i lagerbeholderen.
(Indstil membranfortryk pa 1,5 bar).

Sluk for pumpen, og lad den kgle af.

Pumpen neddrosles for at tilpasse
volumenstrgmmen.

Brug en stgrre trykledning.

Fjern urenheder i indsugningsomra-
det. Udskift filteret.

Kontrollér sugehgjden, overhold
maks. sugehgjde - se tekniske data.
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Kundeservice/service Mm

BEMARK
Ved fejl, der ikke kan afhjeelpes, rettes henvendelse til vores kundeservice.

11 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO serviceveerksted ved spagrgsmal til garanti, reparation eller reservede-
le.

Disse oplysninger findes pa internettet pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen falges ®  egenhaendige forsgg pa reparation
®  apparatet behandles korrekt B egenhaendige tekniske aendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

= Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitteringen
er geldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kgbt, eller den naermeste autoriserede kundeser-
vice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke kabers
lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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EF-overensstemmelseserkleering

13 EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer hermed, at dette produkt ved salg opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-
sikkerhedsnormerne samt de produktspecifikke normer.

Produkt
Husvandvaerk
Serienummer
G3013015
Type

HW 600 ECO
HWI 600 ECO

Lydtryksniveau
EN ISO 3744

HW 600 ECO
malt/garanteret

76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO
malt/garanteret

76 dB(A) / 78 dB(A)

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver

2014/35/EU

2014/30/EU

2000/14/EF

2011/65/EU

2014/68/EU
Overensstemmelseserklaering
2000/14/EF bilag V

Ansvarlig for dokumentationen

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserede standarder
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2014

Kotz, 01-08-2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Overséttning av originalbruksanvisning Mm

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING
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Om denna bruksanvisning

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar
Oversattningar av bruksanvisningen i original.

®m  Det ar viktigt att lasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fére drifttagningen.
Detta ar en forutsattning for en saker
hantering utan problem.

®  Forvara alltid bruksanvisningen sa att du
alltid kan sla upp i den nar du behdver
information om redskapet.

B Lamna bara vidare redskapet till andra
personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

® | 3s och beakta sakerhets- och
varningsanvisningar i denna bruksanvisning.

1.1 Teckenforklaring och signalord

FARA!

Anger en omedelbart farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
dodsfall eller svara
personskador.

VARNING!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
dodsfall eller svara
personskador.

FARA!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara
personskador.

OBS!

Anger en situation, som
om den inte undviks, kan
leda till materiella skador.

ANMARKNING
Speciella anvisningar for battre

forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING
| den har bruksanvisningen beskrivs olika

modeller av pumpar. Identifiera din modell med
hjalp av typskylten.
21 Produktoversikt

Nr. Komponent

RN

Pumpingang/sugledningsanslutning

2 Pafyliningsskruv

3 Pumputgang/tryckledningsanslutning
4 Motorholje

5  Pumpfot

6  Forradsbehallare

7  Manometer

8  Utslappsskruv

9  Natkabel

10  Tryckledning (tillbehor)

11 Vinkelnippel (tillbehor)

12 Packning (tillbehor)

13  Forbindelsenippel (tillbehor)
14 Packning (tillbehor)

15  Filter (tillbehor)

16 Sugledning (tillbehdr)
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Sakerhetsanvisningar

2.2 Funktion

Apparaten anvands for vattenférsorjningen i hus
och tradgard. Efter att apparaten har tagits i drift
kopplar denna pa och av pumpen beroende pa
trycket. Pumpen suger upp vattnet genom

sugledningen och matar det till férradsbehallaren.

Nar forradsbehallaren har fyllts stangs pumpen
av igen. Tas vatten ut satts pumpen automatiskt
pa igen och matar vattnet till tappstéllet. Sedan
fylls forradsbehallaren igen.

2.3 INOX

Pumpar med beteckningen "INOX" &r gjorda av
rostfritt stal. Konstruktion och funktion berors inte
av det.

2.4 Termoskydd

Pumpen ar utrustad med en termoskyddsbrytare
som stanger av motorn vid 6verhettning. Efter en
nedkylningsfas pa ca 15-20 minuter startar
pumpen automatiskt igen.

2.5 Trycksensor

Pumpen ar utrustad med en trycksensor. Via
denna sensor stangs pumpen automatiskt av
resp. satts pa nar det instéllda trycket nas.

®  |nstallt tryck: se den tekniska informationen.

2.6 Avsedd anvandning

Pumpen ar avsedd for privat anvandning i hus
och tradgard. Den far endast anvandas inom de
anvandningsbegransningar som anges i den
tekniska informationen.

Pumpen ar lamplig for:

B Bevattning av tradgards- och tomtytor
®  Vattenforsorjning inomhus

B Tryckhdjning av vattenférsorjningen.

ANMARKNING
Vid tryckhéjningen av

vattenforsorjningen ska de lokala
foreskrifterna beaktas. Du far
information fran din VVS-installator.

Pumpen ar uteslutande till for att mata féljande
vatskor:
®  Klart vatten, regnvatten

All annan anvandning anses som icke avsedd
anvandning.

ALKO
2.7 Mojlig felanvandning

Pumpen far inte anvandas i permanent drift. Den
ar inte avsedd att pumpa:

dricksvatten

saltvatten

livsmedel

smutsvatten med pappers- och textilandelar
aggressiva medier, kemikalier

fratande, brandfarliga, explosiva eller
gasformiga vatskor

vatskor som &r varmare an 35°C

®  vatten som innehaller sand samt slitande
vatskor.

3 SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING!
Skaderisk

Defekta och forbikopplade
sakerhets- och
skyddsanordningar kan
leda till svara
kroppsskador.

m Se till att reparera
eventuella skadade
sakerhets- och
skyddsanordningar.

m Satt aldrig sakerhets-
och skyddsanordningar
ur funktion!.
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Sakerhetsanvisningar

FARA!

Skaderisk p.g.a. varmt
vatten

Vid langre drift mot den
stangda trycksidan (>10
min) kan vattnet i pumpen
varmas upp kraftigt och
rinna ut okontrollerat!

m Skilj pumpen fran natet
och lat pumpen och
vattnet svalna.

®m Ta inte pumpen i drift
igen forran alla brister
har atgardats!

m Lyft, transportera eller fast
aldrig pumpen i
anslutningskabeln.

m Egenmaktiga forandringar
eller ombyggnader pa
pumpen ar forbjudna.

® Pumpen och
forlangningskabeln far bara
anvandas i tekniskt felfritt
skick. Det ar forbjudet att
anvanda skadade pumpar.

® Denna pump kan anvandas

av barn éver 8 ar och aldre,
liksom av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller brist pa
erfarenhet och kunskap om
vard eller instruktioner om
saker anvandning av pumpen
och de darmed féljande
riskerna. Barn ska inte leka
med pumpen. Rengodring och
underhall far inte utféras av
barn utan tillsyn.

Personer med mycket starka
och komplexa begransningar
kan ha behov utover de
instruktioner som beskrivs
har.

Se till att uppratthalla ett
sakerhetsavstand och sténg
av pumpen nar djur kommer i
dess narhet.
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Montering

ALKO

3.1 Elsakerhet

FARA!

Fara vid beroring av
spanningsforande delar!

En daligt fungerande pump
eller férlangningssladd kan
orsaka allvarliga skador!

m Dra ur kontakten fran
elnatet omedelbart.

® Anslut utrustningen via
en Fl-skyddsbrytare
med en nominell
felstrdm < 30 mA.

m Pumpen far inte vara igang
om personer uppehaller sig i
poolen eller
tradgardsdammen.

m Husets natspanning maste
stamma dverens med
uppgifterna om natspanning i
Tekniska data. Anvand inte
nagon annan
forsorjningsspanning.

m Apparaten far endast drivas i
en elektrisk anordning i enlighet
med DIN/VDE 0100, del 737,
738 och 702. For att sakra det
hela maste du installera en
ledningsskyddsbrytare 10 A
samt en felstromsskyddsbrytare
med en nominell felstrom pa
10/30 mA.

® Anvand endast
forlangningskablar som ar
avsedda att anvandas
utomhus - minsta diameter
1,5 mm?. Rulla alltid ut
kabeltrumman helt.

m Skadade eller knackta
forlangningskablar far inte
anvandas.

Kontrollera
anslutningskabels skick
innan maskinen anvands.

MONTERING

Stélla upp pumpen
Forbered en slat och fast uppstallningsyta.
2. Stall upp pumpen vagratt och
oversvamningssakert.

B Pumpen maste vara skyddad fran regn och
direkta vattenstralar.

ANMARKNING
| den dagliga driften (automatisk drift) sa

maste du med hjalp av lampliga atgarder
utesluta att det vid storningar pa
pumpen uppstar foljdskador p.g.a. att
rummet svammar éver.

NN
oo

4.2 Ansluta sugledningen

ANMARKNING
Vi rekommenderar att du monterar

flexibla ledningar pa pumpingangen. Pa
sa satt kan inget mekaniskt tryck eller
dragkrafter paverka pumpen.

1. Valj sugledningens langd sa att pumpen inte
kan arbeta torrt. Sugledningen maste alltid
vara minst 30 cm under vattenytan.

2. Anslut sugledningen. Se till att anslutningen
ar tat utan att gdngorna skadas.

3. Vid nagot sandigt vatten maste ett forfilter
monteras mellan sugledningen och
pumpingangen. Fraga din aterforséljare.

4. Lagg alltid sugledningen stigande.
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Start

ANMARKNING
Ar uppsugningshéjden mer dn 4 m

maste du montera en sugslang med en
diameter som ar stérre an 1". Vi
rekommenderar att ett suggarnityr fran
AL-KO med sugslang, sugsil och
returflodesstopp anvands. Fraga din
aterforsaljare.

4.3 Montera tryckledning (bild 2)

1. Skruva in férbindelsenippeln (13) inkl.
packning (14) i pumputgangen (3).

2. Skruva fast vinkelnippeln (11) inkl. packning
(12) pa forbindelsenippeln (13) och vrid
sedan vinkelnippeln i 6nskad riktning.

3. Fast tryckledningen (10) pa vinkelnippeln
(11).

4. Oppna alla férslutningar som finns i
tryckledningen (ventiler, munstycken,
vattenkran).

5 START

5.1 Kontrollera lufttrycket i
forradsbehallaren

OBS!

Fara for skador pa
redskapet!

Pumpen far endast tas i
drift nar
membranforradstrycket i
forradsbehallaren uppgar
till 1,5 - 1,7 bar. Ett annat
membranférradstryck kan
leda till utrustningsskador.

m Kontrollera lufttrycket pa
ventilen pa baksidan av
forradsbehallaren fore
idrifttagningen.

4.

5.

Oppna skyddet pa férradsbehallarens
baksida.

Kontrollera lufttrycket pa ventilen med hjalp
av en luftpump eller dackpafyllare med
tryckindikering.

Korrigera lufttrycket till 1,5 - 1,7 bar vid
behov.

Stang skyddet pa forradsbehallarens
baksida.

Ta pumpen i drift.

5.2 Fylla pa pumpen

*
-

OoBS!

Fara for skador pa

redskapet!

Torrgang forstor pumpen!

® Pumpen maste fore
varje idrifttagning fyllas
helt med vatten sa att
den kan bdrja suga
direkt.

Oppna pafyliningsskruven (2). (Inte vid INOX)
Fyll pa vatten via pafyliningsskruven tills
pumphuset har fyllts.

Skruva in pafyliningsskruven. (Inte vid INOX)

ANVANDNING

Satta pa pumpen
Oppna alla forslutningar som finns i
tryckledningen (10) (ventil, munstycke,
vattenkran).
Satt i anslutningskabelns stickkontakt i
stickuttaget. Pumpen boérjar pumpa.
Stang forslutningen som finns i
tryckledningen nar vattnet som slapps ut inte
langre innehaller luft.
Pumpen stdngs automatiskt av efter
tryckuppbyggningen och nar
avstangningstrycket har natts.
Pumpen ar driftklar.
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Underhall och skotsel

ALKO

6.2 Stanga av pumpen
1. Dra ut strdmkontakten ur vaggdosan.

2. Stang alla forslutningar som finns i
tryckledningen.

FARA!

Skaderisk p.g.a. varmt
vatten

Vid langre drift mot den
stangda trycksidan (>10
min) kan vattnet i pumpen
varmas upp kraftigt och
rinna ut okontrollerat!

m Skilj pumpen fran natet
och lat pumpen och
vattnet svalna.

®m Ta inte pumpen i drift
igen forran alla brister
har atgardats!

Det kan uppsta skaderisk p.g.a. varmt vatten vid:

m  felaktig installation

®  stangd trycksida

®  vattenbrist i sugledningen eller

®m  defekt tryckbrytare.

Tillvdgagangssatt

1. Skilj pumpen fran natet och lat pumpen och
vattnet svalna.

2. Kontrollera pumpen, installationen och
vattennivan.

3. Tainte pumpen i drift igen forran alla brister
har atgardats!

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

7.1 Kontrollera lufttrycket i
forradsbehallaren

ANMARKNING
Kontrollera lufttrycket i forradsbehallaren

regelbundet. Det far inte underskrida 1,5
bar (se avsnittet "ldrifttagning:
Kontrollera lufttrycket i
forradsbehallaren").

1. Skilj pumpen fran natet och sparra den mot
atertillkoppling. Pumpen stannar automatiskt.

2. Oppna alla férslutningar som finns i
tryckledningen (10) (ventil, munstycke,
vattenkran).

3. Tappa av vattnet tills pumpen ar helt témd.
4. Oppna skyddet péa férradsbehallarens baksida.

5. Kontrollera lufttrycket pa ventilen med hjalp av
en luftpump eller dackpafyllare med
tryckindikering. Korrigera lufttrycket vid behov.

6. Stang skyddet pa forradsbehallarens baksida.
7. Ta pumpen i drift igen.

7.2 Rengobra pumpen

ANMARKNING
Efter pumpning av klorhaltigt poolvatten

eller vatskor som lamnar rester maste
pumpen spolas igenom med rent vatten.

1. Skilj pumpen fran natet och sparra den mot
atertillkoppling. Pumpen stannar automatiskt.

2. Spola igenom pumpen med rent vatten.
Satt in stickkontakten i stickuttaget.

4. Satt pa pumpen med strombrytaren. Pumpen
startar automatiskt.

5

7.3 Atgirda blockering

1. Skilj pumpen fran natet och sparra den mot
atertillkoppling.

2. Ta bort sugledningen fran pumpingangen.

Anslut tryckledningen till vattenledningen.

4. Lat vattnet arbeta igenom pumphuset tills
blockeringen har I8sts upp.

5. Sla pa pumpen kort for att kontrollera om
pumpen roterar fritt.

6. Ta pumpen i drift enligt beskrivningen ovan.

w

469929 a

155



Forvaring

8 FORVARING

1. Toém sug- (16) och tryckledningen (10).

2. Skruva ut témningsskruven (8) och Iat vattnet
rinna ut ur pumpen. Vattnet i
forradsbehallaren (bild 6) trycks samtidigt ut
av luftbalgen.

3. Skruva in tdmningsskruven (8) igen och
férvara pumpen och tillbehoret pa en frostfri
plats.

ANMARKNING
Vid fara for frost maste pumpen tommas

helt och forvaras pa frostskyddad plats.

9 AVFALLSHANTERING

Elektrisk och elektronisk utrustning ska inte
laggas i soporna utan hanteras med
mmm s3rskild atervinning!

Férpackning, enhet och tillbehor ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska avfallshanteras
pa motsvarande satt.
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Felavhjalpning

10 FELAVHJALPNING
FARA!

Risk for elstot!

Det finns risk for elektriska stotar vid arbete pa pumpen.

® Dra alltid ur kontakten innan du bérjar arbetet med
felavhjalpning.

m |3t en elektriker atgarda fel i elsystemet.

Fel

Motorn gar inte.

Pumpen arbetar, men matar
inget.

Pumpen satts pa och sténgs
av for ofta.

Pumpen stangs inte av nar
tryckledningen ar stangd.

Mojlig orsak

Lophjulet ar blockerat.

Termobrytaren har stangts av.

Det foreligger ingen
natspanning.

Vattennivan ar for 1ag.

Pumpen suger in luft i
sugledningen.

Pumpen suger luft.

Igentappning pa sugsidan.
Tryckledningen ar stangd.
Pumpen har gatt torrt.

Membranet ar skadat.

Lagt lufttryck i
forradsbehallaren.

Pumpen suger luft; vattenbrist
pa sugsidan.

Avhjéalpning
Rengér pumpen. Vrid loss I16phjulets
motoraxel med en skruvmejsel.

Kontrollera vattennivan pa sugsidan.
Lat den matade vatskan svalna.
Reparera eller byt ut pumpen.

Kontrollera sékringarna och lat en
elektriker kontrollera
stromférsorjningen.

Sank ned sugslangen djupare.

Kontrollera att alla
anslutningsledningens férbindelser
ar tata.

Byt ut packningsringen.

Kontrollera att alla
anslutningsfoérbindelser och locket till
filtret ar tata.

Ta bort smuts i insugningsomradet.
Oppna tryckledningen.
Fyll pumphdljet med vatten.

Lat AL-KO Service byta ut
membranet.

Fyll pa luft i férradsbehallaren. (Stall
in membranfortrycket pa 1,5 bar).

Sténg av pumpen och lat den
svalna.
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ﬂ Kundtjanst/service

Fel Mojlig orsak Avhjalpning
For liten pumpningsmangd For liten vattenmangd pa Stryp pumpen for att anpassa
sugsidan. matningsmangden.

Slangens diameter ar for liten.  Anvand en storre tryckledning.

Igentappning pa sugsidan. Ta bort smuts i insugningsomradet.
Byt ut filtret.

Sughojden ar for stor. Kontrollera sughdjden, beakta den
maximala sughdjden - se den
tekniska informationen.

ANMARKNING
Vid fel som inte kan atgardas ska du vanda dig till var ansvariga kundtjanst.

11 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservdelar vander man sig till narmaste AL-KO:s
servicecenter.

Kontaktinformation finns pa internet, pa adressen

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade
garantitiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av
gallande lag i det land dar redskapet kdptes.

Var garantiforsakran galler enbart om: Garantin upphdr att galla vid:

®m  Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gj avsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Férslitningsdelar, som pé reservdelsbladet &r inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kop av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade
kundtjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot férsaljaren berors inte av denna forklaring.
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EG-férsékran om dverensstammelse

ALKO

13 EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed att denna produkt i den form som den séljs pa marknaden uppfyller kraven i de
harmoniserade EU-direktiven, EU:s sakerhetsstandarder samt de produktspecifika standarderna.

Produkt
Hushallsvattenverk
Serienummer
G3013015

Typ
HW 600 ECO
HWI 600 ECO

Ljudniva

EN ISO 3744

HW 600 ECO
uppmatt/garanterad
76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO
uppmatt/garanterad
76 dB(A) / 78 dB(A)

Tillverkare

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz Tyskland

EU-direktiv
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU
2014/68/EU

Forsakran om Overensstimmelse

2000/14/EG bilaga V

Befullmaktigad for
dokumentation
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz, Tyskland
Harmoniserade normer

EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Kétz, 2017-08-01

»3»%7 faget
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denne bruksanvisningen

ALKO

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale
bruksanvisningen. Alle andre sprakutgaver er
oversettelse av den originale
bruksanvisningen.

B | es grundig gjennom bruksanvisningen fer
oppstart. Dette er forutsetningen for sikkert
arbeid og feilfri handtering.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B |es og folg sikkerhets- og
varselhenvisningene i denne
bruksanvisningen.

1.1 Tegnforklaringer og signalord

FARE!

Viser til en umiddelbart
farlig situasjon som farer til
dad eller alvorlige
personskader hvis den
ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
dad eller alvorlige
personskader hvis den
ikke unngas.

FORSIKTIG!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
mindre eller moderate
personskader hvis den
ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
materielle skader hvis den
ikke unngas.

MERK
Spesiell informasjon for bedre

forstaelighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE
| denne bruksanvisningen blir ulike

pumpemodeller beskrevet. Finn din modell ved
hjelp av merkeskiltet.

2.1 Produktoversikt

Nr. Komponent

N

Pumpeinngang/sugeledningstilkobling
Pafyllingsskrue
Pumpeuttak/trykkledningstilkobling
Motorhus

Pumpefot

Vanntank

Manometer

0 N o a0 b~ w0 N

Tappeskrue

9  Nettkabel

10  Trykkledning (tilbehgr)
11 Vinkelnippel (tilbehar)
12 Tetning (tilbehar)

13 Koblingsnippel (tilbehar)
14  Tetning (tilbehgr)

15  Filter (tilbeher)

16 Sugeledning (tilbehar)

469929 a

161



Sikkerhetshenvisninger

2.2 Funksjon

Apparatet brukes til vannforsyningen i og ved
huset. Etter igangkjering slar apparatet pumpen
av og pa, avhengig av trykket. Pumpen suger til
seg vann via sugeledningen og leder det inn i
vanntanken. Hvis vanntanken er fylt, slas
pumpen av igjen. Hvis det tas ut vann, slar
pumpen seg pa automatisk igjen, og ferer vannet
til uttaksstedet. Deretter fylles vanntanken igjen.

2.3 INOX

Pumper med betegnelsen "INOX" leveres i
rustfritt stal. Konstruksjon og funksjon blir ikke
bergrt av dette.

2.4 Termovern

Pumpen er utstyrt med termovern som slar av
motoren hvis den overopphetes. Etter en
avkjelingsperiode pa ca. 15 - 20 minutter, slar
pumpen seg automatisk pa igjen.

2.5 Trykkfoler

Pumpen er utstyrt med en trykkfgler. Via denne
foleren slas pumpen automatisk av og pa nar de
innstilte trykkene nas.

B |nnstilt trykk: se tekniske data.

2.6 Tiltenkt bruk

Pumpen er beregnet for privat bruk i hus og
hage. Det ma kun brukes til det den er beregnet
for iht. de tekniske spesifikasjonene.

Pumpen egner seg til a:

®  Vanning av hager og tomter

®  Vannforsyning i huset

®  Trykkekning av vanntilfarselen.

MERK
Nar man gker trykket i vanntilfgrselen,

ma lokale bestemmelser falges. Du far
informasjon fra din rgrlegger.

Pumpen er kun egnet for a levere falgende
vaesker:
®  Rent vann, regnvann

Annen bruk eller bruk som gar ut over dette,
anses som ikke tiltenkt bruk.

2.7 Mulig feil bruk

Pumpen skal ikke veere i kontinuerlig drift. Den er
ikke egnet for transport av:

®  Drikkevann

®  Saltvann

= Neeringsmidler

®m  Skittent vann som inneholder papir og
tekstiler

Aggressive medier, kjemikalier

®  Etsende, brennbare, eksplosive eller
gassholdige veesker

Vaesker som er varmere enn 35 °C
Saltholdig vann og slipende vaesker.

SIKKERHETSHENVISNINGER

ADVARSEL!
Fare for personskader!
Defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger
som er satt ut av kraft kan
forarsake alvorlige skader.
m Sgrg for a fa reparert
defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.
m Aldri sett sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger
ut av funksjon.

w
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

FORSIKTIG!

Fare for personskader pa

grunn av varmt vann

Ved langvarig drift mot

lukket trykksiden (>10 min)

kan vannet i pumpen blir
sveert varmt og fungere
ukontrollert!

m Koble pumpen fra
streamnettet og la
pumpen og vannet
avkjgles.

m Sett pumpen i drift igjen
forst etter at alle feil er
utbedret!

m |kke lgft, transporter eller fest

pumpen med
tilkoblingskabelen.

Det er ikke tillatt & foreta
endringer eller ombygginger
pa pumpen pa egen hand.
Bruk pumpen og
forlengelseskabelen kun nar
de er i feilfri stand. Skadede
pumper ma ikke brukes.

® Denne pumpen kan brukes av

barn fra 8 ar og eldre, samt av
personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller
mentale ferdigheter eller av
personer som mangler
erfaring og kunnskap, nar de
er under tilsyn eller har fatt
oppleering i sikker bruk av
pumpen og hvilke farer som
er forbundet med det. Barn
ma ikke leke med pumpen.
Rengjering og vedlikehold av
brukeren skal ikke utfgres av
barn uten at det holdes
oppsyn med dem.

Personer med meget sterke
og kompliserte begrensninger
kan ha behov som gar utover
de anvisningene som her
beskrives.

Hold sikkerhetsavstand til dyr
eller sla a pumpen nar du
naermer deg dyr.

469929 a
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Montering

3.1 El-sikkerhet

FARE!

Fare ved bergring av
spenningsforende deler!

En defekt hos pumpen
eller forlengelseskabelen
kan fare til alvorlige
personskader!

® Trekk stgpslet ut av
stramforsyningen
umiddelbart.

m Foreta tilkobling av
apparatet via en
jordfeilbryter med en
nominell feilstream < 30
mA.

m Pumpen ma ikke brukes nar
det befinner seg personer i

bassenget eller hagedammen.

m Husets nettspenning ma

stemme overens med det som

er angitt om nettspenningen i
de tekniske spesifikasjonene,
ikke bruk annen
stramforsyning.

m Enheten ma kun drives pa en
elektrisk innretning iht. DIN/
VDE 0100, del 737, 738 og
702. For sikring ma det
installeres en sikring pa 10 A
og en feilstrambryter med en
nominell feilstram pa 10/30
mA.

m Bruk kun forlengelseskabler
som er beregnet for utendgrs
bruk - minimum tverrsnitt 1,5
mm?. Kabeltromler skal alltid
rulles helt av.

m Skadde eller sprukne
forlengelseskabler ma ikke
brukes.

Far hver igangsetting ma
man kontrollere tilstanden
til skjgteledningen.

4 MONTERING

4.1 Still opp pumpen
1. Forbered et plant og stadig sted.
2. Sett pumpen vannrett og flomsikkert.

B Pumpen ma beskyttes mot regn og direkte
vannstraler.

MERK
| den daglige driften (automatisk drift)

ma du med egnede tiltak sgrge for at
ikke rommene blir oversvemt hvis det
skulle oppsta feil pa pumpen.
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Igangsetting

ALKO

4.2 Koble til sugeledning

MERK
Vi anbefaler a installere fleksible

ledninger pa pumpeinntaket. Dermed
kan ikke mekanisk trykk eller trekk
utgves pa pumpen.

1. Velg lengden pa sugeledningen slik at
pumpen ikke kan ga terr. Sugeledningen ma
alltid befinne seg minst 30 cm under
vannflaten.

2. Koble til sugeledning. Sgrg for tett tilkobling
uten a skade gjengen.

3. Ved litt sandholdig vann ma det installeres et
forfilter mellom sugeledningen og
pumpeinngangen. Spgr din forhandler.

4. Legg alltid sugeledningen stigende.

MERK
Hvis sugehayden er mer enn 4 m, ma

det monteres en sugeslange med en
diameter som er stgrre enn 1". Vi
anbefaler a bruke AL-KO sugegarnityr
med sugeslange, sugekurv og
tilbakestrgmningsstopp. Sper din
forhandler.

4.3 Monter trykkledning (2)

1. Skru koblingsnippelen (13) inn i
pumpeutgangen (3) med tetningen (14).

2. Skru vinkelnippelen (11) med tetning (12) pa
koblingsnippelen (13) og skru vinkelnippelen i
gnsket retning.

3. Fest trykkledningen (10) pa vinkelnippelen
(11).

4. Apne alle lasene (ventiler, spyledyser,
vannkran) i trykkledningen.

5 IGANGSETTING

5.1 Kontrollere lufttrykket i vanntanken

ADVARSEL!

Fare for skader pa

apparatet!

Pumpen ma kun settes i

drift med et trykktank-

membrantrykk pa 1,5 til

1,7 bar i trykktanken.

Annet trykktank-

membrantrykk kan fgre til

skader pa apparatet.

m For oppstart ma du
sjekke lufttrykket ved
ventilen pa baksiden av
trykktanken.

1. Apne dekslet pa baksiden av vanntanken.

2. Sjekk lufttrykket ved ventilen med en

luftpumpe eller en dekkpumpe med
trykkindikator.

3. Kaorriger eventuelt lufttrykket til 1,5 - 1,7 bar.

4. Lukk dekslet pa baksiden av vanntanken

igjen.
5. Sett pumpen i drift.
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Betjening

5.2 Fyll pumpen

ADVARSEL!

Fare for skader pa
apparatet!

Tarrkjgring gdelegger

pumpen!

®m Fgr hver igangkjgring
ma pumpen veere fylt
med vann opp til
overlgpet slik at den kan
suge inn umiddelbart.

Apne pafyllingspluggen (2). (Ikke med INOX)
Fyll pa vann via pafyllingsskruen til
pumpehuset er fullt.

Skru inn pafyllingsskruen. (Ikke med INOX)

BETJENING

Sla pa pumpen
Apne alle I&sene (ventil, spyledyse,
vannkran) i trykkledningen (10).
Sett nettstepslet til tilkoblingskabelen i
stikkontakten. Pumpen begynner a
transportere.
Nar det ikke lenger er luft i vannet som
kommer ut, lukker du lasen i trykkledningen.
Pumpen slas automatisk av etter
trykkoppbygging og etter at utkoblingstrykket
er nadd.
Pumpen er klar for drift.

6.2 Sla av pumpen

1.
2.

Ta stgpselet ut av stikkontakten.
Lukk alle lasene i trykkledningen.

FORSIKTIG!

Fare for personskader pa

grunn av varmt vann

Ved langvarig drift mot

lukket trykksiden (>10 min)

kan vannet i pumpen blir
sveert varmt og fungere
ukontrollert!

m Koble pumpen fra
streamnettet og la
pumpen og vannet
avkjgles.

m Sett pumpen i drift igjen
forst etter at alle feil er
utbedret!

Fare for personskade pa grunn av varmt vann
kan forekomme ved:

feil installasjon,

lukket trykkside,

mangel pa vann i sugeledningen eller
defekt trykkbryter.

Fremgangsmate

1.

2.

3.

Koble pumpen fra streamnettet og la pumpen
og vannet avkjgles.

Kontroller pumpen, installasjonen og
vannivaet.

Sett pumpen i drift igjen forst etter at alle feil
er utbedret!
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Vedlikehold og pleie

ALKO

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

7.1 Kontrollere lufttrykket i vanntanken

MERK
Kontroller lufttrykket i trykktanken med

jevne mellomrom. Det ma ikke falle
under 1,5 bar (se avsnittet "Oppstart:
Kontroller lufttrykket i trykktanken").

1. Koble pumpen fra stremnettet og sikre den
mot at den slar seg pa igjen. Pumpen stopper
automatisk.

2. Apne lasene (ventil, spyledyse, vannkran) som
befinner seg i trykkledningen (10).

3. Tapp av vannet til pumpen er helt tom.

4. Apne dekslet pa baksiden av vanntanken.

5. Sjekk Iufttrykket ved ventilen med en
luftpumpe eller en dekkpumpe med
trykkindikator. Korriger eventuelt lufttrykket.

6. Lukk dekslet pa baksiden av vanntanken igjen.
7. Ta pumpen i bruk igjen.

7.2 Rengjgre pumpen

MERK
Etter & ha transportert klorholdig vann

fra svemmebasseng eller vaesker som
etterlater seg rester, ma pumpen spyles
med rent vann.

1. Koble pumpen fra stremnettet og sikre den
mot at den slar seg pa igjen. Pumpen stopper
automatisk.

2. Spyl pumpen med rent vann.
Sett nettstapslet i stikkontakten.

4. Sla pa pumpen med av/pa-bryteren. Pumpen
starter automatisk.

w

7.3 Fjerne tilstopping

1. Koble pumpen fra stramnettet og sikre den
mot at den slar seg pa igjen.

2. Fjern sugeledningen ved pumpeinngangen.
Koble trykkledningen til vannledningen.

4. Ladet renne vann gjennom pumpehuset til
tilstoppingen lgser seg opp.

5. Kontroller om pumpen roterer fritt ved a sla
den pa en kort stund.

6. Sett pumpen i drift igjen som beskrevet.

w

8 OPPBEVARING
Tom suge- (16) og trykkledningen (10).
2. Skru ut tappeskruen (8) og la vannet renne ut

av pumpen. Vannet i vanntanken (6) hentes
samtidig ut av luftbelgen.

3. Skru inn tappeskruen (8) igjen og lagre
pumpe og tilbehgr frostfritt.

MERK
Ved fare for frost skal systemet tsmmes

fullstendig og pumpen lagres pa et
frostsikkert sted.

-

9 AVFALLSHANDTERING

Elektro- og elektronikkapparater hgrer ikke
til i husholdningsavfallet, men skal tilfgres

= atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

Emballasje, maskin og tilbehgr er laget av
gjenvinnbare materialer og skal deponeres
tilsvarende.
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Feilsgking

10 FEILSOKING
FARE!

Fare for stromstot!
Ved arbeider pa pumpen bestar det en fare for a fa et elektrisk

stot.

m Trekk ut nettstapslet fgr du utfarer noe som helst arbeid i
forbindelse med utbedring av feil.

m Feil i det elektriske anlegget ma repareres av en kvalifisert

elektriker.

Feil

Motoren gar ikke.

Pumpen gar, men den
transporterer ikke.

Pumpen slas av og pa for
ofte.

Pumpen slar seg ikke av nar
trykkledningen er stengt.

Mulig arsak
Pumpehjul blokkert.

Termobryteren har koblet seg
ut.

Ingen nettspenning.

Vannivaet er for lavt.

Pumpen suger luft inn i
sugeledningen.

Pumpen suger luft.

Blokkering pa sugesiden.
Trykkledning stengt.
Pumpen har kjort terr.
Membran er skadet.

Lavt lufttrykk i trykktanken.

Pumpen suger Iuft, mangel pa
vann pa sugesiden.

Hjelp

Rengjer pumpen. Lgsne
motorakslingen til pumpehjulet med
en skrutrekker.

Kontroller vannivaet pa sugesiden.
La vaesken som pumpes bli kald.
Reparer pumpen eller bytt den.

Kontroller sikringer, sgrg for at
strgmforsyningen bli kontrollert av
kvalifisert elektriker.

Legg sugeledningen dypere.

Kontroller at alle forbindelsene til
sugeledningen er tette.

Bytt tetningsring.

Kontroller at alle tilkoblinger og
filterlokket er tett.

Fjern smuss i innsugingsomradet.
Apne trykkledningen.

Fyll pumpehuset med vann.

La AL-KO Service bytte membran.

Etterfyll luft i trykktanken. (Still inn
membran-fortrykket pa 1,5 bar).

Sla av pumpen og la den bli kald.
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Kundeservice/service Mm

Feil Mulig arsak Hjelp
For liten transportmengde For lite vann pa sugesiden. Strup pumpen for a tilpasse
mengden.
For liten slangediameter. Bruk starre trykkledning.
Blokkering pa sugesiden. Fjern smuss i innsugingsomradet.
Bytt filter.
Sugehgyden er for stor. Kontroller sugehgyden, vaer

oppmerksom pa maks. sugehgyde -
se tekniske spesifikasjoner.

MERK
ﬂ Ved feil som det ikke er mulig & utbedre, henvender du deg til var kundeservice.

11 KUNDESERVICE/SERVICE
Ved sparsmal om garanti, reparasjon eller reservedeler henvend deg til det nsermeste AL-KO-
serviceverkstedet.

Dette finner du pa Internett pa falgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa4 maskinen innenfor den lovmessige
foreldelsesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt.
Foreldelsesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutfarte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®m  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler m  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
B | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgivende.
Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice med
denne garantierklaeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra kjgper
overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklzeringen.
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EC-samsvarserkleering

13 EC-SAMSVARSERKLARING
Herved erkleerer vi at dette produktet, i denne utferelsen, er i samsvar med kravene i EU-direktivene,

EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt
Husvannverk
Serienummer
G3013015
Type

HW 600 ECO
HWI 600 ECO

Lydeffektniva

EN ISO 3744

HW 600 ECO

malt / garantert

76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO

malt / garantert

76 dB(A) / 78 dB(A)

Produsent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver
2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU
2014/68/EU
Samsvarserklaering
2000/14/EC vedlegg V

Dokumentasjonsfullmektig

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserte standarder
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2014

Kotz, 01.08.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Tietoa kayttdohjeesta

1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen
kayttdohje. Kaikki muut kieliversiot ovat
alkuperaisen kayttdohjeen kaannoksia.

B Lue tama kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti [api ennen kayttéonottoa.
Kayttéohjeen lukeminen on laitteen
turvallisen ja hairi6ttoman kayton edellytys.

m Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit

tarvittaessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta

koskevat tiedot.

B |uovuta tama kayttdohje aina laitteen
mukana.

B |ue tdman kayttdohjeen sisaltamat
turvallisuusohjeet ja varoitukset ja noudata
niita.

1.1 Merkkien selitykset ja huomiosanat

VAARA!

Tarkoittaa valittoman
vaaran aiheuttavaa
tilannetta, joka aiheuttaa
kuoleman tai vakavan
loukkaantumisen, jos sita
ei valteta.

VAROITUS!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen,
jos sita ei valteta.

VARO!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa lievan tai
keskivaikean
loukkaantumisen, jos sita
ei valteta.

HUOMAUTUS!

Tarkoittaa tilannetta, joka
voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS
Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttoohjeessa kuvaillaan eri
pumppumalleja. Tarkista kdytéssa oleva malli
tyyppikilven perusteella.

21 Tuotteen yleiskuva

Koht Osa
a
1 Pumpun tuloaukko/imujohdon liitanta
2 Tayttéaukon tulppa
3 Pumpun ulostulo/painejohdinliitanta
4 Moottorikotelo
5  Pumpun jalka
6  Valisailio
7  Painemittari
8  Tyhjennysruuvi
9  Virtajohto
10  Painejohto (lisavaruste)
11 Kulmanippa (lisavaruste)
12 Tiiviste (lisévaruste)
13  Liitosnippa (lisdvaruste)
14 Tiiviste (lisavaruste)
15  Suodatin (lisdvaruste)
16  Imujohto (lisavaruste)
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Turvallisuusohjeet

ALKO

2.2 Toiminta

Laitetta kdytetdan vedensaantiin talon sisalla ja
ulkopuolella. Kayttédnoton jalkeen laite kytkee
pumpun paalle ja pois paalta paineen mukaan.
Pumppu imee vettd imujohdon kautta ja kuljettaa
sita valisailioon. Pumppu kytkeytyy pois paalta,
kun valisailié on taysi. Kun vetta otetaan, pumppu
kytkeytyy jalleen automaattisesti paalle ja
kuljettaa veden sen ottopaikkaan. Sen jalkeen
valisailio taytetaan uudelleen.

2.3 INOX

"INOX"-merkinnalla varustetut pumput ovat
ruostumatonta terasta. Silla ei ole vaikutusta
rakenteeseen ja toimintaan.

2.4 Lamposuojaus

Pumppu on varustettu lamposuojakytkimella, joka
sammuttaa moottorin ylikuumenemisen
yhteydessa. Pumppu kdynnistyy uudelleen
automaattisesti noin 15 - 20 minuuttia kestavan
jaahdytysvaiheen jalkeen.

2.5 Paineanturi

Pumpussa on paineanturi. Pumppu kytkeytyy
tdman anturin kautta automaattisesti pois paalta
ja paalle, kun asetettu paine saavutetaan.

B Asetettu paine: katso tekniset tiedot

2.6 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Pumppu on tarkoitettu yksityiseen kayttdon
talossa ja puutarhassa. Sita saa kayttaa vain
kayttorajoitusten puitteissa teknisten tietojen
mukaisesti.

Pumppu soveltuu seuraaviin kayttétarkoituksiin:
B puutarhan ja tontin kastelu

= talon vedensaanti

®  vedensaannin paineenkorotus.

HUOMAUTUS
Vedensaannin paineenkorottamisessa

on noudatettava paikallisia maarayksia.
Kysy neuvoa LVI-alan ammattilaiselta.

Pumppu soveltuu ainoastaan seuraavien
nesteiden kuljettamiseen:
B puhdas vesi, sadevesi.

Muunlaista tai laajempaa kaytta ei katsota
kayttdtarkoituksen mukaiseksi.

2.7 Mahdollinen vaaranlainen kaytto

Pumppu ei sovellu jatkuvaan kayttoon. Se ei
sovellu seuraavien aineiden pumppaamiseen:

juomavesi

suolavesi

elintarvikkeet

likavesi, jossa on paperi- tai tekstiiliosia
syovyttavat aineet, kemikaalit
syovyttavat, syttyvat, rajahtavat tai
kaasuuntuvat nesteet

nesteet, joiden lampdtila on yli 35 °C

®  hiekkapitoinen vesi ja hankaavat nesteet.

3 TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS!
Loukkaantumisvaara

Vialliset ja toiminnasta

poistetut turva- ja

suojalaitteet voivat saada

aikaan vakavia vammoja.

m Korjauta vialliset turva-
ja suojalaitteet.

m Ala koskaan poista
turva- ja suojalaitteita
toiminnasta.
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Turvallisuusohjeet

VARO! m Tata pumppua voivat kayttaa
Kuuman veden 8-vuotiaat tai vanhemmat
aiheuttama lapset seka sellaiset henkilot,

loukkaantumisvaara

Pitemman kayton

yhteydessa suljettua

painepuolta kohti (>10

min) pumpussa oleva vesi

voi kuumentua hyvin

kuumaksi ja tulla ulos

hallitsemattomasti!

® Erota pumppu
verkkovirrasta ja anna
pumpun ja veden
jaahtya.

m Ota pumppu uudelleen
kayttoon vasta, kun
kaikki viat on korjattu!

m Al4 koskaan nosta, kuljeta tai

kiinnita pumppua pitamalla
Kiinni litantajohdosta.
Omavaltaisten muutosten tai
lisdysten tekeminen
pumppuun on kielletty.

Kayta pumppua ja jatkojohtoa
vain, kun ne ovat teknisesti
moitteettomassa kunnossa.
Viallisia pumppuja ei saa
kayttaa.

joilla on rajoitetut fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt
tai joilta puuttuu vaadittava
kokemus ja tieto, jos heita
valvotaan tai heille annetaan
opastusta tuotteen
turvalliseen kayttoon ja he
ovat ymmartaneet siita
aiheutuvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia pumpulla.
Lapset eivat saa suorittaa
kayttajan tehtaviksi
tarkoitettuja puhdistus- ja
huoltotoita ilman valvontaa.

Henkil6illa, joiden rajoitukset
ovat hyvin suuria ja
monimutkaisia, voi olla tassa
annettuja ohjeita laajempia
tarpeita.

Noudata turvaetaisyytta
elaimiin ja/tai kytke pumppu
pois paalta, kun elaimet
lahestyvat sita.
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Asennus

ALKO

3.1 Sahkoturvallisuus

VAARA!

Jannitetta johtavien
osien koskettamiseen
liittyva vaara!

Pumpun tai jatkojohdon
vika voi aiheuttaa vakavia
vammoja!

® [rrota pistoke heti
verkosta.

m Liita laite FI-
suojakytkimen kautta
nimellisvikavirralla, joka
on < 30 mA.

® Pumppua ei saa kayttaa, jos
uima-altaassa tai
puutarhalammikossa on
ihmisia.

m Talon verkkojannitteen on
vastattava teknisissa tiedoissa
mainittua verkkojannitetta,
muuta syottojannitetta ei saa
kayttaa.

m Laitetta saa kayttaa vain
ainoastaan maaraykset DIN/
VDE 0100, osa 737, 738 ja
702 tayttavien laitteiden
kanssa. Laitteen
suojaamiseksi on asennettava
10 A:n johdonsuojakatkaisin
ja vikavirtasuojakytkin, jonka
nimellisvirta on 10/30 mA.

m Kayta vain jatkojohtoja, jotka
on tarkoitettu ulkokayttoon -
minimipoikkipinta 1,5 mm?.
Kelaa kaapelikelat aina
kokonaan auki.

m Viallisia tai hauraita
jatkojohtoja ei saa kayttaa.
Tarkista jatkojohdon kunto
aina ennen kayttoa.

4 ASENNUS

4.1 Pumpun asettaminen paikalleen
1. Valmistele tasainen ja tukeva alusta.

2. Aseta pumppu vaakatasoon paikkaan, jossa
ei ole tulvimisvaaraa.

B Pumppu on suojattava sateelta ja suoralta
vesisuihkulta.

HUOMAUTUS
Paivittaisessa kaytossa

(automaattikayttd) on varmistettava
asianmukaisin toimenpitein, ettei
hairididen aiheuttama tulviminen voi
aiheuttaa pumppuun seurausvahinkoja.

4.2 Imujohdon liittaminen

HUOMAUTUS
Suosittelemme taipuisien johtojen

asentamista pumpun tuloaukkoon.
Silloin pumppuun ei kohdistu
mekaanista painetta tai vetoa.

1. Valitse imujohdon pituus siten, ettd pumppu
ei voi kdyda kuivana. Imujohdon on oltava
aina vahintaan 30 cm vedenpinnan
alapuolella.

2. Liita imujohto. Liitannan on oltava tiivis, mutta
kierteet eivat saa vioittua.

3. Jos vesi sisaltaa hieman hiekkaa, imujohdon
ja pumpun tuloaukon valiin on asennettava
esisuodatin. Tiedustele sita erikoisliikkeesta.

4. Asenna imujohto aina nousevasti.
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Kayttddnotto

HUOMAUTUS
Jos imukorkeus on yli 4 m, on

asennettava imuletku, jonka halkaisija
on suurempi kuin 1“. Suosittelemme AL-
KO-imuvarustesetin kayttoa, johon
kuuluu imuletku, imusihti ja
paluuvirtauksen estin. Kysy alan
erikoisliikkeesta.

4.3 Painejohdon asennus (2)

1.

2.

5.1

Kierra liitosnippa (13) ja tiiviste (14) pumpun
ulostuloon (3).

Kierra kulmanippa (11) ja tiiviste (12)
litosnippaan (13) ja kdanna kulmanippaa
haluamaasi suuntaan.

Kiinnita painejohto (10) kulmanippaan (11).
Avaa kaikki painejohdossa olevat sulkimet
(venttiilit, ruiskusuuttimet, vesihana).

KAYTTOONOTTO

Vilisailion ilmanpaineen tarkistaminen

HUOMAUTUS!

Laitteen
vaurioitumisvaara!

Pumpun saa ottaa
kayttoon vain, kun
valisailion kalvon esipaine
on 1,5 -1,7 baaria. Muu
paine valisailion kalvossa
voi aiheuttaa laitteen
vaurioitumisen.

®m Tarkista ennen
kayttoonottoa
ilmanpaine valisailion
takapuolella olevasta
venttiilista.

Avaa suojus valisailion takapuolella.

Tarkista venttiilissa oleva ilmanpaine
ilmapumpulla tai painenaytélla varustetulla
renkaantayttolaitteella.

4.

5.

Korjaa ilmanpainetta tarvittaessa niin, etta se
on 1,5-1,7 bar.

Sulje jalleen valisailion takapuolella oleva
suojus.

Ota pumppu kayttoon.

5.2 Pumpun taytto

HUOMAUTUS!

Laitteen
vaurioitumisvaaral!

Kuivakaynti rikkoo

pumpun!

® Pumppu on taytettava
vedella ylivuotoon asti
ennen jokaista
kayttdonottoa, jotta
imeminen voi alkaa heti.

Avaa tayttdaukon tulppa (2). (Ei koske INOX-
mallia)

Taytd pumppuun tayttdaukon kautta vetta,
kunnes pumpun kotelo on taynna.

Ruuvaa tayttotulppa paikoilleen. (Ei koske
INOX-mallia)

KAYTTO

Pumpun kytkeminen paalle
Avaa kaikki painejohdossa (10) olevat
sulkimet (venttiili, ruiskusuutin, vesihana).
Tydnna liitdntdjohdon verkkopistoke
pistorasiaan. Pumppu alkaa kuljettaa vetta.
Sulje painejohdossa oleva suljin, kun ulos
tulevassa vedessa ei enda ole iimaa.
Pumppu kytkeytyy automaattisesti pois
paalta, kun paine on muodostunut ja
poiskytkentapaine on saavutettu.
Pumppu on kayttévalmis.
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Huolto ja hoito

ALKO

6.2 Pumpun kytkeminen pois paalta
1. Veda verkkopistoke pois pistorasiasta.
2. Sulje kaikki painejohdossa olevat sulkimet.

VARO!

Kuuman veden
aiheuttama
loukkaantumisvaara

Pitemman kayton
yhteydessa suljettua
painepuolta kohti (>10
min) pumpussa oleva vesi
voi kuumentua hyvin
kuumaksi ja tulla ulos
hallitsemattomasti!

® Erota pumppu
verkkovirrasta ja anna
pumpun ja veden
jaahtya.

m Ota pumppu uudelleen
kayttéon vasta, kun
kaikki viat on korjattu!

Kuumaan veteen liittyva loukkaantumisvaara:
B epaasianmukainen asennus

®  suljettu painepuoli

B imujohdossa liian vahan vetta tai

®  viallinen painekytkin

Toimenpiteet

1. Erota pumppu verkkovirrasta ja anna
pumpun ja veden jaahtya.

2. Tarkista pumppu, asennus ja veden
pinnankorkeus.

3. Ota pumppu uudelleen kayttddn vasta, kun
kaikki viat on korjattu!

7 HUOLTO JA HOITO

7.1 Valisailion ilmanpaineen tarkistaminen

HUOMAUTUS
Tarkista valisailion ilmanpaine

saanndllisesti. 1,5 baarin ilmanpaine ei
saa alittua (katso kohta "Kayttéonotto:
Valisailion ilmanpaineen tarkistaminen").

1. Erota pumppu verkkovirrasta ja esta sen
uudelleenkdynnistdminen. Pumppu pysahtyy
automaattisesti.

2. Avaa painejohdossa (10) oleva suljin (venttiili,
ruiskusuutin, vesihana).

3. Tyhjenna pumpussa oleva vesi kokonaan.
4. Avaa suojus valisailion takapuolella.

5. Tarkista venttiilissa oleva ilmanpaine
ilmapumpulla tai painenaytolla varustetulla
renkaantayttolaitteella. Korjaa ilmanpainetta
tarvittaessa.

6. Sulje jalleen valisailion takapuolella oleva
suojus.

7. Ota pumppu jalleen kayttoon.

7.2 Pumpun puhdistaminen

HUOMAUTUS
Pumppu on huuhdeltava puhtaalla

vedella, jos silla on kuljetettu
klooripitoista uima-altaan vetta tai
nesteitd, joista jaa pumppuun jaamia.

1. Erota pumppu verkkovirrasta ja esta sen
uudelleenkaynnistdminen. Pumppu pysahtyy
automaattisesti.

2. Huuhtele pumppu puhtaalla vedella.
Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.

4. Kytke pumppu paalle virtakytkimella. Pumppu
kaynnistyy automaattisesti.

w

7.3 Tukoksen poistaminen

1. Erota pumppu verkkovirrasta ja estéa sen
uudelleenkaynnistaminen.

2. Irrota imujohto pumpun tuloaukosta.

Liita painejohto vesijohtoon.

4. Anna veden virrata pumpun kotelon lapi,
kunnes tukos irtoaa.

5. Kytke pumppu hetkeksi paalle ja tarkista,
pyoriikd se vapaasti.

6. Ota pumppu jalleen kayttdon kuvatulla
tavalla.

o
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8 SAILYTYS

Tyhjenna imu- (16) ja painejohto (10).

2. Kierra tyhjennysruuvi (8) irti ja anna veden
valua ulos pumpusta. limapalje painaa
samalla ulos valisailiossa (6) olevan veden.

3. Kierra tyhjennysruuvi (8) takaisin sisaan ja
sailyta pumppua ja varusteita suojassa
jadtymiselta.

HUOMAUTUS
Jos on olemassa jaatymisvaara,

jarjestelma on tyhjennettava taydellisesti
ja pumppu sailytettava jaatymiselta
suojattuna.

-

9 HAVITTAMINEN

Kaytosta poistetut sahko- ja
elektroniikkalaitteet eivat kuulu

=mm kotitalousjatteisiin, vaan ne on toimitettava
erilliseen keraykseen!

Pakkaus, laite ja lisavarusteet on valmistettu
kierratettavistd materiaaleista, ja ne voidaan
vastaavasti havittaa.
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Ohjeet hairidtilanteissa

10 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

VAARA!

Sahkoiskun vaara!
Kun pumpulle tehdaan toimenpiteita, on sahkdiskun vaara.
® [rrota verkkopistoke ennen kaikkia hairionpoistoon liittyvia

toita.

m Sahkojarjestelmaa koskevia vikoja saa korjata ainoastaan
sahkoalan ammattihenkilo.

Hairié

Moottori ei toimi.

Pumppu on kdynnissa, mutta
ei kuljeta nestetta.

Pumppu kytkeytyy paalle ja
pois paalta liian usein.

Pumppu ei kytkeydy pois
paalta, kun painejohdin on
suljettu.

Mahdollinen syy

Juoksupyora jumissa.

Lampokytkin on kytkenyt
pumpun pois paalta.

Ei verkkojannitetta.

Vedenpinta liilan alhainen.

Pumppu imee mujohtoon
iimaa.

Pumppu imee ilmaa.

Imupuolen tukos.

Painejohto suljettu.

Pumppu on kaynyt kuivana.

Kalvo on vioittunut.
Alhainen ilmanpaine
valisailiossa.

Pumppu imee ilmaa,

imupuolella liian vahan vetta.

Korjaus

Puhdista pumppu. Pyorayta
juoksupyodran moottoriakselia
ruuvimeisselilla.

Tarkista vedenpinta imupuolella.
Anna kuljetettavan nesteen jaahtya.
Kunnosta tai vaihda pumppu.

Tarkista sulakkeet, anna
sahkdmiehen tarkastaa virransyotto.

Upota imuletku syvemmalle.

Tarkista kaikkien imujohdon
litantdjen tiiviys.
Vaihda tiivisterengas.

Tarkista kaikkien liitantdjen ja
suodatinkannen tiiviys.

Poista imualueella oleva lika.

Avaa painejohto.

Tayta pumpun kotelo vedella.
Anna AL-KO-huollon vaihtaa kalvo.
Lisaa ilmaa valisailioon. (Aseta
kalvon esipaine 1,5 baariiin).

Kytke pumppu voi paalta ja anna
jaahtya.
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“ Asiakaspalvelu ja huolto

Hairio Mahdollinen syy Korjaus
Kuljetusmaara liian pieni Imupuolella liian vahan vetta. Pumpun kuristaminen
kuljetusmaaran sovittamiseksi.
Letkun halkaisija liian pieni. Kayta suurempaa painejohtoa.
Imupuolen tukos. Poista imualueella oleva lika. Vaihda
suodatin.
Imukorkeus liian suuri. Tarkista imukorkeus, huomioi

maksimaalinen imukorkeus - katso
tekniset tiedot.

HUOMAUTUS
Jos et pysty korjaamaan vaurioita, kdanny lahimman asiakaspalvelumme puoleen.

11 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa kysymyksisséa ota yhteytta Iahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen.

Niiden tiedot ovat saatavana seuraavasta internet-osoitteesta:
www.al-ko.com/service-contacts

12 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisdateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on
oikeus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun
voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
® t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetadn korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelladn asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
m  kaytetaan alkuperéisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen
vastaisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siita, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esitd takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edelld sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen
esittda myyjalle tuotevastuulainsdadannoén piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Mm

13 EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme taten, ettd tdma tuote tayttad markkinoille tuodussa muodossaan yhdenmukaistettujen
EU-direktiivien, EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset.

Tuote Valmistaja Asiakirjojen kokoamiseen

Vesiautomaatti AL-KO Gerate GmbH valtuutettu henkil6

Saranumero Drso3e0 Kotz | lohenhauser St 14

63013015 D-89359 Kotz

Tyyppi EU-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit

HW 600 ECO 2014/35/EU EN 60335-1:2012

HWI 600 ECO 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
2000/14/EY EN 62233:2008

Ainitehotaso 2011/65/EU EN 55014-1:2012

EN ISO 3744 2014/68/EU EN 55014-2:2016

HW 600 ECO Vaatimustenmukaisuusvakuutus EN 61000-3-2:2014

mitattu / taattu 2000/14/EY liite V EN 61000-3-3:2014

76 dB(A) / 78 dB(A)

HWI 600 ECO

mitattu / taattu

76 dB(A) / 78 dB(A)

C€ Kotz, 1.8.2017
2017 /07(7 /45%

Wolfgang Hergeth
toimitusjohtaja
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Selle kasutusjuhendi kohta

ALKO

1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®  Saksakeelne versioon on algupérane
kasutusjuhend. Kdik teised keeleversioonid
on alguparase kasutusjuhendi tolked.

B Lugege kasutusjuhend enne aku

kasutuselevdttu kindlasti tahelepanelikult 1abi.

See on ohutu t66 ja rikkevaba kasitsemise
eeldus.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel Kiiresti Ules leiate.

®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

B |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis
olevaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

1.1 Sumbolite ja marksonade seletus

OHT!

Tahistab vahetult ohtlikku
olukorda, mille eiramine
toob kaasa surmava voi
raske vigastuse.

HOIATUS!

Tahistab voimalikku
ohtlikku olukorda, mille
eiramine voib tuua kaasa
surmava voi raske
vigastuse.

ETTEVAATUST!

Tahistab véimalikku
ohtlikku olukorda, mille
eiramine voib tuua kaasa
kerge voi moéodduka
vigastuse.

TAHELEPANU!

Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua
kaasa materiaalse kahju.

MARKUS
Erijuhised arusaamise ja kasitsemise

parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse
bensiinipumpade eri mudeleid. Tehke oma mudel
kindlaks tlubisildi jargi.

2.1 Toote iilevaade

Nr Osa

pumba sisend/imithendus

N

taiteava kork

pumba valjund/survetihendus
mootori korpus

Pumbajalg

Mahuti

Manomeeter

© N O 0 b~ 0N

Valjalaskekruvi

9  Toitekaabel

10  Survejuhe (tarvik)

11 Nurknippel (tarvik)

12 Tihend (tarvik)

13 Uhendusnippel (tarvik)
14  Tihend (tarvik)

15  Filter (tarvik)

16 Imitoru (tarvik)

2.2 Talitlus

Seadet kasutatakse veevarustuseks nii
hoonesiseselt kui ka hoonevaliselt. Parast
kasutuselevéttu lulitab seade sodltuvalt survest
sisse ja valja. Pump imeb vett imitoru kaudu ja
pumpab seda mahutisse. Kui mahuti on taidetud,
lUlitub pump taas vélja. Vee vétmisel IUlitub pump
automaatselt uuesti sisse ja pumpab vett
votukohani. Seejarel tdidetakse mahuti uuesti.

2.3 INOX

Tahisega ,INOX* pumbad tarnitakse
roostevabast terasest mudelitena. See ei
puuduta ehitust ja toimimist.
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Ohutusjuhised

2.4 Termokaitse
Pumbal on termokaitseldliti, mis IUlitab mootori

Ulekuumenemise korral valja. Parast umbes 15—

20 minuti pikkust jahutusfaasi lilitub pump ise
uuesti sisse.
2.5 Rohuandur

Pump on varustatud rdhuanduriga. Selle anduri
abil 1Ulitub pump parast seadistatud réhu
saavutamist automaatselt valja ja sisse.

B Seadistatud réhk: vt tehnilisi andmeid

2.6 Otstarbekohane kasutamine

Pump on méeldud oma tarbeks kasutamiseks
majas ja aias. Seda tohib kasutada uksnes
ettenahtud kasutuspiirides kooskdlas tehniliste
andmetega.

Pump sobib jargmiseks otstarbeks:

B aja- ja krundipinna kastmine

B hoone varustamine veega

B veevarustussurve suurendamine.

MARKUS
Veevarustuse réhu suurendamisel

jargige kohalikke kehtivaid eeskirju.
Teavet saate oma sanitaartehnikult.

Pump sobib Uksnes jargmiste vedelike
pumpamiseks:

B puhas vesi, vihmavesi

Igasugune sellest erinev kasutusviis ei ole
otstarbekohane.

2.7 Voimalik vaarkasutamine

Pumpa ei tohi kasutada pusivalt. Pump ei sobi
alljargnevate ainete pumpamiseks:

joogivesi

soolane vesi

toiduained

Paberi- ja tekstiilisisaldusega heitvesi
agressiivsed ained, kemikaalid

s60vitavad, tuleohtlikud, plahvatusohtlikud
vOi gaase eritavad vedelikud

Ule 35 °C temperatuuriga vedelikud
® Jiiva sisaldav vesi ja abrasiivsed vedelikud

3 OHUTUSJUHISED

HOIATUS!
Kehavigastuste oht
Vigased ja valjalulitatud
ohutus- ja kaitseseadised
vOivad tekitada raskeid
vigastusi.
® Laske vigased ohutus-
ja kaitseseadised
remontida.

m Arge blokeerige ohutus-
ja kaitseseadiseid.
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Ohutusjuhised

ALKO

ETTEVAATUST!

Kuum vesi voib tekitada
vigastusi

Pikemal kaitamisel suletud

survepoolega (>10 min)

vOib pumbas olev vesi

tugevalt kuumeneda ja
kontrollimatult lekkida!

m | ahutage pump
toitevdrgust ning laske
pumbal ja veel maha
jahtuda.

m Votke pump uuesti
kasutusele alles parast
kdigi puuduste
korvaldamist!

® Pumpa ei tohi kunagi tésta,
transportida ega kinnitada
uhenduskaablist.

® Pumba omavoliline
modifitseerimine ja

Umberehitamine on keelatud.

m Pumpa ja pikenduskaablit
tohib kasutad Uksnes
tehniliselt laitmatus
seisukorras! Kahjustunud
pumpasid ei tohi kasutada.

® Pumpa tohivad kasutada

lapsed alates 8. eluaastast
ning vahenenud fuusiliste,
sensoorsete ja vaimsete
vBimetega voi puudulike
kogemuste ja teadmistega
isikud Uksnes juhul, kui neid
jalgitakse vdi neid on
juhendatud pumpa ohutult
kasutama ja pumbast
tulenevaid ohte moistma.
Lapsed ei tohi pumbaga
mangida. Lapsed ei tohi
pumpa ilma jarelevalveta
puhastada ega hooldada.
Vaga tugevate ja keeruliste
piirangutega isikutel vdivad
olla siin kirjeldatutest erinevad
vajadused.

Plsige loomadest ohutul
kaugusel vdi lulitage pump
valja, kui sellele Iahenevad
loomad.

469929 a
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Monteerimine

3.1 Elektriohutus

OHT!

Oht pinget juhtivate
osade puudutamisel!
Pumba voi pikenduskaabli
defekt voib tekitada
raskeid vigastusi!

m |Lahutage pistik kohe
vorgust.

m Soovitame kasutada
seadme uhendamiseks Fl-
kaitselulitit
nimirikkevooluga < 30 mA.

m Kui inimesed on basseinis voi
aiatiigis, ei tohi pumpa
kasutada.

® Hoone vorgupinge peab
langema kokku tehnilistes
andmetes oleva vorgupinge
andmetega, arge kasutage
muud toitepinget.

m Seadet tohib kasutada ainult
elektrisisteemis, mis vastab
standardile DIN/VDE 0100,
osa 737, 738 ja 702. Kaitseks
tuleb paigaldada juhtme
kaitseluliti 10 A ning
rikkevoolu kaitseluliti
nimirikkevooluga 10/30 mA.

Kasutage uksnes
pikenduskaableid, mis on ette
nahtud kasutamiseks
valistingimustes — minimaalne
ristldige 1,5 mm?. Kerige
kaablid trumlilt alati taielikult
lahti.

Kahjustunud véi méranenud
pikenduskaableid ei tohi
kasutada.

Kontrollige pikenduskaabli
seisukorda enne iga
kasutuselevottu.

MONTEERIMINE

Pumba iilespanek
Valmistage ette tasande ja tugev
paigalduskoht.
Paigaldage pump horisontaalselt ja
Uleujutuskindlalt.
Pump peab olema vihma ja otsese veejoa
eest kaitstud.

MARKUS
Igapaevase t606 ajal (automaatreziim)

4.2

tuleb sobivate meetmete abil valistada
pumba torgete tottu tekkivast
Uleujutusest tulenev kahju.

Imitoru iihendamine

MARKUS
Soovitame paigaldada pumba

sissepaasule painduvad torud. Nii ei
rakendu pumbale mehaaniline surve ega
tdmbejoud.
Valige imitoru pikkus nii, et pump ei saaks
kuivalt todtada. Imitoru peab olema alati
vahemalt 30 cm allpool veepinda.

Uhendage imitoru. Jalgige, et ihendus oleks
lekkekindel, kuid keere ei saaks kahjustada.
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Kasutuselevdtt

ALKO

3. Vahese liivasisaldusega vee korral tuleb

4.

imitoru ja pumba sisselaske vahele
paigaldada eelfilter. Kiisige seda vastavast
kauplusest.

Paigaldage imitoru alati tdusvana.

MARKUS
Kui sisseimukorgus on Ule 4 m, tuleb

paigaldada sisseimuvoolik Iabimdoduga
Ule 1 tolli. Soovitame kasutada AL-KO
sisseimutarvikuid, mis koosnevad
sisseimuvoolikust, sisseimufiltrist ja
tagasivoolustopperist. Klsige seda
vastavast kauplusest.

4.3 Survetoru monteerimine (2)

1.

Keerake ihendusnippel (13) koos tihendiga
(14) pumbavaljundisse (3).

5 KASUTUSELEVOTT

Mahuti 6hurohu kontrollimine

TAHELEPANU!
Seadme kahjustuste oht!

Pumpa tohib kasutusele
votta ainult siis, kui
membraanmahutiréhk
mahutis on 1,5-1,7 bar.
Muu membraanmahutirdhk
vOib pdhjustada seadmel
kahjustusi.

m Kontrollige enne
kasutuselevottu mahuti
tagakduljel oleva ventiili
abil dhurdhku.

Avage mahuti tagakiljel olev kate.

Kontrollige 6hurdhku ventiilil Shupumba voi
réhunaidikuga rehvipumbaga.

Vajadusel korrigeerige 6hurdhk vaartusele
1,5-1,7 bar.

Sulgege mahuti tagakiljel olev kate.
Votke pump kasutusele.

2. Kerake nurganippel (11) koos tihendiga (12)
Uhendusniplile (13) ja keerake nurganippel
soovitud suunda.

3. Kinnitage survetoru (10) nurganiplile (11).

4. Avage koik survetorus olevad sulgurid
(klapid, pihustid, veekraan).

469929 _a
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Kasutamine

5.2 Pumba taitmine

TAHELEPANU!
Seadme kahjustuste oht!

Kuivalt tdétamine 16hub

pumpal

® Pump tuleb enne iga
kasutuselevottu kuni
ulevooluni veega taita,
et pump saaks kohe vett
sisse imeda.

1. Keerake lahti taitekruvi (2). (Ei kehti INOXi
kohta)

2. Lisage taitekruvi kaudu vett, kuni
pumbakorpus on tais.

3. Keerake taitekruvi sisse. (Ei kehti INOXi
kohta)

6 KASUTAMINE

6.1 Pumba sisseliilitamine

1. Avage koik survetorus (10) olevad sulgurid
(klapp, pihusti, veekraan).

2. Uhendage iihenduskaabli toitepistik
pistikupessa. Pump hakkab pumpama.

3. Sulgege survetorus olev sulgur, kui véljuvas
vees ei ole enam dhku.

B Pump lGlitub parast réhu moodustumist ja
valjalllitussurve saavutamist automaatselt
valja.

B Pump on kasutusvalmis.

6.2 Pumba viljaliilitamine

1.

Eemaldage toitepistik pistikupesast.

2. Sulgege kdik survetorus olevad sulgurid.

ETTEVAATUST!

Kuum vesi voib tekitada
vigastusi

Pikemal kaitamisel suletud
survepoolega (>10 min)
vdib pumbas olev vesi
tugevalt kuumeneda ja
kontrollimatult lekkida!

® |Lahutage pump
toitevdrgust ning laske
pumbal ja veel maha
jahtuda.

m Votke pump uuesti
kasutusele alles parast
kdigi puuduste
kérvaldamist!

Vigastusoht kuuma vee tottu voib tekkida:

ebadige paigalduse,
suletud survepoole,
imitoru veepuuduse voi
vigase survelliliti tottu.

Toimimine

1.

2.
3.

Lahutage pump voérgust ning laske pumbal ja
veel maha jahtuda.

Kontrollige pumpa, paigaldust ja veetaset.

Votke pump uuesti kasutusele alles parast
kdigi puuduste kérvaldamist!
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Hooldus

ALKO

7 HOOLDUS

7.1 Mahuti 6hurdohu kontrollimine

MARKUS
Kontrollige regulaarselt mahuti

Ohurdhku. See ei tohi jaada alla 1,5 bar
(vt jaotist ,Kasutuselevott: mahuti
6huréhu kontrollimine®).

1. Lahutage pump toitvdrgust ja kindlustage

sisselllitamise vastu. Pump seiskub automaaselt.

2. Avage survetorus (10) olev sulgur (klapp,
pihusti, veekraan).

3. Laske vesi valja, kuni pump on taiesti tihi.
4. Avage mahuti tagakiiljel olev kate.

5. Kontrollige 6hurdhku ventiilil 6hupumba voi
réhunaidikuga rehvipumbaga. Vajadusel
korrigeerige 6hurdhku.

6. Sulgege mahuti tagakiiljel olev kate.
7. Votke pump uuesti kasutusele.

7.2 Pumba puhastamine

MARKUS
Parast kloori sisaldava basseinivee voi

jaake jatvate vedelike pumpamist tuleb
pumpa loputada puhta veega.

1. Lahutage pump toitvdrgust ja kindlustage
sisselllitamise vastu. Pump seiskub
automaaselt.

2. Loputage pumpa puhta veega.

Uhendage toitepistik pistikupessa.

4. Lulitage pump sisse/valja-lulitiga sisse. Pump
kaivitub automaaselt.

w

7.3 Ummistuse kérvaldamine

1. Lahutage pump toitvrgust ja kindlustage
sisselllitamise vastu.

2. Eemaldage pumbasisendist imitoru.

Uhendage survetoru veetorule.

4. Laske veel labi pumbakorpuse voolata, kuni
ummistus kaob.

5. Kontrollige lihikese sisselllitamisega, kas
pump p6drieb vabalt.

6. Votke pump kirjeldatud viisil uuesti
kasutusele.

w

8 HOIULEPANEK

Tuhjendage imi- (16) ja survetoru (10).

2. Keerake valjalaskekruvi (8) véalja ja laske veel
pumbast vélja voolata. Mahutis (6) olev vesi
lastakse samal ajal Shkkompensaatorist
vélja.

3. Keerake valjalaskekruvi (8) uuesti sisse ning
hoiustage pumpa ja tarvikuid kilmumise eest
kaitstuna.

MARKUS
Kilmumisohu korral tuleb stisteem

taielikult tihjendada ja pumpa
kilmumiskindlas kohas hoida.

-

9 JAATMEKAITLUS

Elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi
visata olmejaatmete hulka, vaid tuleb
= sorteerida!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest ning need tuleb
vastavalt sellele suunata jaatmekaitlusesse.
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Abi tdrgete korral

10 ABI TORGETE KORRAL

OHT!

Elektriloogi oht!
Pumba kallal to6tamisel on oht saada elektrilook.
®m Torgete kdrvaldamiseks tdommake vorgupistik enne koiki

toid valja.

m Elektrisisteemi vead laske korvaldada elektrikul.

Rike

Mootor ei toota.

Pump t66tab, kuid ei pumpa.

Pump lUlitub liiga tihti sisse ja
valja.

Pump ei lulitu suletud
survetoru korral valja.

Voimalik pohjus

Rootor on blokeerunud.

Termoldliti lUlitus valja.

Vérgupinge puudub.

Veetase liiga madal.

Pump imeb imitorusse dhku.

Pump imeb &hku.

Sisseimupoolel on ummistus.

Survetoru suletud.
Pump on kuivaks té6tanud.

Membraan on kahjustunud.

Madal 6hurdhk mahutis.

Pump imeb 6hku,
sisseimupoolne veepuudus.

Lahendus

Puhastage pump. Keerake
jooksuratta mootorivoll
kruvikeerajaga lahti.

Kontrollige sisseimupoole veetaset.
Laske pumbataval vedelikul maha
jahtuda. Teke pump korda voi
vahetage valja.

Kontrollige kaitsmeid, laske
toitevarustust kontrollida elektrikul.

Sukeldage imitoru stigavamale.

Kontrollige imitoru kdigi Uhenduste
lekkekindlust.

Vahetage rongastihend valja.

Kontrollige koigi Ghenduste ja
filtrikaane lekkekindlust.

Eemaldage mustus
imemispiirkonnast.

Avage survetoru.
Taitke pumbakorpus veega.

Laske membraan AL-KO
teenindusel valja vahetada.

Lisage mahutisse 6hku. (Seadke
membraaniréhk 1,5 baarile.)

Lulitage pump valja ja laske sellel
maha jahtuda.
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Klienditeenindus/teenindus Mm

Rike Voimalik pohjus Lahendus

Pumbatav hulk on liiga vaike. Sisseimupoolel on liiga vaike Drosseldage pump pumbatava
veekogus. koguse kohandamiseks.

Vooliku 18bimd6t on liiga vaike. Kasutage suuremat survetoru.

Sisseimupoolel on ummistus.  Eemaldage mustus
imemispiirkonnast. Vahetage filter
valja.

Sisseimukdrgus liiga suur. Kontrollige sisseimukorgust, jalgige
max sisseimukdrgust — vt tehnilisi
andmeid.

MARKUS
Torgete puhul, mida ei ole voimalik kdrvaldada, p66rduge meie padeva klienditeeninduse
poole.

11 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS
Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kiisimustes podrduge lahimasse AL-KO teenindusse.

Nende kontaktandmed leiate internetist aadressile:
www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kérvaldame seaduses ettenéhtud garantiiaja jooksul oma
aranagemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi
seadustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste  Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:
taitmisel: = omavolilised remondikatsed;
= kasutusjuhendi jargimine; = omavoliline tehniline muutmine;

= asjatundlik kasitsemine; mitteotstarbekohane kasutamine.
B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:
®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutSeki
kuupédev. P6drduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimuidja voéi Iahima volitatud
klienditeeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt midja vastu esitatavaid
seadusega ettendhtud kvaliteedikaebusi.
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EU vastavusdeklaratsioon

13 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame kaesolevaga, et see toode taidab turul levitataval kujul Uhtlustatud ELi direktiivide, ELi

ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite ndudeid.

Toode Tootja Dokumentatsiooni eest
Veeautomaat AL-KO Gerate GmbH vastutav isik
Seerianumber Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
63013015 D-89359 Kotz
Tuup ELi direktiivid Harmoneeritud standardid
HW 600 ECO 2014/35/EL EN 60335-1:2012
HWI 600 ECO 2014/30/EL EN 60335-2-41:2012
2000/14/EU EN 62233:2008
Miiravoimsuse tase 2011/65/EL EN 55014-1:2012
EN ISO 3744 2014/68/EL EN 55014-2:2016
HW 600 ECO Vastavusdeklaratsioon EN 61000-3-2:2014
moddetud/garanteeritud 2000 /14/E0, V lisa EN 61000-3-3:2014
76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO
moddetud/garanteeritud
76 dB(A) / 78 dB(A)
c E Kotz, 1.08.2017
2017 /@;7(7 /dgo/{ﬂ
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Apie Sig naudojimo instrukcija

1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

m  \/okiska versija yra originali naudojimo
instrukcija. Visos kitos kalby versijos yra
originalios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Prie$§ eksploatuodami bdtinai atidziai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg. Tai
yra saugaus darbo ir sklandaus valdymo
salyga.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik
kartu su Sia naudojimo instrukcija.

B Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikty saugos ir jspéjamujy
nurodymy.

1.1 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
Zzodziai
PAVOJUS!

Nurodo gresiancCig
pavojingg situacija, kurios
neiSvengus galimas
mirtinas arba sunkus
suzalojimas.

ISPEJIMAS!

Nurodo galimg pavojingg
situacijg, kurios
neiSvengus galimas
mirtinas arba sunkus
suzalojimas.

ATSARGIAI!

Nurodo galimg pavojinga
situacijg, kurios
neiSvengus galimas
lengvas arba vidutinio
sunkumo suzalojimas.

DEMESIO!

Nurodo situacijg, kurios
neiSvengus galima
materialiné Zala.

NUORODA
Specialios nuorodos dél geresnio

suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje apragomi jvairds
siurbliy modeliai. Identifikuokite savo modelj
pagal specifikacijy lentele.

2.1 Gaminio apzvalga

Nr. Konstrukciné dalis

RN

Siurblio jéjimas / siurbiamosios linijos

jungtis
2 Pildymo varztas
3 Siurblio iSéjimas / sléginés linijos jungtis
4 Variklio korpusas
5  Siurblio pagrindas
6  Resiveris
7  Manometras
8  ISleidimo varztas
9  Tinklo kabelis
10  Sléginé linija (priedas)
11 Kampiné jmova (priedas)
12 Sandariklis (priedas)
13 Jungiamoji jmova (priedas)
14 Sandariklis (priedas)
15  Filtras (priedas)
16  Siurbiamoji linija (priedas)
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Saugos nuorodos

ALKO

2.2 Veikimas

Irenginys naudojamas vandeniui name ir prie jo
tiekti. Paleistas jrenginys, priklausomai nuo
slégio, jjungia ir iSjungia siurblj. Siurblys per
siurbiamaja linijg siurbia vandenj ir tiekia jj j
resiverj. Kai resiveris pripildomas, siurblys vél
iSsijungia. Kai vanduo imamas, siurblys
automatiskai vél jsijungia ir tiekia vandenj |
émimo vietg. Paskui resiveris vél pripildomas.
2.3 INOX

Siurbliai pavadinimu INOX pristatomi su
neradijanciojo plieno jranga. Tai nekeicia jy
konstrukcijos ir veikimo.

2.4 Siluminé apsauga

Siurblys turi Siluminés apsaugos rele, kuri
iSjungia variklj esant perkaitimui. Po mazdaug
15-20 minuciy atvésimo fazés siurblys vél
automatiskai jsijungia.

2.5 Sleégio jutiklis

Siurblys turi slégio jutiklj. Siuo jutikliu, pasiekus
nustatytus slégius, siurblys automatiskai
iSjungiamas ir jjungiamas.

= Nustatytas slegis: Zr. techninius duomenis.

2.6 Naudojimas pagal paskirtj

Siurblys skirtas priva¢iam naudojimui name ir
sode. Jj leidziama eksploatuoti tik atsizvelgiant j
naudojimo ribas pagal techninius duomenis.

Siurblys tinka:

B sodo ir sklypo plotams drékinti
B vandeniui name tiekti

B vandentiekio slégiui padidinti

NUORODA
Didinant vandentiekio slégj, reikia

atsizvelgti j vietinius reglamentus. Dél
informacijos kreipkités j savo
santechnikos specialista.

Siurblys tinka tik Siems skysc¢iams tiekti:

B 3Svariam, lietaus vandeniui

Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas
yra laikomas naudojimu ne pagal paskirt;.

2.7 Galimi netinkamo naudojimo budai

Siurblio negalima naudoti nepertraukiamu
rezimu. Jis néra tinkamas tiekti:

B geriamajj vanden;,

®  s{ry vandenj,

B maisto produktus,

®  neSvary vandenj su popieriaus ir tekstilés
dalimis,
agresyvias terpes, chemines medziagas,

m  ésdinancius, degius, sprogius arba
garuojancius skyscius,
Siltesnius kaip 35 °C skyscius,
sméliuotg vandenj ir abrazyvinius skyscius.

3 SAUGOS NUORODOS

JSPEJIMAS!

Pavojus susizaloti
Dél pazeisty ir iSjungty
saugos bei apsauginiy
jtaisy galima sunkiai
susizaloti.

m Sugedusius saugos ir
apsauginius jtaisus
paveskite suremontuoti.

®m Niekada neatjunkite
saugos ir apsauginiy
jtaisy.
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Saugos nuorodos

ATSARGIAI!

m Sj siurblj leidziama naudoti

Pavojus susizaloti dél

karsto vandens

llgiau veikiant prieSais

uzdarytg slégio puse (>10

min.), vanduo siurblyje gali

stipriai jkaisti ir

nekontroliuojamai

iSsiverzti!

® Atjunkite siurblj nuo
tinklo ir leiskite siurbliui
ir vandeniui atveésti.

m Siurblj vél paleiskite tik
pasaline visus
trakumus!

m Siurblio niekada nekelkite,

netransportuokite ir
netvirtinkite uz jungiamojo
kabelio.

Savavaliski siurblio pakeitimai
ar pertvarkymai draudziami.
Naudokite tik nepriekaistingos
baklés siurblj ir ilginamuosius
kabelius! Draudziama
eksploatuoti pazeistus
siurblius.

vaikams nuo 8 mety ir
asmenims, turintiems fizine,
jutimine arba protine negalig
arba nepakankamai patirties
bei Ziniy, leidZziama naudoti tik
buvo instruktuoti, kaip saugiai
naudoti siurblj ir supranta su
tuo susijusius pavojus.
Vaikams Zzaisti su siurbliu
draudzZiama. Valyti ir atlikti
naudotojui numatytg technine

s

vaikams draudziama.

Asmenims, turintiems labai
didele ir kompleksine negaliag,
gali turéeti Cia aprasSytas
instrukcijas virSijancius
poreikius.

Laikykités saugaus atstumo
iki gyvuny arba, jei artinasi
gyvinai, iSjunkite siurblj.
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Montavimas

ALKO

3.1

Elektros sauga

PAVOJUS!

Pavojus palietus

jtampingas dalis!

Sugedus siurbliui arba

ilginamajam kabeliui,

galima sunkiai susizaloti!

®m Nedelsdami iStraukite i$
tinklo kistuka.

® Prijunkite jrenginj per
liekamosios srovés
jtaisa, kurio vardiné
nebalanso srové <
30mA.

m Jei baseine arba sodo

tvenkinyje yra Zmoniy, siurblio
naudoti negalima.

Namo tinklo jtampa turi sutapti
su tinklo jtampos duomenimis,
pateikiamais techniniuose
duomenyse, — nenaudokite
jokios kitos maitinimo
jtampos.

Jrenginj leidziama eksploatuoti
tik prie elektros jrangos pagal
DIN/VDE 0100, 737, 738 ir
702 dalis. Apsaugai reikia
jrengti 10 A linijos apsauginj
iSjungiklj bei liekamosios
sroves apsauginj jtaisg, kurio
vardiné nebalanso srové
10/30 mA.

-

-

Naudokite tik tokius
ilginamuosius kabelius, kurie
yra numatyti naudoti atvirame
ore — maziausias skerspjavis
1,5 mm?. Kabeliy blgnus
visada iki galo iSvyniokite.
PazZeistus ar trakinéjancius
ilginamuosius kabelius
naudoti draudziama.
Kiekvieng kartg pries
paleisdami patikrinkite savo
ilginamojo kabelio bukle.

MONTAVIMAS

Siurblio pastatymas
Paruoskite lygia ir stabilig stovéjimo vieta.
Pastatykite siurblj horizontaliai ir apsaugoje
nuo apsémimo.

Siurblys turi bati apsaugotas nuo lietaus ir
tiesioginés vandens srovés.

NUORODA
Per kasdiene eksploatacijg (automatiniu

rezimu) turite tinkamomis priemonémis
apsaugoti, kad siurblio sutrikimy
neatsirasty dél patalpy apsémimo.

4.2 Siurbiamosios linijos prijungimas

NUORODA
Rekomenduojame sumontuoti lankscias

linijas prie siurblio jéjimo. Taip siurblio
negalés veikti mechaninis spaudimas
arba tempimas.

Pasirinkite tokio ilgio siurbiamajg linijg, kad
siurblys negaléty veikti sausaja eiga.
Siurbiamoiji linija visada turi bati bent 30 cm
Zemiau vandens pavir$iaus.

Prijunkite siurbiamaja linijg. Atkreipkite
démesj j tai, kad prijungtuméte sandariai,
nepazeisdami sriegio.
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3.

Paleidimas

Jei vanduo Siek tiek smélétas, tarp
siurbiamosios linijos ir siurblio jéjimo reikia
sumontuoti priesfiltrj. Siuo klausimu
teiraukités savo specializuoto prekybininko.
Siurbiamaja linijg visuomet tieskite taip, kad ji
kilty j virsy.

NUORODA
Jei siurbimo aukstis yra didesnis kaip 4

m, reikia sumontuoti siurbiamaja zarna,
kurios skersmuo didesnis kaip 1.
Rekomenduojame naudoti AL-KO
siurbimo komplektg su siurbiamaja
Zarna, siurbiamuoju sieteliu ir
griztamosios tékmés blokatoriumi.
Teiraukités savo specializuoto
prekybininko.

4.3 Sléginés linijos montavimas (2)

1.

2.

|sukite jungiamaja jmova (13) su sandarikliu
(14) j siurblio is&jima (3).

Kampineg jmova (11) su sandarikliu (12)
uzsukite ant jungiamosios jmovos (13) ir
pasukite kampine jmovag norima kryptimi.
Pritvirtinkite slégine linijg (10) prie kampinés
jmovos (11).

Atidarykite visus sléginéje linijoje esanCius
uzdorius (voztuvus, purskimo antgalius,
vandens ¢iaupa).

5 PALEIDIMAS

Oro slégio resiveryje tikrinimas

DEMESIO!
Jrenginio pazeidimo
pavojus!
Siurblj leidZziama paleisti tik
tuo atveju, jei resiveryje
esanc¢ios membranos
pirminis sléegis yra 1,5-1,7
bar. Dél kitokio pirminio
membranos slégio
jrenginys gali bati
apgadintas.
® Prie$ paleisdami
patikrinkite oro slégj ties
voztuvu, esandiu
resiverio galinéje
puséje.
Atidarykite dangtj galinéje resiverio puséje.
Oro siurbliu arba padangy pripdtimo pompa

su slégio indikatoriumi patikrinkite oro slegj
ties vozZtuvu.

Prireikus nustatykite 1,5-1,7 bar oro slég;.
Vél uzdarykite dangtj galinéje resiverio
puséje.

Paleiskite siurblj.
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Valdymas

ALKO

5.2 Siurblio pripildymas

o
-

DEMESIO!

Jrenginio pazeidimo

pavojus!

Sausoiji eiga siurblj

sugadina!

® Pries kiekvieng
paleidima siurblys turi
bati pripildytas vandens
iki nupiltuvo, kad galéty
iS karto siurbti.

Atsukite pildymo varztg (2). (Néra INOX
variante)

Per pildymo varztg pilkite vandenj, kol
prisipildys siurblio korpusas.
|sukite pildymo varzta. (Néra INOX variante)

VALDYMAS

Siurblio jjungimas
Atidarykite visus sléginéje linijoje (10)

esancius uzdorius (voztuva, purskimo antgalj,

vandens Ciaupg).

Jungiamojo kabelio elektros kiStuka jkiSkite j
kistukinj lizda. Siurblys pradeda tiekti.

Kai béganciame vandenyje nebebus oro,
uzdarykite uzdorj sléginéje linijoje.
Susidarius slégiui ir pasiekus iSjungimo slégj,
siurblys automatiskai iSsijungia.

Siurblys parengtas darbui.

6.2 Siurblio iSjungimas

1.
2.

IStraukite tinklo kiStuka i kiStukinio lizdo.
Uzdarykite visus sléginéje linijoje esancius
uzdorius.

ATSARGIALI!

Pavojus susizaloti dél

karsto vandens

llgiau veikiant prieSais

uzdarytg slégio puse (>10

min.), vanduo siurblyje gali

stipriai jkaisti ir

nekontroliuojamai

iSsiverzti!

® Atjunkite siurblj nuo
tinklo ir leiskite siurbliui
ir vandeniui atveésti.

m Siurblj vél paleiskite tik
pasaline visus
trdkumus!

Pavojus susiZaloti dél kar$to vandens gali kilti:

netinkamai jrengus,

uzdarius slégio puse,

trikstant vandens siurbiamojoje linijoje arba
sugedus slégio relei

Veiksmai

1.

2.
3.

Atjunkite siurblj nuo tinklo ir leiskite atvésti
siurbliui.
Patikrinkite siurblj, jrengima ir vandens lygj.

Siurblj vél paleiskite tik pasaline visus
trikumus!
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Techniné priezidra

7 TECHNINE PRIEZIURA

7.1 Oro slégio resiveryje tikrinimas

NUORODA
Reguliariai tikrinkite oro slégj resiveryje.

Jis neturi nukristi Zemiau 1,5 bar (zr.
skirsnj ,Paleidimas: oro slégio resiveryje
tikrinimas®).

1. Atjunkite siurblj nuo tinklo ir apsaugokite nuo
pakartotinio jjungimo. Siurblys sustoja
automatiskai.

2. Atidarykite sléginéje linijoje (10) esantj uzdorj
(voztuvg, purskimo antgalj, vandens Ciaupg).

3. Leiskite vandenj, kol siurblys visiSkai iStustes.
4. Atidarykite dangtj galinéje resiverio puséje.

5. Oro siurbliu arba padangy pripatimo pompa su
slégio indikatoriumi patikrinkite oro slégj ties
voztuvu. Prireikus pakoreguokite oro slégj.

6. Vél uzdarykite dangtj galinéje resiverio puséje.
7. Vél paleiskite siurblj.

7.2 Siurblio valymas

NUORODA
Atlikus plaukimo baseino chloruoto

vandens arba liku€ius paliekanciy
skysciy tiekima siurblj reikia iSskalauti
Svariu vandeniu.

1. Atjunkite siurblj nuo tinklo ir apsaugokite nuo
pakartotinio jjungimo. Siurblys sustoja
automatiskai.

2. Praplaukite siurblj Svariu vandeniu.

|kiSkite tinklo kiStuka j kistukinj lizda.

4. junkite siurblj jjungimo / iSjungimo jungikliu.
Siurblys paleidziamas automatiskai.

I

7.3 UzsikiSimy Salinimas

1. Atjunkite siurblj nuo tinklo ir apsaugokite nuo
pakartotinio jjungimo.

2. Atjunkite siurbiamajg linijg siurblio j&jime.

Prijunkite slégine linijg prie vandens linijos.

4. Leiskite vandeniui tekéti per siurblio korpusg,
kol pasisalins kamstis.

5. Trumpai jjungdami patikrinkite, ar siurblys
laisvai sukasi.

6. Vel paleiskite siurblj, kaip aprasyta.

w

8 SANDELIAVIMAS

1. IStustinkite siurbiamaja (16) ir slégine (10)
linijas.

2. ISsukite iSleidimo varztg (8) ir iSleiskite
vandenj i$ siurblio. Vandenj resiveryje (6) tuo
paciu metu stumia silfonas.

3. Vel jsukite iSleidimo varztg (8) bei laikykite
siurblj ir priedus nuo Sal¢io apsaugotoje
vietoje.

NUORODA
Kylant Sal€io pavojui, sistema visiskai

iStustinkite ir laikykite siurblj apsaugotoje
nuo Salcio vietoje.

9 ISMETIMAS

Elektriniai ir elektroniniai prietaisai néra
buitinés atliekos, todél jiems priskiriamos
mmm atskiros taisyklés arba iSmetimas!

Pakuote, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir juos reikia atitinkamai
Salinti.
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Pagalba atsiradus sutrikimy

10 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

PAVOJUS!

Elektros smugio pavojus!
Atliekant darbus prie siurblio kyla elektros smugio pavojus.
m Prie$ visus sutrikimy Salinimo darbus iStraukite tinklo

kistuka.

m | eiskite elektrikui pasalinti gedimus elektros jrangoje.

Sutrikimas

Neveikia variklis.

Siurblys veikia, bet netiekia.

Siurblys per daznai jsijungia
ir iSsijungia.

Siurblys neiSsijungia esant
uzdarytai sléginei linijai.

Galima priezastis

Uzsiblokaves rotorius.

ISjungé Siluminé relé.

Néra tinklo jtampos.

Per Zemas vandens lygis.

Siurblys siurbiamojoje linijoje
siurbia org.

Siurblys siurbia ora.

Siurbimo pusés uzsikimSimas.
Uzdaryta sléginé linija.
Siurblys pradéjo veikti sausagja
eiga.

PaZeista membrana.

Mazas oro slégis resiveryje.

Siurblys siurbia org, vandens
trikumas siurbimo puséje.

Sprendimo bidas

ISvalykite siurblj. Atsuktuvu atsukite
rotoriaus variklio velena.

Patikrinkite vandens lygj siurbimo
puséje. Leiskite atvesti tiekiamam
skysciui. Suremontuokite arba
pakeiskite siurblj.

Patikrinkite saugiklius, leiskite
elektrikui patikrinti elektros
maitinima.

Giliau panardinkite siurbiamaja linija.
Patikrinkite visy siurbiamosios linijos
jung€iy sandaruma.

Pakeiskite sandarinimo Zieda.

Patikrinkite visas jungtis ir filtro
dangtelio sandaruma.

Pasalinkite neSvarumus siurbimo
srityje.

Atidarykite slégine linijg.

Pripildykite siurblio korpusg
vandens.

Leiskite AL-KO techninés priezitros
tarnybai pakeisti membrang.
Papildykite oro atsargas resiveryje.
(Nustatykite 1,5 bar membranos
pirminj slégj).

ISjunkite siurblj ir leiskite jam atvésti.
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezidros tarnyba

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimo biadas
Per mazas tiekiamas kiekis Siurbimo puséje per mazas Sumazinkite siurblio galig, kad
vandens kiekis. priderintuméte tiekiama kiekj.

Per mazas Zarnos skersmuo.  Naudokite didesne slégine linijg.

Siurbimo pusés uzsikimsimas.  Pasalinkite neSvarumus siurbimo
srityje. Pakeiskite filtra.

Per didelis siurbimo aukstis. Patikrinkite siurbimo aukstj,
atsizvelkite j maks. siurbimo aukstj —
Zr. techninius duomenis.

NUORODA
Jei yra nepataisomy sutrikimy, kreipkités j misy kompetentingg klienty aptarnavimo tarnyba.

11 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA / TECHNINES PRIEZIUROS TARNYBA
ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsarginiy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezidros skyriy.

Jj rasite internete tokiu adresu:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuoziira remonto arba keitimo bldu. Senaties
terminas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés
aktus.

Muasy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savaranki$kai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiskai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; = jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
®  dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévinciosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas.
Lemiama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu
pirkimo dokumentu j savo pardaveéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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EB atitikties deklaracija

ALKO

13 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

PareiSkiame, kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka darniyjy ES direktyvy, ES saugos
standarty ir gaminiui taikomy standarty reikalavimus.

Gaminys

Buitinio vandens tiekimo
stotelé

Serijos numeris
G3013015

Tipas

HW 600 ECO

HWI 600 ECO

Garso galios lygis
EN ISO 3744
HW 600 ECO

iSmatuotas / garantuojamas

76 dB(A) / 78 dB(A)
HWI 600 ECO

iSmatuotas / garantuojamas

76 dB(A) / 78 dB(A)

Gamintojas

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktyvos
2014/35/ES
2014/30/ES
2000/14/EB
2011/65/ES
2014/68/ES
Atitikties deklaracija
2000/14/EB V priedas

e

2017

Uz dokumentacija atsakingas

asmuo

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Darnieji standartai
EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Kétz, 2017.08.01

Wolfgang Hergeth
Generalinis direktorius
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Par So lietoSanas instrukciju

ALKO

1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

B Vacu valoda izdota versija ir originala
lietoSanas instrukcija. Visas paréjas
dokumentu versijas citas valodas ir originalo
lietoSanas instrukciju tulkojumi.

B Pirms lietoSanas obligati uzmanigi izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums
droSam darbam un lietoSanai bez
traucéjumiem.

B Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokl, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bis nepiecieSama informacija par ierici.

B Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet Saja lietoSanas
instrukcija sniegtos drosibas un bridindjuma
noradijumus.

1.1 Zimju skaidrojums un signalvardi

BISTAMI!

Norada uz tieSu, bistamu
situaciju, kuras rezultata,
ja vien no tas
neizvairisieties, iestasies
nave vai gusiet smagas

ESIET PIESARDZIGI!

Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras
rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iespé&jams
gat vieglas vai vidéji
smagas traumas.

UZMANIBU!

Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras
rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iespéjams
materialo zaudéjumu risks.
NORADIJUMS

Tpasi noradijumi labakai izpratnei un
manipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS
Saja lietoSanas instrukcija tiek aprakstiti dazadi
stknu modeli. Identificgjiet savu ierices modeli

traumas. tipa identifikacijas plaksnite.
BRIDINAJUMS! 2.1 lzstradajuma apskats
Norada uz potenciali Nr. Detala
bistamu situaciju, kuras 1 | Sakna lesialsi -
= F " _ dkna ieeja/slicvada pieslégums
rezultata, ja vien no tas -~ _
- R 2 Uzpildisanas skrive
neizvairisieties, var _ L . o
. - _ . 3 Sikna izeja/spiedvada pieslégums
iestaties nave vai
. —. _ 4 Motora korpuss
Iespejams gut sSmagas P P——
traumas. Hina e
6  Spiedientvertne
7  Manometrs
8  Drenazas skrive
9  Stravas vads
10  Spiedvads (piederumi)
11 Lenka savienojums (piederumi)
12 Blivéjums (piederumi)
469929_a 205



DroSibas noradijumi

Nr. Detala

13  Savienojums (piederumi)
14 Blivéjums (piederumi)

15  Filtrs (piederumi)

16  lestkSanas vads (piederumi)

2.2 Darbiba

lerici izmanto Gdens apgadei maja un tas
apkartné. Péc ekspluatacijas uzsakSanas ierice
atkariba no spiediena automatiski ieslédz vai
izslédz stkni. Stknis pa iestk$anas vadu ieslc
Gdeni un padod to talak spiedientvertné. Kad
spiedientvertne ir piepildita, stknis atkal
izslédzas. Kad tiek nemts Gdens, suknis atkal
automatiski ieslédzas un padod Gdeni uz
nemsanas vietu. Péc tam tiek atkal piepildita
spiedientvertne.

2.3 INOX

Sakni ar apziméjumu ,INOX” tiek izgatavoti,
izmantojot nertséjosa térauda aprikojumu. To
konstrukcija un darbibas princips neatskiras.

2.4 Termiska aizsardziba

Siknis ir aprikots ar termiskas aizsardzibas
slédzi, kas motora parkarsanas gadijuma to
izslédz. Péc atdziSanas laika perioda aptuveni
15-20 minatém siknis automatiski atkal
ieslédzas.

2.5 Spiediena sensors

Siknis ir aprikots ar spiediena sensoru. Siiknis ar

S0 sensoru tiek automatiski izslégts vai ieslégts

tiklidz ir attiecigais spiediena limenis.

B |estatitais spiediens: skatiet sadala
»Tehniskie dati”.

2.6 Paredzétais lietojums

Sakni ir paredzéti privatai lietoSanai maja un
darza. Tos drikst izmantot tikai atbilstoSi
ekspluatacijas ierobezojumiem, kas noradtti
tehniskajos datos.

Sakni ir pieméroti:

B darzu un zemes gabalu laistiSanai;

B (dens apgadei maja;

B (dens apgades sistémas spiediena
palielinasanai.

NORADIJUMS
Palielinot Gdens apgades sistéemas

spiedienu, ir jaievero vietéjie noteikumi.
Informaciju varat noskaidrot vietéja
komunalo pakalpojumu specialista.

Saknis ir paredzéts tikai turpmak uzskaitito
Skidrumu stknésanai:
= {irs Udens, lietus Gdens.

Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir
uzskatama par noteikumiem neatbilstoSu.

2.7 lespéjama nepareiza izmantosana

Sakni nedrikst darbinat ilglaicigi. Tas nav
piemérots turpmak uzskaitito vielu siknésanai:

dzeramais tdens;

salstdens;

partika izmantojamais dens;

notekddeni ar papira un auduma dalinam;
agresivi lidzekli, Kimiskas vielas;

kodigi, uzliesmojosi, spradzienbistami vai
gazeti skidrumi;

$kidrumi, kas ir siltaki par 35 °C;

B (gdens, kura ir smiltis un abrazivi Skidrumi.

3 DROSIBAS NORADIJUMI

BRIDINAJUMS!
levainojumu risks!

Bojatas un atslégtas
droSibas un aizsardzibas
ierices var but iemesls
smagam traumam.

m Bojatas droSibas un
aizsardzibas ierices ir
jasaremonte.

® Nekada gadijuma
neveidojiet droSibas
ieri€u un aizsargiericu
apvadus.
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DroSibas noradijumi

ALKO

ESIET PIESARDZIGI!
Savainojumu gusanas
risks ar karstu adeni
ligstoSi darbojoties ar
slegtu spiediena pusi (>

10 min), tdens suknt var

loti sakarst un nekontroléti

no ta izplust!

m Atvienojiet sukni no
baroSanas avota un
laujiet stknim un
dadenim atdzist.

m Neatsaciet sukna
lietoSanu, kameér netiek
noveérsti visi defekti!

m Nekada gadijuma sukni
nedrikst celt, transportét vai
nostiprinat aiz savienojosa
kabela.

m Jebkada veida patvaligu
izmainu vai modifikaciju
veikSana suknim ir aizliegta.

® Sukni un pagarinatajkabeli
drikst lietot tikai tad, ja tas ir

tehniski nevainojama stavokii.
Bojatu sukni nedrikst darbinat.

m S0 sikni drikst izmantot bérni

no 8 gadu vecuma un vecaki
bérni, ka art personas ar
ierobeZotam fiziskam, manu
un garigam spé€jam vai
personas bez pieredzes un
zinaSanam, kad tiek
nodroSinata uzraudziba vai ir
sniegtas instrukcijas, ka drosi
lietot stkni, un informacija par
iesp€jamo apdraud&jumu.
Bérniem nedrikst |aut ar sakni
spéléties. TiriSanu un apkopi
bez uzraudzibas nedrikst |aut
veikt bérniem.

m Attieciba uz personam, kuram

ir loti sarezgrtti un kompleksi
Sp€ju ierobezojumi, var but
nepiecieSamas instrukcijas,
kas nav aprakstitas Saja
dokumenta.

Nodrosiniet droSu attalumu no
dzivniekiem vai gadijuma, ja
tuvojas dzivnieki, stkni
izslédziet.

469929 a
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Montaza

3.1 Elektriska drosiba m |erici drikst izmantot tikai ar
elektrisko aprikojumu

BISTAMI! ) atbilstosi standarta DIN/VDE

Nepieskarieties detalam, 0100 737., 738. un 702. dalai.

kas pieslegtas 10 A jaudas sledza

elektriskajam aizsardzibai ir jauzstada

spriegumam! palieko$as stravas jaudas

Bojats siknis vai slédzis ar klGmju nominalas

pagarinatajkabelis var bat stravas vértibu 10/30 mA.

iemesls nopietnam = Izmantojiet tikai lietodanai

traumam! arpus telpam paredzétus

m Nekavéjoties atvienojiet pagarinatajkabelus ar
kontaktdaksu no minimalo $kérsgriezuma
elektrotikla. laukumu 1,5 mm?. Vienmér

m Pieslédziet ierici pilniba iztiniet kabeli no
diferencialas uztiSanas spoles.
aizsardzibas m Neizmantojiet bojatus vai
automatiskajam slédzim nodiluSos pagarinatajkabelus.
ar nominalas nopltdes Vienmér pirms lieto$anas
stravas vértibu < 30 mA. parbaudiet

m Sakni nedrikst darbinat, ja pagarinatajkabela stavokli.
peldbaseina vai darza dikT 4 MONTAZA

atrodas cilveki. 4.1 Siknpa uzstadisana

u Méjas elektrotikla 1. Nolimenojiet un nostipriniet uzstadisanas
spriegumam ir jaatbilst , L‘e“}-t ot stk hortzontala stavokl
tehniskajos datos noraditajam = o oo S o

elektrotikla spriegumam, cits ®  Saknim janodro$ina aizsardziba no lietus un

barosanas avota spriegums tieSas tdens striklas iedarbibas.
nav atlauts. NORADIJUMS
Sukni darbinot ikdiena (automatiska

darbiba), jums javeic visi pasakumi, lai
nepielautu klimes, kuru rezultata rodas
stkna darbibas trauc&jumi un applst
telpas.
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Ekspluatacijas sakS§ana

ALKO

4.2 lesuksSanas vada pieslégSana

NORADIJUMS
Més iesakam pie stkna ieejas

pieslégsanai izmantot elastigus
pievadus. Tadgjadi tiek noveérsta
mehaniska spiediena vai vilkSanas
iedarbiba uz sukni.

1. lestkS8anas vada garumu izvélieties ta, lai
siknis nedarbotos bez tGdens. Sicvada
galam vienmér ir jaatrodas vismaz 30 cm
zem Gdens virsmas.

2. lesukSanas vada pieslégSana. NodroSiniet,
lai savienojums biitu pietiekami hermétisks,
un netiktu sabojata vitne.

3. Ja udens satur nelielu daudzumu smilSu,
starp iestksanas vadu un sikna ieeju
jaiemonté prieksfiltrs. Jautajiet to vietéjam
izplatitajam.

4. Sdcvadu vienmér izvietot kapjosi.

NORADIJUMS
Ja sukSanas augstums parsniedz 4 m, ir

jauzstada sukSanas S|atene, kuras
diametrs ir lielaks par 1*. Més iesakam
izmantot AL-KO stkSanas aprikojumu ar
stk$anas s|ateni, sikSanas sietu un
atplides varstu. Jautajiet vietéjam
izplatitajam.

4.3 Piesléedziet spiedvadu (2)

1. leskravéjiet savienojumu (13) ar blivi (14)
stkna izeja (3).

2. Uzskravéjiet lenka savienojumu (11) ar blivi
(12) uz savienojuma (13).

3. Spiedvadu (10) nostipriniet uz lenka
savienojuma (11).

4. Atveriet visas spiedvada slégierices (varstus,

smidzinasanas sprauslas, Gdens kranus).

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

Gaisa spiediena parbaudisana
spiedientvertné

UZMANIBU!

Pastav ierices bojajumu

risks!

Sukna ekspluataciju drikst

sakt tikai tad, ja

membranas spiediens

spiedientvertné ir

1,5-1,7 bar. No §1

spiediena at3kirigs

membranas spiediens

spiedientvertné, var bat

iemesls ierices

bojajumiem.

® Pirms ekspluatacijas
sakSanas parbaudiet
gaisa spiedienu pie
varsta, kas atrodas
spiedientvertnes
aizmuguré.

Atveriet aizsargvaku, kas atrodas
spiedientvertnes aizmuguré.

Parbaudiet gaisa spiedienu pie varsta,
izmantojot ar manometru aprikotu gaisa
sukni vai art riepu uzpildes sdkni.

Ja nepieciesams, korigéjiet gaisa spiedienu
ta, lai tas batu 1,5-1,7 bar.

Aizveriet aizsargvaku spiedientvertnes
aizmugure.

Saciet stikna ekspluataciju.

469929 a
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LietoSana

5.2 Sukna uzpildisana

UZMANIBU!

Pastav ierices bojajumu
risks!

Sausa darbiba iznicina

sukni!

m Sidknis pirms katras
ekspluatacijas
uzsakSanas lidz
parpladei ir jauzpilda ar
udeni, lai tas
nekavejoties spétu
uzsukt.

1. Atveriet uzpildisanas skrivi (2). (Neattiecas
uz INOX tipa iericém)

2. Pa uzpildes atveri iepildiet Gdeni l1dz stkna
korpuss ir pilns.

3. leskravéjiet atpaka| uzpildiSanas skravi.
(Neattiecas uz INOX tipa iericém)

6 LIETOSANA

6.1 Sukna ieslégSana
1. Atveriet spiedvada (10) slégierices (varstu,
smidzinaSanas sprauslu, tdens kranu).

2. levietojiet kabela kontaktdakSu stravas
kontaktligzda. Suknis sak stiknésanu.

3. Jaizplusto$aja tdenT nav gaisa, aizveriet
spiedvada slégierici.

®  Suknis izsledzas automatiski, pieaugot
spiedienam, I1dz tiek sasniegts izslégSanas
spiediens.

®  Sdknis ir gatavs darbam.

6.2 Sukna izslegsana

1. Atvienojiet stravas vada kontaktdaksSu no
kontaktligzdas.

2. Aizveriet visus spiedvada eso$os varstus.

ESIET PIESARDZIGI!
Savainojumu gusanas
risks ar karstu tdeni
llgstosi darbojoties ar
slegtu spiediena pusi (>
10 min), tdens suknt var
loti sakarst un nekontroléti
no ta izplust!
® Atvienojiet sikni no
baroSanas avota un
laujiet stknim un
ddenim atdzist.
® Neatsaciet stkna
lietoSanu, kamér netiek
noveérsti visi defekti!

Savainojumu gasanas risks ar karstu tdeni var
rasties turpmak uzskaititajos gadijumos:

nepareiza uzstadisana;

slégta spiediena puse;

trakst Gdens iesukSanas vada vai
ir bojats spiediena slédzis.

Riciba

1.

2.

3.

Atvienojiet stikni no elektrotikla un |aujiet
Gdenim atdzist.

Parbaudiet stkni, parbaudiet, vai pareizi
veikta uzstadiS8ana un Gdens Iimeni.
Atsaciet stkna lietoSanu tikai péc tam, kad ir
noveérsti visi defekti!
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Tehniska apkope un tirisana

ALKO

7 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

7.1 Gaisa spiediena parbaudisana
spiedientvertné

NORADIJUMS
Regulari parbaudiet gaisa spiedienu

spiedientvertné. Tam jabadt ne zemakam
par 1,5 bar (skatiet nodalu
+Ekspluatacijas uzsakSana. Gaisa
spiediena parbaudiSana
spiedientvertné”).
1. Atvienojiet siikni no elektrotikla un nodrosiniet,
lai to nevarétu atkal pieslégt. Suknis parstaj
darboties automatiski.
2. Atveriet spiedvada (10) slégierici (varstu,
smidzinaSanas sprauslu, ddens kranu).
3. Izteciniet Gdeni, ITdz sdknis ir pilniba tukss.
4. Atveriet aizsargvaku, kas atrodas
spiedientvertnes aizmuguré.
5. Parbaudiet gaisa spiedienu pie varsta,
izmantojot ar manometru aprikotu gaisa sukni vai
art riepu uzpildes stkni. Ja nepiecieSams,
korigéjiet gaisa spiedienu.
6. Aizveriet aizsargvaku spiedientvertnes
aizmugureé.
7. Atsaciet stukna ekspluataciju.

7.2 Sukna tiriSana

NORADIJUMS
Parsuknéjot hloru saturoSu baseina

adeni vai Skidrumus, kas atstaj
nogulsnes, suknis ir jaizskalo ar tiru
adeni.

1. Atvienojiet siikni no elektrotikla un
nodroSiniet, lai to nevarétu atkartoti pieslégt.
Siknis parstaj darboties automatiski.

2. Sukni izskalojiet ar tiru Gdeni.

3. levietojiet stravas vada kontaktdaksu
kontaktligzda.

4. Sukni ieslédziet ar ieslégSanas izslégSanas
slédzi. Suknis sak darboties automatiski.

7.3 Aizsprostojumu iznems$ana

1. Atvienojiet stkni no elektrotikla un
nodroSiniet, lai to nevarétu atkal pieslégt.

2. Demontéjiet iesikSanas vadu no sukna
ieejas.

3. Pievienojiet spiedvadu pie Gdensvada.

4. Laujiet ddenim plUst caur sikna korpusu lidz
tiek atbrivots aizsprostojums.

5. Tslaicigi ieslédzot stkni, parbaudiet vai tas
darbojas brivi.

6. Saciet sikna ekspluataciju ka noradits
apraksta.

8 UZGLABASANA

1. lzteciniet iesik$anas vadu (16) un spiedvadu
(10).

2. lzskravéjiet drenazas skravi (8) un laujiet, lai
udens iztek no stkna. Udens no
spiedientvertnes (6) Tslaicigi tie izspiests ar
pneimatisko balonu.

3. leskravéjiet drenazas skravi (8) atpakal un
uzglabajiet stkni un ta piederumus no sala
pasargata vieta.

NORADIJUMS
Ja sistéma sasalst, nepiecieSams to

pilntba iztukSot un stkni novietot
uzglabasanai no sasalSanas aizsargata
vieta.

9 UTILIZACIJA

Elektriskas un elektroniskas ierices
aizliegts izmest sadzives atkritumos, bet

=mm gan tas janodod dalitajos atkritumos vai
otrreiz&jai parstradei!

lerice, tas iepakojums un piederumi ir izgatavoti
no otrreiz parstradajamiem izejmaterialiem un
tadeé| ir atbilstosi jautilize.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

10 PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

BISTAMI!

Stravas trieciena risks!
Darbinot stkni, pastav elektriskas stravas trieciena risks.

® Pirms traucéjumu novérSanas darbu sak$anas atvienojiet
ierici no elektrotikla.

m Kludas, kas radudas elektriskaja iekarta, lieciet noverst

elektrikim.

Probléma

Motors nesak darboties.

Siknis darbojas, bet
Skidrums netiek padots.

Siknis parak biezi ieslédzas
un izslédzas.

Saknis neizslédzas péc
spiedvada aizvérsanas.

lespéjamais iemesls

Blokéts darbrats.

Termoslédzis ir izslédzies.

Tikla nav sprieguma.

Parak zems tdens limenis.

Siknis iestikné gaisu
iestk3anas vada.

Saknis iesdc gaisu.

Aizsprostojums iestkSanas
puseé.

Spiedvads aizvérts.

Siknis ir darbojies bez
Skidruma.

Ir sabojajusies membrana.

Zems gaisa spiediens
spiedientvertné.

Siknis ieskné gaisu,
stkSanas pusé nepietieckams
daudzums tdens.

Risinajums
1ztTrTt sukni. Noskravet ar skravgriezi
no motora varpstas lapstinriteni.

Parbaudit iesikSanas pusé tdens
[Tmeni. Laujiet siknéjamam
Skidrumam atdzist. Veiciet sukna
remontu vai nomainu.

DroS$inataju, stravas padeve ir
japarbauda kvalificétam elektrikim.
legremdéjiet dzilak iesikSanas
vadu.

Parbaudiet visu iesikSanas vada
savienojumu hermétiskumu.
Nomainiet blivgredzenu.
Parbaudiet, vai visi piesleguma
savienojumi un filtra vaks ir
hermétisks.

Nonemiet netirumus iesikSanas
zZona.

Atveriet spiedvadu.

Piepildiet stikna korpusu ar tdeni.

Membranu var nomainit AL-KO
servisa centra.

lestknéjiet spiedientvertné gaisu.
(Noreguléjiet membranas spiedienu,
lai tas batu 1,5 bar).

Izslédziet stkni un laujiet tam
atdzist.
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Klientu apkalpo$anas/servisa centrs m m

Problema lespéjamais iemesls Risinajums
Parak mazs parsuknéta Sik$anas pusé parak maz Atlaidiet sikna droseli, lai pielagotu
Gdens daudzums udens. parstknéta ddens daudzumu.
Caurules diametrs ir parak Izmantojiet lielaka diametra
mazs. spiedvadu.
Aizsprostojums iesuk8anas Nonemiet netirumus iesukSanas
puseé. zona. Nomainiet filtru.
lestk$anas augstums ir parak  Parbaudiet iesik$anas augstumu,
liels. ievérojiet maksimalo iestkS$anas
augstumu, skat. tehnisko
informaciju.

NORADIJUMS
Nenovérsamu klidu gadijuma vérsieties pie masu atbildiga klientu apkalposanas dienesta.

11 KLIENTU APKALPOSANAS/SERVISA CENTRS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO servisa
centru.

Informaciju par tiem mekléjiet $ada vietné:

www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més noveérsisim atbilstosi likuma noteiktajam
noilguma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas
preces piegadi. Noilguma termin$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas,
kura ierice tika nopirkta.

Misu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

®  jeverojat So lietoSanas instrukciju. ®  tiek veikti patstavigi remontésanas
®  jerice tiek izmantota atbilsto$i mérkim; meginajumi;
= tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parbave;
B jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
mérkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

= dilstosajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [ xxxxxx (x)

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. Noteicosais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Ludzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpoSanas centru. St deklaracija neskar pircéja likuma
noteiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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EK atbilstibas deklaracija

13 EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar $0 més pazinojam, ka misu piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto ES direktivu

prasibam, ES droSibas standartiem un produkta specifiskiem standartiem.

Produkts

Majas Odens apgades
sistéma

Sérijas numurs
G3013015

Tips

HW 600 ECO

HWI 600 ECO

Skanas jaudas limenis
EN ISO 3744

HW 600 ECO
izmérttais/garantétais
76 dB(A) £ 78 dB(A)
HWI 600 ECO
izméritais/garantétais
76 dB(A) = 78 dB(A)

Razotajs

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktivas
2014/35/ES

2014/30/ES

2000/14/EK

2011/65/ES

2014/68/ES

Atbilstibas deklaracija
2000/14/EK, V Pielikums

Pilnvarotais parstavis par

dokumentaciju

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Saskanotie standarti
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Kotz, 01.08.2017.

Wolfgang Hergeth
Rikotajdirektors
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I'IepeBo,q OpUrMHarnbHOro pykoBoACTBa no aKkcnyataymum Mm
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMIyaTauum

1 NH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
NO 3KCMNYATALUN

B Hemelkasi BepCUsi COAEPXUT OpUrMHanbHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KcnnyaTauuu. Bee octanb-
Hble 513bIKOBbIE BEPCUW — 3TO NepeBoabl
OpWUrMHanNbHOro PyKOBOACTBA MO aKcnyaTa-
umu.

B O6sA3aTenbHO NpoYMTanTe AaHHOEe PyKO-
BOACTBO MO 3KCMyaTauuv nepen BBOAOM B
akcnnyaTaumo. ATo Heobxoammo ans 6es-
onacHow n 6e3oTkasHon paboTbl.

B Bcerga fepxuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nryaTtauumn noa pykom, YTobbl MpounTaThb ero,
ecnu Bam notpebyeTtcs nHdopmauusi 06
yCTpONUCTBE.

B [lepegaBsariTe yCTPONCTBO APYrUM nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauuu.

B [Ipoytute 1 cobnogante ykasaHus no Tex-
HyKe 6e30nacHOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
NpUBELEHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyaTauumu.

1.1 YcnoBHble 0603Ha4eHUA U CUTHalNbHbIE
crnioBa

OMNMACHOCTb!

YKa3blBaeT Ha ONacHyo
CUTyaumto, KoTopas, ecnu
ee He usbexaTb, NPMBOOUT
K CMEpTW UIN CEPbE3HBIM
TpaBMam.

NMPEAYNPEXAOEHUE!

YKa3blBaeT Ha NOTEHLM-
anbHO OMacHYK CUTyauuio,
KoTopas, ecrnv ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU K
CMEpPTM UNN CePbEe3HbIM
TpaBmMam.

OCTOPOXHO!

YKa3blBaeT Ha NOTEHLU-
anbHO OMacHyK cUTyauuto,
KoTopas, ecnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU
TpaBMaMm ferkon un cpea-
HEWN TXKECTHU.

BHUMAHUE!

YKasblBaeT Ha cuTyaumio,
KoTopas, ecrnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU K

NMYLLIECTBEHHOMY YLLIEP-
oy.

NMPUMEYAHUE
CneuuanbHble ykazaHus ons obnerye-

HUA NOHUMaHNA U 3KCnyaTayun.

2 OMNUCAHME NPOAYKTA

B aTOoM pykoBOACTBeE No aKcnnyatauum onucaHbl

pasHble MoAenu HacocoB. HyXkHyo Moaernb MOX-
HO uaeHTUULMPoBaTb N0 HOMEPY Ha 3aBOACKOW
Tabnuuke.

2.1 0G630p npoaykra

Ho- KoMnoHeHTa
mep

1 Bxop Hacoca/pasbem Anst NoOAKoYeHUs
BcacbIBaoLWEen NMHUN

2  Pe3bboBas npobka HanmMBHOro oTBEp-
cTusa

3 Bbixoa Hacoca/pa3bem Ans NoAKnoYe-
HKS HanopHoro Tpy6onpoBoaa

Kopnyc anektpoasuratens
OcHoBaHve Hacoca
HanopHbliii 6ak

MaHomeTp

©® N o a »

Pe3b6oBas npobka CriMBHOro OTBEPCTUS
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OnucaHve npogykta

ALKO

Ho- komMmnoHeHTa
Mep

9  CerteBol kabenb

10  HanopHbi Tpy6onpoBos (akceccyap)
11 Yrnosow Hunnens (akceccyap)

12 YnnotHeHue (akceccyap)

13 CoepuHuTenbHbIA HANMENb (akceccyap)
14 YnnotHeHue (akceccyap)

15  ®unbTp (akceccyap)

16  BcacbiBatoLas nuHus (akceccyap)

2.2 MNpwHUMn gencreusa

YCTPOWCTBO UCMONb3yeTcs Ans CHabXeHus Bo-
[0 OOMOB 1 npuneratoLlen tepputopun. MNMocne
BBOZ@ B 3KCMIyaTaluio yCTPOMUCTBO BKIOYAET U
BbIKIMOYaET HAacoC B 3aBUCUMOCTU OT AaBIEHMS.
Hacoc BcacbiBaeT Boy Yepes BcacbiBatoLLyO
TNVHWIO 1 NodaeT ee B HanopHblii 6ak. Mocne 3a-
NOMHEeHMs HanopHoro 6aka Hacoc OTKIYaeTCs.
Mpu 3abope Boabl HACOC aBTOMAaTUYECKM CHOBaA
BKIIIOYAETCA M NepedaeT Boay B MecTo 3abopa.
[Mocne aToro HanopHbIn 6ak CHOBa 3aMoJSHAETCS.

2.3 INOX

Hacocbl ¢ HazBaHuem INOX nocraBnstoTcs ¢ ap-
MaTypor U3 HepxaBetoLLeit cTanu. ITo He BNusi-
€T Ha KOHCTPYKLMIO Y MPUHLMN OEACTBUS.

2.4 Tennosas 3awumTa

Hacoc ocHallleH 3alMTHbIM TepMopere, OTKIo-
YarLmmM Hacoc npu neperpese. Nocne nepuoga
oxnaxgeHus NPoAomKnTensHocTbio 15-20 mu-
HYT HAacCOC aBTOMaTUYECKU BKIOYaAETCS.

2.5 [OaTtuyuk gaBneHus

Hacoc ocHalleH gatunkom gasnenusi. Yepes
3TOT AaTymMK HacoC aBTOMAaTMYECKU BKIOYaeTCs
1 BBIKIIOYAETCA NPy AOCTVKEHUM 3a4aHHOMO
[aBreHus.

= 3afaHHoe AaBrEHWE: CM TEXHUYECKWE Xa-
PaKTepPUCTUKM.

2.6 WUcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

Hacoc npegHasHaveH Ona 4acTtHOro ucnosnb3oBa-
HUA B JOME U caay. Ero moxHo NMPUMEHATb TOJ1b-
KO B rpaHuuax paGoqero AnanasoHa, C COGJ'IIO,EI,e-
HUEM YKa3aHHbIX TEXHNYECKNX XapaKTEePUCTUK.

Hacoc npuroaeH ans:

B nonvBa caga v yyacTka

B BOAOCHabXeHus goma

®  OBbILLEHMWS Haropa BoAbl B BOAOMNPOBOAE

NPUMEYAHUE
lpu NoBbILWEHNN AaBIeHNs B BOAOMNPO-

BOAe Heobxoammo cobnogatb npeanu-
CaHWs MECTHOrO 3aKOHOAaTeNbCTBa.
MHopmaLmio MOXHO NOny4nTb OT cne-
upanucTa no CaHTeXHN4eckomy obopy-
[0BaHUIo.

Hacoc npeaHasHayeH UCKMHUYUTENBHO AN nepe-
KaumBaHus criedyoLwmx XUaKoCTen:
®  OocBeTJ/IeHHasi BoAa, AoXAeBasi Boaa

[pyroe nnu BbixosLee 3a paMKn JAHHOro Uc-
nosib3oBaHMe CHNUTaeTCA UCnonb3oBaHNUEM He No
Ha3Ha4YeHuto.

2.7 Cny4au HenpaBUNbHOrO NPUMEeHeHusi

Hacoc Henb3s JKCnyaTnpoBaTb B HENPEPLIBHOM
pexume. OH He npegHasHaveH ana nepexkadmsa-
HUA:

NUTLEBOW BOAbI;
COJeHON BOAbI;
NYLLEBbIX NPOOYKTOB;

3arpsi3HEHHON BOAbI C coAepXXaHnem vyacTuL
TEeKCTUNsA unu 6yM3rV|;

arpeccuBHbIX Cpefl, XMMUKaTOB;

®  g[IKMX, FOPHOYMX, B3PLIBOOMNACHbLIX UMW BblAe-
NSALWYMX ra3 XKUaKoCTen;

B KUOKOCTEN, MMEeIoLLMX TemnepaTypy Boille
35°C

®  cofepKalleii Necok BOAb! M XUOKOCTEN C
abpasvBHLIMW CBOMCTBAMM.
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OIMNACHOCTH

NMPEAYNPEXAOEHUE!

OnacHocTb TpaBMUpOBa-

HUA

HewucnpasHocTb nnun 6e3s-
nencTeme npenoxpaHu-
TenbHbIX U 3aLUNTHBIX
YCTPOMWCTB MOryT CTaTb
NPUYNHON TPaBM.

® HewncnpaBHble
npegoxpaHuTenbHbIE U
3alMTHbIE YCTPOMCTBA
nognexaT PEMOHTY.

® Hwukorga He BbiBOAUTE
N3 CTPOs NpeaoxpaHu-
TenbHble N 3aLLUTHbIE
yCTpOMCTBA.

OCTOPOXHO!

Yrpo3sa nonyyeHusi
TpaBM OT ropsiuen Boabl

Mpn gnutenbHom paboTe ¢
3aKpbITON HanopHoOM CTO-
poHon (>10 MuH) BOAa B
Hacoce MOXeT CUITbHO Ha-
rpeTbC4, Tak YTO NPON30Kn-
AeT ee HEKOHTpoNupyemoe
BbITekaHue!

® OTKMOYMTE Hacoc oT

ceTu u ganTte Boge um
HacocCy OCTbITb.

= [loBTOpPHOE MCNOMb30-
BaHVe Hacoca BO3MOX-
HO TOSbKO nocrie ycTpa-
HeHus Bcex aedekTos!

He nogHnmante n He nogge-
LUMBanTe HacoC 3a aneKkTpu-
Yyeckun kabenb, He TAHWUTE 3a
Hero nNpu NepeMeLLeHnN.
3anpellaeTcsa CaMoBOSIbHO
BHOCUTb U3MEHEHUNS B HAcoC
n nepeobopynoBaTh €ro.
Hacoc n yanuHuTenbHbIN Ka-
6enb A0MKHbI NCNOMb30BaTb-
Cs1 TONbKO B TEXHMYECKUN 6es-
yNpe4yHoOM COCTOsHMMK. 3anpe-
LLlaeTcsa ncnonb3oBaThb NoOBpe-
XOEHHble HAacoChbl.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu mm

® [laHHbIN HacocC He npeaHa- 3.1 JnekTpuyeckas
3Ha4yeH Ans UCnonb30BaHus 6e3o0nacHoOCTb
AeTbMu B Bo3pacTe 4o 8 net
N NMLamMm1 C OrpaHUYeHHbIMMU OMACHOCTb!
BO3MOXXHOCTSIMU CEHCOPHOIA OnacHocTb npu npukoc-
CUCTEMbI UMW OrpaHNYEeHHbI- HOBEHWU K HacTsM, Haxo-
MW VHTENNeKTyarnbHbLIMU BO3- AALLUMCA NoA Hanpshke-
MOXHOCTSAMM, a TakkKe nuua- Huem!
MW C HeOCTaTO4YHbIM OMNbITOM HeuncnpaBHoCTb Hacoca
N 3HAHUAMW, KPOMe Crny4aes, Unn yonnHUTEnNbHOro Ka-
€CIny OHM HaxoaaTcs noA Ha- 6ens MoXeT NPMBECTM K
onoaeHnem nuua, oTBeT- cepbesHbIM TpaBmam!
CTBEHHOrO 3a nx 6esonac- ® HemeaneHHo oTcoeau-
HOCTb, U NPOLUN MHCTPYK- HUTE LUTEKEP OT 3reK-
Tax Mo 3KcnnyaTaumm Hacoca. TPUYECKON CETM.
[eTtam 3arpewaeTcd urpatb C m [logkntoyanTe yCTpof/]-
Hacocom. [leTsm 3anpetuaet- CTBO Yepes YCTPONCTBO
CSl 0YMLLATb U BbINOSHATL 06- 3aLLUMTHOrO OTKIHOYE-
cny>xXmnBaHue oes npucmoTpa. HUS, CpaﬁaTb|Ba|.o|_uee
® Jlnya c oveHb CUNbHBLIMU U NpY HOMUHaNbLHOM TOKE
CNOXHbIMW OrpaHUYeHNAMU yTeukn < 30 MA.

TakKKe OOJTKHbI ObITb O3Ha-
KOMIM€Hbl C ONMCaHHbIMA
30eCb MHCTPYKUUAMN.

m [lepxuTe Hacoc Ha Ge3onac-
HOM pPacCTOSIHUM OT XKMBOT-
HbIX U BbIKIKOYMTE €ro B
criyyae npubnmKeHus XnBoT-
HbIX.

m Korga B 6accenHe unmn cago-
BOM Npyay HaxoasTca noan,
Hacoc He JOMmKeH paboTaTb.

B HanpsikeHue B ceTu goma
JOJTKHO COOTBETCTBOBATb
HaNpPsXKeHWUI0, yKa3aHHOMY B
TEXHUYECKUX XapaKTepuUCTun-
Kax; He NoaKnyanTe ycTpomn-
CTBO K UICTOYHUKY C APYrum
HanpsXKeHneM.
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YcTaHoBka

B YCTPONCTBO MOXXHO UCMOSb-
30BaTb TOSIbKO B AfIEKTpUYe-
CKOW cucteme, oTBeYvaroLLlemn
DIN/VDE 0100, yactb 737,
738 n 702. Ina obecneyeHns
3aLNTbI HYXKHO YCTaHOBUTb
TNMMHEWHbIN 3aLLUUTHbIN aBTO-
mat 10 A, a Takke ycTpon-
CTBO 3aLUMTHOrO OTKIIOYEHUS,
cpabarTbiBatoLiee npn HoOMU-
HaNbHOM TOKE YTEYKM
10/30 MA.

® Vicnonb3ynte TONbKO yASIMHN-
TENu, paccynTaHHbIe Ha UC-
Nnonb30BaHWE BHE NMOMeLLe-
HUA — MUHUMarnbHOE ceYe-
Hue 1,5 mm2. Becerga nosnHo-
CTblO pa3maTbiBanTe Kabenb-
Hbl€ KaTyLUKW.

® 3anpellaeTcs UCnonb3oBaTb
NOBPEXAEHHbIEe NI NOMK/e
yOnMHUTENbHbIE Kabenw.
Mepea kaxabiM MyCKOM
npoBepsiNTe COCTOAHNE
YOSIMHUTENBHOTO Kabens.

4 YCTAHOBKA

4.1 HacTtponka Hacoca

1. TloAroToBbTE POBHYIO M TBEPAYIO NOBEPX-
HOCTb.

2. YcTaHOBMWTE HAacOC rOPU30HTanbHO, B 3aLUm-
LLIEHHOM OT 3aTOMNJIeHNss MecTe.

B Hacoc gomkeH 6bITb 3aLUyLLeH OT JOXKAA 1
npAMOro nonagaHua ctpyu BoAbl.

NMPUMEYAHUE
Mpu exxegHEBHOM 3KcnyaTaumu (aBTo-

MaTUYECKUIA PEXMM) C MOMOLLIbIO COOT-
BETCTBYIOLLNX Mep Heobxoanmo no3abo-
TUTBLCS O TOM, YTOBbI NPU HEMcnpaBHO-
CTW Hacoca He NPoM30LUOo 3aTONMeHne
NOMELLIEHWNA.

4.2 [opgknio4veHue BcacbiBaLWen NMMHUN

NPUMEYAHUE
Ha Bxoge Hacoca pekomeHayem nc-

nonb3oBaTh rMOKME LUMaHIU. an 3TOM
HacoC He nogsepraeTcd MexaHn4ecknm
N TArOBbIM Harpyskam.

1. TopbBepwTe ANWHY BcacbiBatoLEN NTIMHUN Tak,
4TOObI NPEegoTBPaTUTL CYXOW X0 Hacoca.
BcacbliBatollas nuHus omkHa Bcerga Haxo-
ONTbCS He MeHee YeM Ha 30 CM HuXe no-
BEPXHOCTM BOAbI.

2. TogknoyeHne BcackiBatoLlen nuHun. Obec-
neybTe NNOTHOE coeanHeHve 6e3 nospexae-
HUSI pe3b0bl.

3. Tpv HE3HAYMTENBHOM CoAepXKaHUK Necka B
BOAE MeXay BcacbiBalLLen NIMHNEN U BXO-
[OM Hacoca HeobX0AMMO YCTaHOBUTL
dunbTp NpegsaputensHon ounctkn. Obpa-
TUTECH 3a KOHCYyMbTauuen K CBOeEMy Aunepy.

4. Bcerga npoknagpiBariTe BCachIiBaKLLYO M-
HUIO C NOABEMOM.

NMPUMEYAHUE

ﬂ [Mpu BbicoTe BcacbiBaHus 6onee 4 m
Heob6xo4MMO 1Cnonb3oBaTh BCacklBato-
LMIA LWaHr ¢ AuamMeTpom bonee
1 prorima. PekomeHayem ncnonb3oBaTb
rapHuTypy AL-KO c BcacbliBaroLLmm
LUITAHrOM, BCaChIBAKLLMM DUNETPOM U
KnanaHom Anst npefoTBpaLleHns obpat-
Horo Toka. OBpaTuteck 3a KOHCymnbTa-
LMen K CBoemy aurnepy.

220

HW 600 ECO | HWI 600 ECO



BBog B akcnnyatauuio

ALKO

4.3 MoHTax HarnopHoMn NUHUM (2)

1.

BBUHTUTE coeanHUTENbHbIN HUNNenb (13) ¢
ynnoTHeHveMm (14) K BbIXOOQHOMY OTBEPCTUIO
Hacoca (3).

BeuHTUTE Yrnoson Hunnens (11) ¢ ynnoTHe-
HueMm (12) Ha coeguHUTENbHBIN HUMNenb (13)
1 NOBEPHMUTE YINOBOW HUMMENb B HY)XXHOM
HanpasneHuu.

MpucoeanHuTe HanopHbin Tpybonposog (10)
K yrmoBomy Hunnento (11).

4.

5.

3akpolTe KpbILLKy Ha obpaTHoI cTopoHe ba-
Ka.

BeeawTe Hacoc B aKcnyaTaumio.

5.2 3anonHeHue Hacoca

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUA obopyaoBaHus!

4. OTKpoWiTe BCe 3anopbl HANOPHOrO pr60np30- nyo|‘/'| X04, NPUBOAUT K Bbl-
Esgs)'(KnanaH, dhopCyHKW, BOAONPOBOAHLIN Xo4y Hacoca 13 CTpOFI!
m [l K bIM BBOOOM
5 BBO[ B 3KCMIYATALUIO epea kaxa OA0
511 B 3KCriyataumo Hacoc
T Thosenxe Raenenn sosaya e HYKHO MOTHOCTBH0 3a-
| NONHATbL BOAOW, YTOObI
BHUMAHMUE! OH Cpagy Xe MOor Ha4YaTb
OnacHocTb noBpexae- npoLiecc BcachiBaHMS.
|
— oGopyp.OBava. 1. OtkpoiiTe pe3bboByto NPOBKY HaNMBHOrO OT-
Hacoc moxeT ncnonb3o- BepcTtusi (2). (He otHocuTcs k INOX)
_ 2. 3anuBanTte Yepes pe3bboBYH NPOGKY HaNMB-
BaTbCA TOMLKO NMpn iaBne HOro OTBEPCTUS BOAY [0 TeX Nop, noka Kop-
HUUN B MeM6paHHOM Ha- Myc Hacoca NoHOCTbIO HE 3aronHUTCS.
NOpPHOM oake 1.5-1.7 6ap 3. Bakpytute pe3bboByro NPOGKY HANMBHOMO OT-
HenpanmbHoe’ ﬂ,aB’J'IeHVIe BepcTus. (He otHocuTes k INOX)
B MemMbpaHHOM HanopHom 6 YMPABIEHUE
6a|(e MOXET NPUBECTU K 6.1 BknroyeHue Hacoca
_ 1. OTkponTe Bce 3anopbl HAaNopHoro Tpybonpo-
O1E Pl A0 o6opyp,OBa Boza (10) (knanaH, opCyHKy, BOAONPOBOA-
HUA. HbIN KpaH).
] I_Iepep' BBO,D,OM B 3KC- 2. BcraBbTe WTEKEp CeTEBOro kabens B po3eT-
Ky. Hacoc HauHeT nepekaymBaTh BoOAy.
nnyaTau,mo npoeepbTE 3. 3akponTe 3anopbl HanopHoro Tpybonposoaa,
JaBneHve Bo3ayxa Ha Korga B BbiTeKaloLLe U3 Hacoca Boae He
. oCTaHeTCsl Bo3ayxa.
Ll L O6paTHOM B Hacoc co3facT HyHoe AaBneHue v, nocne
CTOpPOHE HaropHoro ba- Toro, kak 6yaeT 4OCTUrHYTO AaBrieHne oT-
Ka. KIMIOYEHWS!, OTKITIOYNTCS aBTOMATUYECKU.
B Hacoc rotoB K aKCnnyatauuu.
1. OTKpoNITe KPbILLKY Ha oBpaTHO cTopoHe ba-
Ka.
2. TlpoBepbTe AaBneHve Bo3ayxa Ha knanaHe ¢
MOMOLLbI0 BO3AYLLHOMO Hacoca Mimn ycTpoi-
CTBa AN1S HaKa4YMBaHWSA LUKH C MAHOMETPOM.
3. Tpw HeobxoouMOCTM OTperynupymnTe gaene-
Hue Bo3ayxa fo 1,5-1,7 6apa.
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TexobcnyxuBaHue n yxon

6.2 OTknoYeHue Hacoca
1. BbIHbTE WITEKEP M3 PO3ETKMN.

2. 3akpounTe BCe MMeloLwmecs B HAaNOpPHON Nn-
HVK 3aMopHble YCTPONCTBA.

OCTOPOXHO!

Yrpo3sa nony4yeHus
TpaBM OT ropsiuen Boabl

Mpn gnutenbHon paboTe ¢
3aKpbITON HanoOpPHOW CTO-
poHon (>10 MunH) BOAa B
Hacoce MOXeT CUIMbHO Ha-
rpeTbCs, Tak YTO NPOU3oNn-
OeT ee HeKoHTponupyemoe
BbiTekaHue!

m OTKMYMTE Hacoc oT
ceTu 1 ganTte Boge u
Hacocy OCTbITb.

® [loBTOpPHOE MCNOMb30-
BaHMe Hacoca BO3MOX-
HO TOJSIbKO Mocre ycTpa-
HeHus Bcex aedektos!

Yrposa noJjiy4eHna Tpaesm o1 ropsiyen Bogbl Mo-
XeT BO3HUKHYTb MNpu:

B HenpaBuIbHOW YCTaHOBKE;
®  3aKpbLITOM HAaNOPHOW CTOPOHE;

B HeoocTaTOYHOM KONMYeCcTBe BOAbl BO BCAChI-
BaloLLen NuHum

®  HeucnpaBHOM KHOMOYHOM nepekmntoyartene.

Heo6xoaumble nencTeusa

1. OTKnOUMTE HACOC OT ANEKTPOCETU U AanTe
Hacocy 1 Bofe OCTbITb.

2. TlpoBepbTe yCTaHOBKY Hacoca 1 ypoBeHb BO-
abl.

3. T[loBTOpHOE MCMONb30BaHME HAcOCa BO3MOX-

HO TONbKO MocCIe ycTpaHeHus Bcex Aedek-
ToB!

7 TEXOBCINYXXWUBAHUE U YXO[4

7.1 TpoBepka naBneHus Bosayxa B
HanopHom 6ake

NPUMEYAHUE
PerynspHo nposepsiiTe AaBneHue Bo3-

fayxa B HanopHom 6ake. OHO He AOMKHO
ObITb HXe 1,5 6ap (cm. pasgen «Beop
B 9KCMIyaTaumio: NpoBepka AaBneHns
BO3Jyxa B HarlopHOM Gake»).

1. OTKMOYMTE HACOC OT CEeTU U NpegoxpaHuTe
€ro oT MOBTOPHOrO BKMOYeHns. Hacoc octaHo-
BWTCSI aBTOMaTUYECKM.

2. OTKpoWTe BCe 3anopbl HanopHoro Tpy6onpo-
Boaa (10) (knanaH, opCyHKy, BOAONPOBOAHBIN
KpaH).

3. MonHocTblo crierTe Bogy U3 Hacoca.

4. OTKpoWiTe KpbILLIKY Ha 0bpaTHOI CTOpoHe Haka.
5. MNMpoBepbTe gaBneHve BO3ayxa Ha KnanaHe ¢
NMOMOLLbI0 BO3AYLLIHOrO Hacoca W ycTponcTea
ANs HaKauMBaHWs WWH ¢ MaHoMeTpoM. [Mpu
HeobXoaMMOCTM OTPErynupyiiTe AaBreHne BO3-
ayxa.

6. 3akpoWiTe KpbILLKy Ha obpaTHOI CTopoHe 6aka.
7. CHoBa BBeWTE HAcoC B 3KCMyaTauumio.

7.2 OuwucTtka Hacoca

NMPUMEYAHUE
Mocne nepekayvBaHua codepxalliei
XIop BoAbl U3 GaccenHa Unn KNaKo-

CTEeN, OCTaBMALNX HANET, HACOC HeOb-
XOOMMO NPOMbIBaTb YACTON BOAOW.

1. OTKMHOUNUTE HAcoC OT CETU U npegoxpaHunte
€ro OT NOBTOPHOIO BKITKOYEHUA. Hacoc octa-
HOBUTCA aBTOMaTU4ECKU.

2. TlpomoiiTe Hacoc YMCTOn BOAOW.
BcTaBbTe pazbem nUTaHusi B PO3ETKY.

4. BknOUYMTE HACOC C NOMOLLbIO BbIKMOYaTENS.
Hacoc 3anycTtutcs aBToMaTnyecku.

w
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XpaHeHune

7.3 YcTpaHeHue 3acopoB

1.  OTKMHOUNTE HACcoC OT CETU 1 npegoxpaHuTe
€ro OT NOBTOPHOIO BKIMHOYEHUA.

2. CHumMuTe BCacbIBalOLLY NIVHNIO Ha BXOAEe
Hacoca.

3. TogkntounTe HanopHbIA TpybGonpoBoa K BO-
Oonposoay.

4. Bopa pomkHa npoTekaTb Yepes Koprnyc Haco-
ca, noka He ByaeT ycTpaHeH 3acop.

5. KopoTKuM BKfoUYeHeM nposepbTe cBo60os-
HOe BpallieHne Hacoca.

6. Beegute Hacoc B JKCnnyaTtauuio, Kak onmca-
HO.

8 XPAHEHME

1. CnenTte Bogy 13 BcacbiBatoLLero (16) n Ha-
nopHoro Tpy6onposogos (10).

2. OtkpyTtuTte pe3bboByt NPobKy CIMBHOIO OT-
BepcTus (8) n gavite Boae BbITeYb U3 Hacoca.
Mpwv aToM Boda 13 HanopHoro 6aka (6) Bbl-
AaBnyBaeTcs BO3AYLUHbIM CUNb(OHOM.

3. CHoBa BKpyTUTE pe3bboByto NPobKy CrMBHO-
ro oTBEpCTUA (8) N pasmecTuTe HacocC u nNpu-
HaANEXHOCTUN Ha XpaHeHue B 3aLLULLEHHOM
OT MOpO03a MecTe.

NPUMEYAHUE
[Mpu yrpo3e 3amep3aHns CUCTEMY HYXXHO

NOJIHOCTbIO OMNOPOXHUTb, N PA3MECTUTb
Hacoc B 3allMLLEeHHOM OT MOpo3a Me-
cTe.

9 YTUNN3AUUA

OnekTpuyeckoe 1 aNekTpoHHoe obopyao-
BaHWe He OTHOCUTCS K ObITOBOMY MyCOpY.

= Fro HeoGxoammo cobupaThb 1 yTUIU3npo-
BaTb OTAENbHO!

YnakoBka, yCTPOWCTBO ¥ NPUHAANEXHOCTN U3ro-
TOBMEHbI U3 NPUroAHbIX Ans nepepaboTku maTte-
p1arnoB v noanexaT COOTBETCTBYIOLLEN yTUnn3a-
7
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

10 YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEWN

OMNMACHOCTb!

OnacHocCTb NopaxeHUA aNEeKTPUYECKUM TOKoM!
Mpu paboTe ¢ HACOCOM €CTb OMACHOCTb MOYYEHWUSI ANEKTPU-

yeckoro yaapa.

m [lepeq nobbiMn paboTammn No yCTpaHEHUO HEUCNPABHO-
CTEeN BblIHAMAWTE U3 PO3ETKMN CETEBOWN Kaberb.

B HewncnpaBHOCTN 3MEKTPOCUCTEMbI JOMMKHbI YCTPaHATL NpPO-
deccnoHanbHble 3NEKTPUKN.

HeucnpaBHoCTb

[Oeuratens He paboTaerT.

Hacoc paboTaeT, Ho He
nepekaymBaeT XuOKoCTb.

Hacoc cnuiikom 4acTo BKto-
4YaeTcA U BbIKIN4YaeTco.

[Mpu 3aKpbITON HanopHou nNu-
HMM HaCcOC He OTKIoYaeTcs.

Bo3amoxHas npuyinHa

3abnokmpoBaHo pabouee ko-
neco.

Tepmopene oTKNYnno asura-
Tenb.

HeT ceTeBOro HanpspkeHus.

CrvLWwKOM HU3KNI YPOBEHb
XUOKOCTW.

Hacoc BcacbiBaeT BO34yX BO
BCacbIBaKLLYH JTIMHUIO.

Hacoc BcacbiBaeT BO3AyX.

3acop CO CTOPOHbI BCacblBa-
HUA.

3akpbiTa HanopHas NNHUS.
Hacoc paboTan Bcyxyto.

MospexaeHa memGpaHa.

HepocTtatoyHoe gaBneHve B
HanopHom bake.

Hacoc BcacbiBaeT BO3ayX,
HeOoCTaTO4YHO BOAbI CO CTOPO-
Hbl BCaCblBaHUA.

Cnoco6 ycTpaHeHus

Ounctutb Hacoc. PackpyTuTb Ban
ABuratens paboyero korneca ¢ no-
MOLLIbIO OTBEPTKMU.

MpoBepuTb YpOBEHb BOAbI CO CTO-
POHbI BCacbiBaHus. [laTb nepekayu-
BaeMOW XUAKOCTU OCTbITb. OTpe-
MOHTUPYWTE UMW 3aMeHUTE Hacoc.

MpoBepbTe NpeaoxpaHuTers, Nopy-
YUTE BMEKTPUKY MPOBEPUTL NHMIO
3rneKTpoCHaGXeHMsI.

"nyGxe norpyauTe BcacbiBaoLWUi
Tpyb6onpoBog.

MpoBepuTb repMETUYHOCTbL BCEX CO-
eJVNHEeHN BcacblBaoLWEen NNHNUN.

3amennTb YNNOTHUTENbHOE KOJbLO.

MpoBepbTe repMeTUYHOCTb BCEX CO-
€[IMHEHWNI 1 KPbILWKK punbTpa.

Ypanute 3arpsisHeHune Ha ydacTke
BCacCblBaHUA.

OTKpoNnTE HaMOPHYIO NNHUIO.
3anonHuTbL Kopryc Hacoca BOAOMN.

ObpaTnTbCs B CEPBUCHYIO CIyX0y
AL-KO ans 3ameHbl MembpaHbl.

HakayaTb BO34yx B HanopHbI Bak.
(YcTaHoBuTE faBneHne MemobpaHbl
Ha 1,5 6ap).

BbIkntountb Hacoc, Aatb emy
OCTbITb.
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CepBucHoe obcnyxuaHne Mm

HeucnpaBHoCTb Bo3MoxHasa npuumHa Cnoco6 ycTpaHeHusA
HepocTaTtouHbili nepekaun-  HepocTaToyHOE KONMMYECTBO MpukpowiTe Hacoc Apoccenem, 4YTo-
BaeMblii 06beM BOAbl CO CTOPOHbI BCachlBa- Obl CKOPPEKTMPOBATL NepekaynBae-
HUS. MblIli 06beM.
HepocTatoyHbin guameTp Mcnonb3yviTe HanopHbI Tpybonpo-
LunaHra. Boa GonbLuero guameTpa.
3acop co CTOpOHbI BcackiBa- YnanuTte 3arpsi3HeHVe Ha yyacTke
HUS. BCacCbIBaHWs. 3aMeHUTb UNbTP.
Cnuwkom bonbluas BbicoTa [MpoBepbTe BLICOTY BCACbIBaHUS,
BCacbIBaHWS. obpaTuTe BHYUMaHWE Ha MakcumMarb-

HYH BbICOTY BCacblBaHUA, CM. TEX-
HUYECKMEe XapaKTepucTmkun.

NMPUMEYAHUE
Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs ycTpaHuTb, obpallainTech B Hally CEPBUCHYIO CITyXOy.

11 CEPBUCHOE OBCITY>KUBAHUE

Ecnu y Bac eCcTb BONpOChbl OTHOCMTENBHO rapaHTVK, PEMOHTa UMK 3anacHbIX YacTei, obpaTutech B
Gnvxanwmn cepsucHbin LieHTp AL-KO.

Anpec MoxHo HanTu B VIHTepHeTe no cneaytoLwemy agpecy:
www.al-ko.com/service-contacts

12 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHble fedeKTbl MaTepuraroB 1y Npou3BoACTBa B TEHYEHNE CPOKa AaBHOCTH,
YCTaHOBIEHHOrO 3aKOHOM B OTHOLLEHMMW peKknaMauuii No KavyecTBy, MyTeM PEeMOHTa Uinu 3aMeHbl n3ge-
nusi. Cpok aBHOCTM onpeaensieTcs 3akoHoAaTeNnbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPON 6bino npnobpeTeHo
YCTPOWCTBO.

Halwe rapaHTuitHoe 06513aTefbCTBO AENCTBUTESb- [apaHTUsi aHHYNMpyeTcs Npu:
HO TONBKO Npu: B CamMOCTOSITESbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= CobrntofanTe flaHHOE PyKOBOACTBO MO SKCMIY- B camMOCTOSTENbHBIX TEXHUYECKUX U3MEHEHMSIX;

aTauum
au E  ICMOMb30BaHUM He MO Ha3HAYeHUHo.
Haanexatiem obpalleHuy;

MNCMNOMb30BaHUN OPUrMHAnbHbIX 3anacHbIX Ya-
CTen.

[apaHTusi He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

B OBPEXOEHUS NTAKOKPACOYHOIO MOKPbITUSI, BbI3BAHHLIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

B y3HalLMBaroLUMecs YacTu, 0603HaYeHHbIE B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen paMKOIZ XXXXXX (X) N

[apaHTUNHBIA CPOK HAYMHAETCSI MOCNEe MOKYMKN NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTeneM. Onpegensiowmm
haKTOpOM CRyXuUT AaTa Ha AOKyMeHTe, noaTeepxaatoLiem nokynky. Obpaliantecb ¢ HaCTOAWMM Cep-
TMMKATOM U [OKYMEHTOM, NOATBEPXKAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AMNepy Unu B 6nvkanmnii aBTopu-
30BaHHbI CEPBUCHBIN LEHTP. HacTosawmin cepTudmkaT He KacaeTcsl rapaHTUpyeMblX 3aKOHOM MpaB Ha
npeTeH3nn NoKynaTens K NpoaasLly.
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m 3asBneHne o cootBeTcTBUM EC

13 3AABNEHUE O COOTBETCTBUU EC

Hacrosiwmm 3asiBnsiem, 4To AaHHbIN NPOAYKT B peanu3yeMon Ha pblHke dpopme cooTBeTcTBYyeT Tpebo-
BaHWSIM rapMOHM3UpoBaHHbIX AnpekTuB EC, ctaHgapToB 6e3onacHocTi EC 1 cneunanbHbiX CTaH-
[apToB, PacnpOCTPAHSIOLLMXCSA HA AaHHbI MPOAYKT.

MpoaykTt MpousBoautens Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a Co-

[omaluHsas HacocHas ctaH- AL-KO Gerate GmbH CTaBneHne noKyMeHTa

ums Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

CepuitHblit HoMep D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

G3013015 D-89359 Kotz

Tun OupekTtusbl EC FapMoOHUM3npoBaHHbIe CTaH-

HW 600 ECO 2014/35/EC AapTbl

HWI 600 ECO 2014/30/EC EN 60335-1:2012
2000/14/EC EN 60335-2-41:2012

YpoBeHb 3BykoBOW Mow-  2011/65/EC EN 62233:2008

HOCTM 2014/68/EC EN 55014-1:2012

ENISO 3744 3anBneHne 0 COOTBETCTBUM EN 55014-2:2016

HW 600 ECO 2000/14/EC MpunoxeHue V EN 61000-3-2:2014

VMi3aMepeHHbIn/rapaHTUpo- EN 61000-3-3:2014

BaHHbIN

76 ob(A) / 78 ob(A)

HWI 600 ECO

Mi3aMepeHHbIn/rapaHTUpo-

BaHHbIN

76 nb(A) / 78 nB(A)

C€ Kotz, 01.08.2017 .
2017 /0,97(7 /dgo/{"

Wolfgang Hergeth
YnpaBnsioLwmn anpeKkTop
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Mepeknag opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii Mm

NEPEKNAL OPUMHAINY MOCIBHUKA 3 EKCNYATALIT

3wmicT
1 IHcbopMaLisi TPO MOCIGHUIK i3 EKCTIMYATALIT «....veevieiiiieitie ettt see ettt ee e e e e 228
1.1 YMOBHI NO3HAYEHHS TA CUTHATTBHI CITOBA ....eeeiiiiiiiiiieeeeeeeiitieeeeeeeeiieeeeeeeeeenteeeaeeeseeansaeeeas 228

2.1

2.2 DYHKLIOHYBAHHS ......veeteeitee ittt ettt ettt sttt e ettt e bt e sat e et e et e ebe e e et e st et e e bt e e bt e saneeeees
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IHopMmaLis npo NocibHuK i3 ekcnnyaTauii

1 IH®OPMALIA NMPO NOCIBHUK 13
EKCNIYATALLI

B Himeubka Bepcist MiCTUTb opuriHanbHUi
NociGHWK i3 ekcrinyaTauii. Bei iHLWi MOBHi
Bepcii — Le nepeknagn opuriHanbHOro
nocibHvKa 3 ekcnnyaTtadwi.

B OGOB'A3KOBO NpoYUTanTe Liew NoCibHMK i3
ekcnnyaTauii nepeq BBEAEHHAM B
ekcnnyaTadito. Lle € HeobxigHoto ymoBoto
6e3neyHoi Ta 6e3BiaMOBHOI po6OTH.

B 3aBxau TpUMawTe Lelt NoCiGHMK i3
ekcnnyaTauii nig pykoto, Wwob npountatu
noro, sIKLLO Bam 3HagobuTbes iHbopmalis
npo NPUCTPIN.

= [lepegasavite NpUCTpIN iHWMM ocobam
TiNbKM pas3om 3 LM NocibHMKOM i3
ekcnnyaTauii.

B [IpouyuTanite Ta AOTPUMYMTECH BKa3iBOK 3
TexHikn 6esneku Ta nonepenXeHb, LIO
MICTSITbCS B LibOMY NOCIOHUKY 3 ekcnnyaTadlii.

1.1 YMOBHIi NO3HaYeHHSA Ta CUrHanbHi cnoBa

HEBES3IMNEKA!

Bkasye Ha HeGeaneyHy
cuTyauito, sika, Ko 11 He
YHUKHYTUW, NPU3BOANTL 4O
cmepTi abo cepnosHnx
TpaBM.

NOMEPEOXXEHHA!

Bkasye Ha noTeHUinHO
Hebe3neyHy cuTyadito,
sKa, SKLWO 11 HEe YHUKHYTH,
MOXe NpU3BECTU A0
cmepTi abo cepno3HnX
TpaBM.

OBEPEXHO!

Bkasye Ha noTeHuiHO
Hebe3neyHy cuTyadito,
fKa, AKLWO 11 He YHUKHYTH,
MOXKE MPU3BECTHN
TpaBMYyBaHHSA Nerkoi Ta
cepeaHbOl TSXKKOCTI.

YBAlA!

Bkasye Ha cuTyauito, sika,
AKLLO 11 HE YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTy 40 ManHOBOIO
306UTKY.

NMPUMITKA
CneLjianbHi BkasiBKu AN KpaLLoro

PO3yMiHHS Ta MONerweHHs poboTu.

2 Onuc NPUCTPOIO

Y uboMy NOCiBHMKY 3 ekcnnyaTauii onncaHo pisHi
Mozeni HacociB i3 6EH3VHOBUM OBUTYHOM.
BusHauTte mogens 3a ¢ipMoBO TabnmyKoto.

2.1 Ornsg BupoGy
Hom komnoHeHTa
ep

1 Bxig y Hacoc / 3'egHaHHsA Ans
YCMOKTYBasbHOro Tpybonposoay

[Mpobka 3anunBHOro oTBOPY

w

Buxig, i3 Hacoca / 3'egHaHHA ansi
HanipHoro TpyGonposoay

Kopnyc gsuryHa

Onopa Hacoca
HarpomapgxyBanbHa eMHICTb
MaHomeTp

Mpo6ka 3nMBHOrO OTBOPY

© O N O 0 »

MepexeBuin kabenb
10  HanipHui Tpy6onposig (Zogatkoso)

11 KyToBui Hinenb (AoaaTkoBo)
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Onwuc npuctpoto

ALKO

Hom komnoHeHTa

ep

12 YuwinbHeHHs (30AaTKOBO)

13  3'epHyBanbHui Hinenb (40AATKOBO)
14 YuwinbHeHHs (0AaTKOBO)

15  ®inbTp (ROAaTKOBO)

16 YcmokTyBanbHuii Tpy6onposia
(BopaTkoBO)

2.2 ®yHKUiOHYBaHHSA

Hacoc BCTaHOBMIOETLCA AN BOAONOCTa4YaHHS B
OyamHKy Ta 6ins Hboro. lMicns BBeAeHHS B
ekcnryaTauito 3anexHo Bif TUCKY NPUCTpIi
BMUWKa€E Ta BUMMKae Hacoc. Hacoc ycMokTye Boay
Yyepes yCMOKTyBanbHuUii Tpybonposig Ta nogae ii
[0 HanipHoro 6aky. AKLo HanipHui 6ak
3aMOBHEHWI, HAaCOC 3HOBY BUMMKAETLCA. AAKLLO
BOZa BMYEPNYETLCH, HACOC 3HOBY aBTOMaTUYHO
BMUWKa€ETbCS | BOAA NOAAETLCSA A0 TOYKM 3abopy
Boau. licnsi uboro HarpomaaxXyBarbHa EMHICTb
3aMOBHIOETHCS 3HOBY.

2.3 INOX

Hacocu 3 nosHaukoto «INOX» nocrayatotbest 3
obnagHaHHAM i3 Hepxasitoyoi cTani. Lie He
BMNMBAE Ha MPUHLMN BCTAHOBMEHHSA Ta
YHKLiOHYBaHHS.

2.4 TennoBuwn 3axucT

Hacoc ocHalleHo TepMiYHUM BUMUKAYEM, SKUIA
BMMMKaE ABUrYH Yy pasi neperpiBaHHs. icns
asn oxonodXeHHs npotarom npmbn. 15 — 20
XBUWIIVH HACOC 3HOBY CAMOCTIHO BMUKAETLCS.

2.5 [aTtyuk TUCKY

Hacoc ocHalleHo gaTtymMkom TUCKy. 3aBasiku
LbOMY JATYMKy HACOC aBTOMATUYHO
BUMMKAETLCS Ta BMUKAETLCS Nifl Yac AOCATHEHHS
BCTaHOBIEHMX TUCKIB.

B BCTaHOBMNEHWUM TUCK: OMUB. TEXHIYHY
[OKyMeHTaLio.

2.6 BwukopucTaHHA 3a NpU3HAYEHHAM

Hacoc npusHadeHwin Ans npuBaTHOro
BUKOPUCTaHHA B ByauHKy Ta cady. Moro moxHa
eKcnnyaTyBaT TiNbKv 32 NPU3HAYeHHsIM 3rigHO 3
TEXHIYHUMUN AAHUMMU.

Hacoc npusHaveHui gns:

B 3poLllyBaHHA cafy Ta 3eMenbHOI OiNsHKY;
B BOAOMNOCTaYaHHsA B OyanHKy;

B nigBuWLLEHHSI TUCKY BO4OMNOCTAYaHHS.

MPUMITKA
[Mig yac nigBuMLLIEHHS TUCKY

BoZoOMNocTavyaHHs HeobXigHO
[OTPMMYBATUCH MICLEEBUX NMPUMUCIB.
[ns Lboro 3BepHiTLCA 40 CBOTO
CaHTexHika.

Hacoc npusHaveHuin Tinbkn Ans nogaBaHHsA
TaKUX piguH:
®  yycTa BoAa, OOLLOBA BOAA;

Byﬂ,b-ﬂKe iHLLIEe BMKOPUCTAHHS BBaXaETbCs
BUKOPUCTAHHAM He 3a NMPU3HAYEeHHAM.

2.7 MoxnuBe HenpaBuUilbHe BUKOPUCTaAHHA

Hacoc 3a60poHEHO BUKOPUCTOBYBaTU B PEXUMI
nocTinHoOi poboTu. BiH He npu3HaveHu ans
NnofaBaHHs TaKUX PEYOBWUH:
®  uTHa BOAa;
®  coroHa BoAa;
®  [POAYKTU XapyyBaHHS,;
®  OpygHa Boda 3 BMICTOM YaCTUHOK TEKCTUMIO
abo nanepy;
arpecuBHi cepegoBuLLa, XimikaTu;
B igki, roptodi, BUbyxoBi abo rasonogibHi
pianHu;
piavHu 3 Temnepatypoto noHag 35°C;
BOAA 3 MiCKOM i YNCTUNbHI PiaNHN.
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3

MpaBwna TexHiku 6e3nekn

NMPABUJIA TEXHIKA
BE3IMNEKU

NMONEPEOXXEHHA!

HebGe3neka TpaBMyBaHHS

HecnpagHicTb abo

Bi[JCYTHICTb 3anobixXHNX Ta

3aXMCHUX NPUCTPOIB

MOXYTb NPU3BECTU O0

CEpPNO3HUX TpaBM.

® HecnpaBHi 3anobixHi Ta
3aXUCHI enemMeHTn cnig
BiOPEMOHTYBaTH.

® Y XoOgHOMY pasi He
BMBOAbTE 3 Nagy
3anobixHi Ta 3aXMUCHI
NpUCTpPOI.

OBEPEXHO!

Heb6e3neka TpaBMyBaHHA

Yyepes rapsvy Boay

Y pasi TpuBanoi

ekcnnyartauii (>10 xB.) i3

3aKpUTOKO HanipHO

CTOPOHOI0 BOAA Y HacOCi

MOXe AyXXe HarpiTucsa Ta

HEKOHTPOJSIbOBAHO

BUTIiKaTN!

®m Big’egHanTte Hacoc Bif
enekTpomepexi Ta
AanTe Hacocy Ta Bodj
OXOFOHYTW.

®m EkcnnyaTyinTte Hacoc
3HOBY TiSTbKK nicna
YCYHEHHS BCiX
HecnpaBHocTen!

® Hikonu He niginmanTte Hacoc

BULLE 3'€QHYBaNbHOMo
kabento, He TpaHcnopTynTe
Ta He 3aKpinsnTe noro.
CamoBinbHi mogndikauii abo
nepebynoBun Hacoca
3abopoHEHO.
BukopuctoBynTte Hacoc Ta
nogoBXyBanbHUN Kabenb
nuwe y 6e3goraHHoOMy
TEXHIYHOMY CTaHi.
[NowkomKkeHi Hacocu
3abopoHeHo ekcnnyaTysaTu.
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MpaBuna TexHikn 6e3neku Mm

® |len Hacoc He Npu3HayYeHun 3.1 EnektpuyHa 6e3neka
AJ151 BUKOPUCTAHHSA OiTbMU Y

BiLLi 4O 8 pokiB Ta ocobamu 3 HEEE‘?’HEKA_!
06MeXeHUMU I3UYHUMM HeGesneka nin 4ac
BiAYYTTSMM YN PO3YMOBUMMU AOTMKYERO =
30i6HOCTSIMM, a Takox 6e3 sufprilatelroie =il g
HareXHoro AoCBiay Ta 3HaHb, AeTanen!
KpiM BMNaAKiB, SIKLLO BOHM HecnpaBHicTb Hacoca abo
3Haxo4AaTbCA Nig HarNsagom NOAOBXyBarnbHOro kabersnto
ocobwu, BignosiganbHOI 3a MOXe npussecTn ao
ixHI0 Be3neky, abo npoiLLny Cepiio3HMX Tpaem!
IHCTPYKTaX 3 ekcnnyartauii ® HeranHo Big'egHanTe
Hacoca. [liTam 3a6opoHeHO LTeKep Big
B6aBuTnCcAa 3 HacocoM. [liTam €eneKTPUYHOI Mepexi.
3a00POHEHO oYMNLLaTH | m [ligknioyante npucTpii
BMKOHYBaTN 06CNyroByBaHHS yepes aBTOMaTUYHUI
6es Harnsapy. 3anobikH1M BUMMKaAY i3
m Ocobu 3 gyXe CUNbHUMMU i HOMIHaNbHUM CTPYMOM
CKnagHMMmn oOMeXXeHHSMMU nowkomkeHHs < 30 MA.

TaKOXX NMOBUHHI 6yTl/I m Konu B 6aceiini a6o

O3HaMOMIIEHI 3 ONMNCaHNMIN CafloBOMY CTaBKy

T IHCprKLl,IFlMI/I. 3HaxoaATbcA nogn, Hacoc He
® TpumanTe Hacoc Ha Mae npawtoBaTi.

©e3neyHin BiacTaHi Bif
TBapWH abo BUMKHITb MOro B
pasi HabnMKeHHA TBAPWH.

®m [lomallHs MepexeBa Harnpyra
NOBMHHa 36iraTucs 3 gaHuMmu
OS5 MepexeBoi Hanpyru B
TEXHIYHIN JoKymMeHTauil. He
BMKOPUCTOBYMNTE Byab-sKy
iHLY HaNpyry >XMBJIEHHS.
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CkrnagaHHs

® [lpunag Ao3BONAETbLCA
BUKOPUCTOBYBATU TiSTbKMN Ha
eneKTPUYHMX
npucTocyBaHHAX 3rigHo DIN/
VDE 0100, yactunHa 737, 738
Ta 702. [Ins 3axucty
3anobixxHMkoM Tpeba
BCTAHOBUTU MiHIHWI
3axucHum astomat 10 A i
aBToOMaT 3axXMCHOro
BYMWKaHHS CTPYMY
MOLLKOAXKEHHS 3 HOMIHaNbHUM
cTpyMmom nowkomxkeHHsa 10/30
MA.

B BukopuctoBymnTe TiNnbKn
noaoBXyBanbHi kabeni, Wwo
npusHayeHi ans
BUKOPUCTaHHS Ha BigKPUTOMY
NoBITpPi, 3 MiHIMarIbHUM
nonepevHnm nepetmHom 1,5
mMm?, KaGenbHi 6apabaHu
MOBWUHHI By TN NOBHICTIO
PO3MOTaHi.

m 3ab0poHSAETLCS
BUKOPUCTOBYBATU
NOLLKOKEHI Ta 3HOLLEHI
nogoBXyBarnbHi kabeni.

Mepen KOXHMM BBEOEHHAM
B eKcnnyartauito
nepesipsnTe CcTaH
nogoBXyBanbHUX kabenis.

4 CKINAOAHHA

4.1 HanawTyBaHHA Hacoca
1. TigroTynTte piBHY Ta TBEPAY NOBEPXHIO.

2. BcTaHOBITb HAcCOC ropM3oHTarnkeHo, B
3axXULLEeHOMY Bif 3aTOMMEHHS Micui.

B [lepekoHanTecst B TOMY, LLO HACOC 3axMLLEHO
Bif AOLLY Ta MPSIMOro CTPYMEHIO BOAMW.

MPUMITKA
Mig yac wopeHHoi ekcnnyaTtauii

(aBTOMaTWYHUIA PEeXKM) 3a JOMOMOroH
BiAMOBIAHMX 3aXOAIB CMif YCYHYTN MOSIBY
MOBTOPHUX MOLUKOMKEHb, LLIO BUHUKAIOTb
B HacoCi Yepes 3aTonneHHs BiACiKiB.

4.2 BcTaHOBMEHHSA YCMOKTYBanbHOro
Tpy6onposoay

NPUMITKA
Mu pekomMeHaYyEMO BCTaHOBUTU THYYKUIA

TpybonpoB.ig Ha BXxodi B Hacoc. Takum
YMHOM MOXXHA YHUKHYTU MEXaHi4HOro
TUCKY YM BMIMBY Ha Hacoc.

1. TinbepiTb 4OBXUHY BCMOKTYBarbHOIO
TpybonpoBoay Tak, wob 3anobirtn cyxomy
X0y Hacoca. YCMOKTyBanbHuUiA Tpybonposia
MOBUHEH 3aBXAW 3HAXOAUTUCS LLIOHaMEHLLe
Ha 30 cM HWXYe NOBEPXHi BOAM.

2. BcTaHOBITb YCMOKTYBanbHUIA Tpybonposia.
[Mpu ubOMY 3BEpPHITb YBary Ha repMeTUYHICTb
3’€[JHaHHS, He MOLLKOAXY4M Pi3bby.

3. Axwo Boga MiCTUTb nicok, Tpeba BCTaHOBUTU
inbTp NoNepeaHbOro OYNULLEHHS MK
YCMOKTYBasilbHUM Tpy60onpoBOAOM Ta BXOAOM
y Hacoc. [Ins uboro 3BepHiTbCst O CBOrO
avnepa.

4. 3aBxau npoknaganTe yCMOKTyBanbHUA
TpybONpoBiA 3 HAXMIOM Bropy.

NPUMITKA
AKLLO BUCOTa BCMOKTYBaHHS NMEPEBULLYE

4 M, HeOOXiAHO BCTAHOBUTK
BCMOKTYBaIIbHUIA LUMaHT AiaMeTpoM
6inbwe 1. My pekomeHgyemo
BMKOPVICTOBYBATN KOMMNIEKT A5t
BCMOKTyBaHHs1 AL-KO 3i
BCMOKTYBaIIbHUM LUJIAHTOM,
NPUAMAanbHO CiTKOK Ta CTONMOPOM
3BOPOTHOrO MOTOKY. 3anuTynTe B
creuianisoBaHMx MarasuHax.
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BBepeHHs B ekcnnyartauito

ALKO

4.3 CknagaHHsA HanipHoOro Tpy6onpoBoay

1.

2.

5.1

2
BkpyTiTb 3'egHyBanbHUin Hinenb (13) 3
yulineHeHHAM (14) oo Buxopdy 3 Hacoca (3).

BkpyTiTb KyTOBUIA HiNenb (11) 3 yLWinbHEHHAM
(12) Ha 3'eaHyBanbHun Hinenb (13) i
NMOBEPHITb KYTOBWI Hinenb B NOoTpibHOMY
HanpsimKy.

MpuenHanTe HanipHui Tpybonposig (10) ao
KyToBoro Hinens (11).

BigkpuiiTe cTONopHUIA NPUCTPIN HanipHOro
TpybonpoBoay (knanaHu, opcyHKu,
BOAOMPOBIAHWI KPaH).

BBEJEHHSA B EKCIMIJTYATAUIIO

MepeBipka TUCKY NOBITPA y
HarpoMagXyBarnbHi EMHOCTI

YBATA!

Hebe3neka
MOLIKOMKEeHHS
obnagHaHHA!

Hacoc moxHa BBOAUTU B
eKcnyarauito Tifnbku 3a
MeMBpPaHHOro TUCKY
nositpst 1,5—-1,7 6ap y
HanipHomy 6aky.
HenpaBunbHui TUCK y
MeMBpaHHOMY HarnipHOMY
BGaky MoXxe nNpu3BecTu 4o
MOLLKOIKEHHS
obnagHaHHs.
® [lepen yBegeHHsM B
ekcnnyaTauito
nepesipTe TUCK NOBITPSA
Ha KrnanaHi Ha
3BOPOTHOMY BoLui
HarpoMagxyBanbHOI
€MHOCTI.

4.

5.

3HimMiTb 06LLMBKY 3i 3BOPOTHOrO BGOKY
HanipHoro Gaky.

[MepeBipTe T1CK NOBITPSA Ha KNanaHi 3
NOBITPSHMM HACOCOM Y1 NPUCTPOEM
30iNbLUEHHS TUCKW 3 BifOOPaXKEeHHAM TUCKY.
3a notpebu BigperyntonTe TUCK NOBITPS A0
1,5-1,7 6apa.

3HOBY BCTaHOBITb OOLLMBKY 3i 3BOPOTHOTO
6oky HanipHoro 6aky.

BBepgitb Hacoc B ekcnnyaradito.

5.2 3anoBHeHHA Hacoca

YBATA!

Hebe3neka
NOLUKOOXKEHHSA
obnagHaHHA!

ExkcnnyaTtauia Hacyxo
NOLLKOAXKY€E Hacoc!

® [lepeq KOXHUM

BBEOEHHSM B
eKcnsyaTauito Hacoc
NoTpiObHO HaNoBHOBATH
BOZOM0 [0 piBHSA
nepenuBaHHs, Wwob BiH
BiApasy mir
34iMCHIOBaTM NpoLlec
YCMOKTYBaHHS.

BigkpuiTe pisbboBy npobky oTBOpPY ANS

3anuBaHHs Boam (2). (He cTocyeTbes
npunagis i3 no3Haykot «INOX»)
3anuBanTte Bogy Yepes pisbboBy NPpoOKy
OTBOPY A1 3an1BaHHS BOAW, JOKN KOPNyC
Hacoca Ha 3anoBHWUTLCSI BOAOHO.

3akpyTiTb pi3abboBYy NpobKy OTBOPY AN
3anvBaHHA Boau. (He cTocyeTbecs npunagis
i3 no3Haykoto «INOX»)
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EkcnnyaTauis

6 EKCMIYATALIA

6.1 YBiMKHeHHs1 Hacoca

1. BigKkpuinTe cTONOPHUI NPUCTPIN HanipHOro
Tpybonposoay (10) (knanaH, opcyHky,
BOAOMNPOBIAHNI KPaH).

2. BctaBTe po3'eM XMBMNEHHS 3'€AHYBaNbHOIO
kabento B po3eTky. Hacoc nounHae nogasatu
BOAY.

3. 3akpunTe CTOMOPHI MPUCTPOI HaMipPHOro
TpybonpoBoay, konv B BUTIKae 3 Hacoca BOfi
He 3anuLWnTbCS NOBITPS.

B Hacoc aBTOMaTU4YHOrO BMUKAETLCS NiCnst
YTBOPEHHS BiAMNOBIAHOIO TUCKY Ta
[OCSITHEHHS! TUCKY BUMKHEHHS!

B Hacoc rotoBumn Ao ekcnnyaTtauii.

6.2 BwumkHeHHs Hacoca
1. BuTArHyTM MepexeBui LUTEKEp i3 PO3ETKM.

2. 3akpunTe BCi CTOMOPHI NPUCTPOI HanipHoOro
TpybonpoBsoay.

OBEPEXHO!

Heb6e3neka TpaBMyBaHHA

Yyepes rapsivyy Boay

Y pasi Tpuarnoi

ekcnnyatauii (>10 xB.) i3

3aKPUTOK HanipHO

CTOPOHOI BoAa Y Hacoci

MOXe AyXXe HarpiTucs Ta

HEKOHTPOJSIbOBAHO

BUTIKaTL!

®m Big’eananTte Hacoc Bif
enekTpomepexi Ta
AanTe Hacocy Ta Bogi
OXOSIOHYTW.

®m EkcnnyaTymnTe Hacoc
3HOBY TiflbKK nicng
YCYHEHHS BCiX
HecnpasHocTen!

Hebe3sneka TpaBMyBaHHA Yepes rapady soagy
MOXXe BUHUKHYTU Yepea:

B HenpaBWibHY YCTaHOBKY;

B 3aKpUTUIA HanipHun Bik;

B He[OCTaTHIO KiNbKiCTb BOAU B
YCMOKTYBaribHOMY TpybonpoBozi 4m

B [OLUKOMXXEHUIN KHOMKOBUI BUMMKAY.

BXuBaHHs 3axoaiB

1. Big'egHante Hacoc Big enekTpomepexi Ta
[anTe Hacocy Ta BOAj OXOJOHYTU.

2. TlepeBipTe BCTAHOBMEHHS Hacoca i piBeHb
BOAOW.

3. EkcnnyatyinTe Hacoc 3HOBY Tinbku nicrns
YCYHEHHS1 BCiX HecnpaBHocTen!

7 TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
aorndan

7.1 MepeBipka TUCKY NoBiTPA y
HarpoMagXyBarnbHii EMHOCTI

NPUMITKA
CucrtemaTnyHO NepeBipsnTe TUCK

NOBITPS Y HAarpoMazxyBanbHi EMHOCTI.
BiH He noBnHeH nepesuwysat 1,5
6apa (auB. po3gin «BBeaeHHs B
ekcnnyaTauito: [NepeBipka TUCKy NOBITPst
y HarpomamxyBasbHii EMHOCTI»).

1. BUMKHITL Hacoc BiA Mepexi i 3aXuCTiTb oro
BiJ MOBTOPHOrO BBIMKHEHHS. Hacoc npunuHsie
po6oTy aBTOMaTUYHO.

2. Bigkpunte cTonopHUin NPUCTPIN HanipHOro
Tpy6onposoay (10) (knanaH, OPCyHKy,
BOJOMNPOBIAHNI KpaH).

3. 3ayekanite, AOKM BoAa MOBHICTHO 3iNNETLCH 3
Hacoca.

4. 3HiMiTb 06LIMBKY 3i 3BOPOTHOrO BOKY
HanipHoro 6aky.

5. MNepeBipTe TUCK NOBITPSA Ha KnanaHi 3
NOBITPSHNM HACOCOM YU NPUCTPOEM 30iNbLUEHHS
TUCKM 3 BigobpaxeHHAM Tucky. 3a noTpebu
BigperynonTe TUCK NOBITPS.

6. 3HOBY BCTaHOBITb OOLUMBKY 3i 3BOPOTHOIO
60Ky HanipHoro 6aky.

7. 3HOBY BBefiTb HAcoC B ekcryaTaldiito.
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36epiraHHs

ALKO

7.2 YuweHHA Hacoca

MPUMITKA
Micns nogaBaHHS XnMopoBaHOi BOAW 4O

nna.BanbHOro 6acevHy Yn piguiH, Wo
3anuwatoTb nicns cebe ocan, cnig
NPOMUTU HACOC YNCTOK BOAOH.

1. BWMKHITb Hacoc Big Mepexi i 3aXUcTiTb Noro
BiJ MOBTOPHOrO BBIMKHEHHs1. Hacoc
npunuHsie poboTy aBTOMaTUYHO.

2. TlpomuiiTe Hacoc YUCTOK BOAOHO.

BcTaBTe po3'eM KUBMEHHSI B PO3ETKY.

4. YBIMKHiITb Hacoc 3a JONoMOorow BMmukava/
BMMMKaya. Hacoc nounHae poboty
aBTOMaTUYHO.

w

7.3 YCyHeHHS1 3aKynoproBaHHs

1. BWMKHITb Hacoc Big Mepexi i 3aXucTiTb Noro
Bi MOBTOPHOMO BBIMKHEHHS.

2. 3HimMiTb BCMOKTYBanbHui Tpybonposia Ha
BXOAi Hacoca.

3. TigkntodiTe HanipHuiA TpyGonposia Ao
BOAOMNPOBOAY.

4. 3abesneuyte NpoTikaHHA BOAU Yepes Koprnyc
Hacoca, JOoKV 3aKynoploBaHHs He Oyae
YCYHYTO.

5. KopoTkvM BKMOYEHHSIM NepeBipTe BinbHe
obepTaHHsA Hacoca.

6. BsegiTb Hacoc B ekcninyaTauito, K onmcaHo.

8 3BEPIFAHHA

1. 3nuiiTe BoAy 3 BCMOKTyBarnbHoro (16) Ta
HanipHoro Tpy6onposogais (10).

2. BigkpyTiTb pisb60BYy NpoGKYy 3MBHOrO OTBOPY

(8) i panTe BoAi BUTEKTM 3 Hacoca. Y Len vyac
BOAa, fika 3HaX0AMTbCA Y HanipHomy Baky
(6), 6yae BATUCHYTa NOBITPSAHUM MiLLKOM.

3. 3HoBy BkpyTUTE pi3bbOBY NPOGKY 3MMBHOIO
oTBOpY (8) i po3micTiTb Hacoc i npunaaas
Ans 3bepiraHHsA B 3axvLLEHOMY Big MOpPO3y
Micui.

NPUMITKA
[Mpy MMOBIPHOCTI 3aMOPOXEHHS

HeobXiQHO MOBHICTIO 3NNTU BOAY Ta
nepeaucriokyBaTi Hacoc B MicLe
3axyLieHe Bif HaAMIPHO HU3bLKOI
TemnepaTtypu.

9 YTUNISAUIA

EnNeKkTpOHHI Ta enekTpuYHi NpUCTpoi He
HanexaTtb A0 3BUYanHMX NobyToBMX

=== giaxopis. Ix cnig 36upatn Ta BUKMAATH
oKpemo.

YnakoBka, npunag i npunagasa BUrotoBneHi 3
npuaaTHUX Ans nepepobkun matepianis i
nignararTb BiANOBIAHIN yTuRizauii.

469929 a

235



YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

10 YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

HEBES3IMEKA!

Hebe3neka ypaxeHHs1 eNeKTPUYHUM CTpyMom!

Mepepn 6yab-aknuMmn poboTamun 3 yCyHEHHS HecnpaBHOCTEN

BUAMAaNTE 3 PO3ETKN MEPEXEBUI Kaberb.

® [lepen 34iCHEHHAM Byab-aKnX pobiT 3 YCyHEHHS
HenonagoK 3aBXau BUTATYNTE LUTEKEP i3 MepeXi >XMBMEHHS.

B Henonagku B eNeKTpUYHUX Npunagax Mae ycyBaTu
KBanigikoBaHNX enekTpuk.

HecnpaBHicTb

[BuWryH He npautoe.

Hacoc npautoe, ane He
rnopae piguHy.

Hacoc 4acTo BMukaeTbCs Ta
BMMUKAETbCA.

MoxnuBa npuynHa

Po6ou4e koneco 3abnokoBaHo.

TepmoB/MMKaY BUMKHYBCSI.

MepexeBa Hanpyra BiaCyTHs.

PiBeHb BoaAN HAATO HU3LKUNA.

Hacoc ycMokTye noBitpsi B
YCMOKTYBanbHOMY
TpybonpoBog,.

Hacoc ycmokTye nositpsi.

Bakynopka nig yac
YCMOKTYBaHHSA.

HanipHun Tpybonposig
3aKpUTUN.

Hacoc npautoe Hacyxo.

Mem6paHa noLuKomKeHa.

Hu3bkuiA TUCK NOBITPS B
HanipHomy 6aky.

YcyHeHHs1 HecrnpaBHoOCTeN

MouncTnTn Hacoc. 3a gonomorow
BUKPYTKW BIgKPYTUTW Ban ABUTYHA
po6oyoro koneca

MepeBipnT piBeHb BOAN B
YCMOKTYBanbHOMy Tpy6onpoBog,.
3auekaTu, OKV NodaBaHa pignHa
oxoroHe. BigpemoHTyiiTe un
3aMiHiTb Hacoc.

KBanicikoBaHWX enekTpuk mae
nepeBipuTW JaT4nku Ta
€I1eKTPOXMUBIIEHHSI.

"mnboko 3aHypTe BCMOKTyBanbHUI
Tpybonposia.

MepesipTe BCi 3'egHaHHA
YCMOKTYBaIbHOro Tpybonposoay Ha
repMeTUYHICTb.

3aMiHnTK yLlinbHIOBarnbHe KinbLe
[MepeBipnTN Ha repMeTUYHICTb YCi
3’egHyBarnbHi Tpybonposoan Ta
KPULLIKY (binbTpa.

Bupanutn 6pya y 30Hi
BCMOKTYBaHHS.

Bigkputu HanipHuii Tpybonposia.

3anoBHUTU KOpnyc Hacoca BOAOH.

3amiHy membpaHu Mae 3aiicHioBaTH
Tinbku cep.icHa cnyx6a AL-KO.

[opaTtu noBiTps B
HarpoMazpKyBanbHy EMHICTb
(HanawTyBaTV NoNepeaHin Tuck
Membpanu Ha 1,5 6apa).
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Cny»x6a nigTpumkn / cepicHa cryx6a Mm

HecnpaBHicTb MoxnuBa npuunHa YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEWN
Hacoc He BuMurKaeTbes npy  Hacoc yCMOKTye noBiTps, BuMKHYTV Hacoc i 3avekaTu, JOKK
3aKpUTOMY HanipHOMy HecTava BoAM nig yYac BiH OXOJIOHE.
Tpybonposogai. YCMOKTYBaHHSI.
O6’em nogaBaHoi pignHn Hectaua Bogw nig yac [MepekpuiiTe OpoCcenbHO 3aCyBKOIO
HaaTo Manui YCMOKTYBaHHS. Hacoc, o6 HanawTyBaTn 06’em
noAaBaHoi PianHW.
[HiameTp wnaHra HagTo BuikopucToByviTe HanipHuii
Manun. Tpybonposig 6inbLioro giameTpy.
3akynopka nig yac BupanuTu 6pya y 30Hi
YCMOKTYBaHHS. BCMOKTYBaHHS. 3aMiHUTU inbTp.

BucoTta BCMOKTYBaHHs1 HAATO [NepeBipTe BUCOTY BCMOKTYBaHHS,

Benuka. 3BaXaTu Ha Makc. BUCOTY
BCMOKTYBaHHS, AUB. TEXHIYHY
[OKyMeHTaUjto.

NMPUMITKA
Y pasi BUHUKHEHHS HeNnonaaok, Ski BU HE MOXeTe YCYHYTN CaMOCTIiHO, 3BEPHITLCSA A0 HALLOro
CEepBiCHOrO LIEHTPY.

11 CNYXXBA NMNIATPUMKHN / CEPBICHA CJTYXXBA

AKLLO y BaC € NMTaHHSA LWOAO rapaHTii, pEMOHTY abo 3anacHUX YacTWH, 3BEPHITLCA B HANDNVDKYMIA
cepaicHuI LueHTp AL-KO.

Agpecy MOXHa 3HanTK B IHTEpPHETI 3a NOCUNaHHAM:

www.al-ko.com/service-contacts

12 TAPAHTIA

[lo 3aKiH4YeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamalliii, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOGHWK yCyBa€e MOXMUBI
AedeKkTn matepiany 4n BUpobHMYMI Bpak WNsaxoM peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBiv BUGip). CTpok
[aBHOCTi BU3HA4Ya€eTbCsA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y sikin npunag 6yno KynneHo.

[apaHTis 36epiraeTbCcs nvLle 3a Takux yMOB: ["apaHTia aHyMETHCA 3@ TaKUX YMOB:
B JloTpumyWTeCs LbOro nocibHuka 3 B CaMOBiNbHUIA PEMOHT

ekcrnnyaraui ®  CaMmOBiNbHa 3MiHa TEXHIYHIX XapaKTEPUCTUK
= BukopucTaHHs npunapy 3a npusHaueHHsiM B BUKOPUCTaHHS He 3a NPU3HAYEHHsSIM

L] BI/IKOpVICTaHHFI opmriHaanmx 3an4yacTtuH

[apaHTisi He NoWMPIOETLCA Ha:
B [owkomxeHHst nakocapboBOro NOKPUTTS, CNPUYMHEHE 3BUYaNHUM 3HOLLYBaHHAM

B 4aCTUHW, LLIO 3HOLLYIOTLCS, NO3HAYEHI Y BiIOMOCTi 3aMacHNX YaCTUH PaMKOIO;

Bignik rapaHTiiHOro TepmiHy po3noyvMHaeTbCs 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLeBUM
cnoxuBayeM. [lata npuabaHHsi BkasaHa B Yeky. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTInHOrO BUMNaaKy 3BEPHITbCS
3 Llieto 3asBOI0 Ta OpUriHanom KBUTaHLi, WO NiATBEPAXYE MOKYMKy, A0 CBOro Aunepa abo B Hanbnmk4y
aBTOpu3oBaHy cepBicHy cnyx0y. Lle rapaHTiiHe 3060B’s13aHHSA He 3MiHIOE BCTAaHOBMEHi 3aKOHOM
npeTeHsii Nokynusa Ao NnpoaasLs.
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[eknapauis npo BignoBigHiCTe cTaHgaptam €C

13 AEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

Mwu 3asBnsiemo, Lo Liew BMpib y dopmi, B SKilA BiH NpeacTaBneHnii Ha pyHKY, BiAnoBigae BUMoram
rapmoHi3oBaHux aupektus €C, ctaHaapTis 6e3neku €C i 3aCTOCOBHUX [0 HBOrO CTaHAApTIB.

Bupi6

[omaluHs HacocHa cTaHLis

CepiiHu® Homep
G3013015

Tun
HW 600 ECO
HWI 600 ECO

PiBeHb 3ByKOBOI
NOTYXHOCTi

EN ISO 3744

HW 600 ECO
BMMIipsiHWIA/rapaHTOBaHWI
76 b (A)/ 78 ob (A)
HWI 600 ECO
BUMIpsiHWI/rapaHToOBaHWU
76 b (A)/ 78 ob (A)

Bupo6HuK

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

OupekTuBu €C

2014/35/€C

2014/30/€C

2000/14/€C

2011/65/€C

2014/68/€C

[exknapauisi npo BiaNoBigHICTb
cTaHgapTam

2000/14/EG Oopatok V

YnoBHoBaxeHa 0co6a, Lo
cKnana AoKyMeHTauilo

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
FapMoOHi3oBaHi cTaHaapTM
EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Kotz, 01.08.2017

Wolfgang Hergeth
Kepytouni gupektop
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Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-8199 | www.al-ko.com
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